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lettres 

D»u N E 

PÉRUVIENNE, 

TR ADUIT ES 

Du François en Italien , où l’on ^ accentué 
tous les mots , pour donner aux Etrangers 
la fepilité d’en apprendre la profodie. 

Par M, D aoD AT i. 

nouvelle ÉDITION"^ 

fluxére hùc Lat'w Veneris Phœbique lepores ; 
Donorumpartem Fcrjîo Tufca refert. 



A PARIS, 

Chez la Veuve Dusches^ne, Librwre > nie 
Saint-Jacques , au T^ple du Goût. 


M. D Ç C. L X X X. 

Avec Approbation & Privilège du Roi, 


^ a . T V /U ’A ^ 

^ ’û V A. ' W 0.4 B 0 ii^ ,\ i> a. :\ '.'. 
i N \ li.'K- l'^cs. 

: T T E R E 

D’U NA 

PERUVÏANA, 

TRAD O T T E 

‘ Dal Francefe in Italiano , di cui fi fono 
accentuare tutte le voci , per faciiitar agli 
: Stranieri il modo d’imparar la piolbdia di 

quefia Lingua. 

Dal Signpr D K O D A T i. 

NUOVA EDIZIONE. 


Fliixire hîic Laiio Vtntris Phabiqut Uportt ; 
Donorumpantm Verjie Tufiartfiri, 



IN PA R I G T,' 

Nella StradaSan-Giacomo, appreflb DvCHES HZ» 

mTI) c c. l X X X. 

ConAppiwa^onCt e PriyiUgio del Re. 
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A M A D AM E 

D^HAP PONCOUKT 

I 

DE GRAJFIGNE 


MADAME, 

_ Ijhommage que je vous rends 
aujourd'hui^ rdeji qidune dette que 
je vous paie, P ai enrichi ma langue 
d*un des plus charmons ouvrages de 
la vôtre ; â' cet ouvrage vous appar^- 
tiètùj, Si j*ai eu U bonheur de répan- 
dre quelques dgrémens dans ma ver- 
Jîon , je les ai puifés dans mon 
modèle , je'\yeax dire , dans ces Let- 
tres intèrejfantes ^pleines dé grâces , 
que j*aî ofé traduire. 

S’il ne fut pas permis autrefois à 
toute forte (le pinceau de rendre le 
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ALL’ ILLUSTRISSIMA 

SIG N O R A, 

LA SIGNORA 

D^HAFPOSCOÜKT 

DI aRAFFI G NL 

ILLUSTRISSIMA SIGNORA, 

U E S T O mio omagffio è un dé- 
bite che le page, arricchito avendo 
la lingua Icaliana, a fpefe délia fran- 
cefe , con una delle più vezzpfe 
opéré di V. S. II!.”* Cafo ch’io ab- 
bia avuto la fortuna di fparger 
alcune leggiadrie nella mia ver- 
fione , le ho cavate dal mio mo- 
dello , cioè , da quelle Lettere inte- 
reflanti e graziolè, che ho ardito. 
tradurre. 

Se non fù lecito altrevoltead 
ogni pentiello di ritrar il Domatore- 
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6 ÉPÏTRE DÊDICATOIRE. 

Conquérant de rAflc; & fi d'ailleurs 
il eji vrai que les tradudûons ne font 
quune ejpèce de tableau ^ la rai fon 
ne fembleroit - elle pas s^oppofer à 
Vimitation téméraire des beautés de 
Vefprit , plus difficiles à faifr que 
des traits matériels fenjîbles î Un 
motif pourrait neanmoins exeufer ma 
hardiefie ,• c*ef la douceur ^ la dé- 
licatejfe de l'idiome dont /e me fuis 
Jeryi. V ous faveq^ , ikLrf vA MS , 
que l'Italien ejl le langage de P Amour 
& des Grâces : un grand Monarque 
qui avait fait des conquêtes dans plus 
dun genre , Te décida autrefois ainf , 
en difani que détoit la langue dont il 
fallait fe fervîr pour faire fa cour au 
jèxe dont vous êtes P ornements 


Je trouverai donc dans cettelan- 
gue charmante ce qui manque à mon 
génie; 6f la fécondité de Pune fupp 
pUera , en quelque façon , à la Jîérî- 
lité dé P autre. Après tout y Ma- 
HA ME f faut-il vous égaler pour 


EpISTOLA nEUtCATORïA,^ , 

^eîl* Afia ; è s’eglièparimente vero » 
che le traduzioni non Ton aitro che 
una fpecie di pitture , il fano giu- 
dizio non par egli op]porfi ail’ imi-, 
cazione temeraria delle vaghezze 
dell’ incelletto , più difiîciii da erpri< 
mere che le faetezzeniateriali efen- 
fibili ? Un motivo potrebbe non- 
dimeno fcufar il mio ardire ; quefto 
é la dolcezza e delicatezza dell’ 
idioma che vi ho adopraco. £lla fa , 
Signora , che l’Italiano è la favellà 
dell’ Amore e delle Grazie: un 
gran Monarca che aveva fatto con- 
quifte in vari generi , la giudicb al- 
tre volte taie , nel dire che quefta 
. era la lingua colla quale fi deve 
corteggiar il felîb , di cui V. S. 
111.”“ è l’ornamento. 

Troverb dunque in quefta (bâ- 
viftima lingua ci6 che tnanca al 
mio ingegno , e la fecondicà dell’ 
una riparerà in qualche modo la^ 
fterilità dell’ aitro. Ma che dico ? 
è egli d’uopo , Signôra , andar coq. 
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8 ÉPITRE DÉDICATOIRE, 

plaire ? Non , fans doute ; & la 
moindre partie des beautés qui or- 
nent votre Ouvrage ifufit pour faire 
pardonner les défauts du mien* 

Je fuis avec reJpeS , 


MADAME, 


Votre très-humble & très» 
obéiflatit Serviteur ^ 

G. L. Deod ATI. 
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lei del pari per efîèrgradito ? Ah ! 
che una parte delle bellezze che 
adornano la fua opéra , è più che 
baflante per far ifcufar i difetei 
délia ^ia ! 

Mi raflègno con ogni riverenza , 


Dl V OSlÇlfOUiji iLLÜSTKISS-rMAj, 


Xlmillditno ed obbedlentilliino 
fervo G. L. Deodati. 
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AUX ÉTRANGERS. 

O iV fait combien il ejl cjfentiel à 
V agrément à* une langue que Von veut 
parler , de la favoir bien prononcer ; 
ainfy fans chercher à exciter là— 
dejfus V attention de ceux qui étu^’ 
dient V Italien , je crois qiVïl fufit 
de leur fournir des moyens sûrs St 
ai fis pour y réujjir. 

La prononciation peut fe divifer 
en trois parties ,* favoir , celle des 
lettres , celle des Jyllabes ^ St celle 
des mots: cette dernière partie con~ 
fîfe dans la mefure ou la profàdie. 
Je fappofe qu*on fait déjà les deux 
premières comme faciles à acquérir } 
ainfi je pajfe à la troifème , qui ejl 
la moins ai fée , 0 en meme tems la 
plus intérejjante , puifque défi d'elle 
que dépendent la cadence St Vhar— 

. monie , Ic'e/l-à-dire , ce qu'il y a de 
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AV V I s O . 

I 

PER GLI STRANIERI. 

O G N U N O fa quanto fia necef* 
fario pet parlar graziofamente una 
lingua , jl pronunziarla benç ; bïide 
fenza ch'io mi afiàtiehi ad eccitar, 
circa quefto particolare, l’ardoré 
di quetli chefiudiano l’italiano , mi 
contenterb di fomminiftrar loro 
mezzi certi ed agevoli per riufcirvi. 

La pronunzia pu6 tiividerfi in 
tre parti, cioè , delle lettere , delle 
fillabe, e quella delle voçi ; queft’ 
ultinia parteconfifte nella profodia. 
Suppongo çhe fi fappiano già le due 
prime, corne facili ad imparare,, 
percib vengo alla terza , ch^è la più 
difficile ed infieme la più interef- 
fante ; infatti da efïà nafcono la ca« 
denza e l’armonia tanto foavi e lu- 
fingatrici in una lingua. Non en- 
trerb nulladimento in alcuna delle 
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Il Avis. 

plus flatteur & de plus touchant dans 
le langage. Je n'entrerai cependant ' 
dans aucun détail ,* ïl t{y en a déjà 
que trop dans les Grammairiens qui 
on t traité cette matière : je ne veux 
que donner un principe qui paroît 
leur avoir échappé , quoiqu'il foit le 
plus général & le plus flmple de tous ; 
le voici. 

Dans les mots de plufleurs fyl- 
labes jfujfent-ils compofés déplu- 
fleurs autres mots ^ ( ce qu'on trouve 
flouvent dans P Italien ( comme man- 
dârgliene , prometténdocelo , & lc . 
il n'y a jamais qipunejyllable longue 
à faire fentir f (J fl ce(tefyllabe lon- 
gue eftcompofée de plufleurs voyelles ^ 
comme dans les mots fuivans , man<* 
dâi , teméi , partii , figliuôli , al- 
trûi , &c. il y a toujours une voyelle 
dominante , Çi fur laquelle il faut 
principalement appuyer. 

Cette règle comprend auffi les mo- 
nojyllabes où il entre plus d'une 


A y V I s O. I j- 

difcudîom , di cui ridondano i 
Grammaticichëlian trattatoquefta 
materia; voglio folcanto Aabilir 
luia regola che par eflere ftata loro 
fconofciuta, benchè la più generale 
e la più femplice di tucte \ eC"> 
cola. 


Nelle voei di parecchie (illabe ^ 
ancorchè compose di moite al- 
tre voci ( il che avviene fpeflb nell’ 
Italiano ) verbi grazia; mandck- 
glune , prometténdocelo y &c. non 
v^è mai più d’una (illaba lunga da 
fàre fpeciaimente fpiccare; e fe 
quefta nilaba lunga è compofladi 
parecchie vocali , corne nelle voci 
feguenti ; mandai , faréi , pardi ; 
figliuoli y altrûi , &c. vi è fempre 
una vocale dominante , e fovra la 
quale fi deve principalmente ap- 
poggiare. 

Quefta regola abbraccia fimil- 
mentei monofillabi , nsi quali v’ea- 
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voyelle , comme fai , féi , îo, pu6i , 
lûi , &c. 

La difficulté mt donc à Javoir 
quelle ejl lajyllabe longue dans un, 
mot y ou la voyelle* dominante dans 
une fyllabe. . 

Il y a pour cela deux moyens : , le 
premier , qui rHeJi pas le plus court , 
ni le plus agréable àjfurément , con- ' 

~deJTus 
comme 

il n^y a 'pas apparence qidon ait 

jamais le courage dé fi firvir de ce- 
lui-là y il vaut mieux fi borner au 
fécond y qui rCefl autre chofi que 
lufage } ■'encore ejl~ce une voie fort 
longue y à moins qidon ne F abrège 
par quelque expédient , comme celui 
de donner aux Ètudians un livre 
dont tous les mots fujfent accentués : ' 
àprès en avoir fait la ledure , ils 
fi trouveroient avoir pris infinfi- 
blement Vhabitude tPune pronon- 
ciation exaSe & correcte. Pai donc 
cru y pour leur utilité y devoir exé- 


fjieroit àlire ce qidoju écrit là 
nos Grammairiens i mais : 



» 
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wa più d’una vocale ; corne , fai 

fci y io y puôi y lÛl y &C. 

La difficoltà confifte dunque di 
difcernere quai fia la fillaba lunga 
in una voce, ovvero la vocale do? 
minante in una fillaba. 

Due fono i mezzi peracquifbme 
la cognizione : il primo che non è il 
più breve, nè certamente il più 
grato , confifterebbe nel legger 
quello che han lafciato fcritto in> 
tprno a quefla materia i Aoflri 
Grammatici ; ma non efîèndo veri- 
fimile che uno abbia mai Tanimo di 
adoprar tal raezzo , è meglio ri- 
correr al fècpsdo , che non è altro 
che l’ufb , ' benchè fi» -«gli ftelîb 
una via molto lunga , fèoion è ab- 
breviara con qualche fpediente ; 
coll’ accentuare , verbi grazia , a 
fàvoredegli Studianti , tutte le voci 
d’un libro, del quale, fatta che fene 
farebbela lectura, rifulterebbeche 
avrebbero infenfibilmente con- 
tratto una pronunzia efatta e cor-> 


Avis. 

cutcr ce projet dans la pré(ènte tra^ 
ducHon» 


On y trouvera déjïgnè par des 
ûccens aigus , ou graves , tout ce qu'il, 
faut allonger , ou faire Jentir plus 
particulièrement f favoir , par des ' 
açcens aigus , quand ce fera dans le : 
commencement f ou dans le corps du 
mot; ou par des accens graves^ quand 
il s'agira des finales , comme bontà, 
temè, fegui , riceverb , fer vitù , &c. 
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retta. Mî è dunque venuto in 
mente, per la loro utilità , di va- 
lermi di queflo metodo nella pre- 
fente traduzione. 

Si troverà in efla notato con ac- 
cent! acuti, ovvero gravi , tucto 
quello che fi dovrà allungare , o 
far fentir pià diftimamente ; ci<^ , 
con accenti acuti , nel principio , o 
oel corpo d’una voce ; e , per Je 
ünali , con accenti gravi , corne 
bontà , temè , fe^ï , rkeverb , fer- 
vitù , &c. 



INTRODUCTION 

HISTORIQUE 

AUX LETTRES PÉRUVIENNES. 
Il n^y a point de Tiuple doni les côn^ 

noiffances fur fon origine & fon antiquité 
foient auffi bornées que celles des réru-^ 
viens. Leurs Annales renferment à^peine 
quatre fiècles. 

Mancocapac , félon la tradition de ces 
Teuples ^ fin leur LégifUtteur & leur pre-^ 
mier Inca. Le Soleil ^ quils appelloient 
/^urpère ^ 6* quil regardoientcomme leur , 
Dieu , touché de la barbarie dans laquelle 
ils vivaient depuis fong^ems^ leur envoya 
du Cieldeux dkjei Enfans ^ un Fils & une 
Fille , pour leur donner des Içix^ & les en* 
gager ^ en formant des Villes 9 & en cul-* 
tivant la terre ^ à devenir des hommes rai-* 
fonnables. 

C^efldonc ^Mancocapac^ô à faFemme 
Coya-Mama-Oello-Huaco , que les P/- 
Tuviens doivent les principes , tes mœurs 
& les arts qui en avaient fait un Peuple 
heureux s lorfque T avarice j du feîn d'un 
Monde ^ dont ils ne foupçonnoîent pas 


t 


f- 





INTRODUZIONE 

ist6rica 

ALLE LÉTTERE PERUVIANE. 

vi è Pépolo t le di cûi not/zie 
cîrca la fùa originé ed antichità , sieno 
cosi riftrëtte c6me quélle déi Peruviâni ; 
i Idro annili contëngono appëna la Itdria 
di quâttro fëcoli. 

^ Mancocapac , 1^6ndo la 16 ro tradw 
7 i 6 ne , fu legiflatdre e primo Inca di 
quéi P6poli. Egli dicéva cheil Sole , che 
chiamivan 16 ro Pâdre , e corne il lôr 
Dio adordvano, mdlTo a pietâ délia bar-» 
birle in cùl vivévano da gran tempo 9 
avéva mandito lôro dal Ciélo due Fi-* 
gliudli , rùno mafchio 9 e Tiltro fémina » 
per dar loro léggî ed eccitirli , formàndo 
Città e coltlvindo la terra , a diventàr 
uômini raçionévoli. 

I Peruviâni hânno dunque a Manco* . 
capacj ed a fùa Môglie CoyaMamaOeUo 
Huaco , Tobligo déi principj, déi coftùmi 
c délie ârti , c6i quâli vivévano félici ^ 
quândo Pavarizia , dâlle fpônde d’un* 
iltro Continénte, del quâle non avé vanô 
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même Vexîjlence , jetta fur leurs terres des^ 
Tyrans , dont la barbarie fit la honte de 
VHumanité & le crime de leur fiècle. 

Les cir confiances oÎl fi trouvoient lés- 
Téruviens ^ lors de la defiente des Efpa^ 
gnols J ne pouvoient être plus favorables à 
ces derniers. On parloit^ depuis quelque 
tems , d*un ancien Oracle^ qui annonçoit, 
^a^après un certain nombre de Rois , il 
arriveroit dans leur pays des hommes 
extraordinaires, tels qu’oh n’en avoît ja- 
mais vus ^ qui envahiroient leur Royau- 
me, & détruiroient leur Religion. 

Quoique V A fhronomie fut une des prîn-^ 
cipales connoifiances des Péruviens ^ ils 
s^effiray oient des prodiges , ainfique bien 
d* autres Peuples. Trois cercles qu on avoit 
apperçus autour de la Lune , & Jur^tout 
quelques Comités , avoient répandu la ter^ 
reur parmi eux : une aigle pourfuivie par 
d* autres oifiaux , la mer finie de fis bor^ 
nés ^ tout enfin rendoit P Oracle aiijfi in^ 
faillible que funefie. 

Le Fils aîné du fiptilmèdes Incas , dont 
le nom annonçoit dans la Langue Péru-^ 
vienne la fatalité de fin époque (i) ^ avoit 


( r ) lls'appelloît Yahuarhuocac ; ce quijîffii- 
fioit litUrakmnt Pleure-fang.. 


JnTKovuziÔNn méRicj. it 

aeppùr la minima-idéà , vomito /ovra le 
loto terre Tirinni , la di cùi barbarie fu 
l’obbrobrio dell’ Umanità e Torrore dî 
quel fécolo. 

Gli Spagnuôlî non potëvano arrivât 
nel Perù in un tempo più propizio ed op* 
portûno per éfli , attéfe cérte idée che vi 
regnâvano allora. Si parlâva da quâlche 
tempo d’un’ Orâcolo antico,il quâie pre- 
dicéva,che dôpo ûna cérta ferie di Rè^ver* 
rébbero nel lot paéfe Uomini ftraordindri, 
Sflruaô;i del lot Império ^ délia U>rQ 
ügiônep 

Ancorchè l’ Aftronomia f6ffe ûna délie 
principâli fciénze déi Peruviâni , fi fpa- 
ventâvanonondiméno de’prodigi , corne 
molti dltri Pôpoli. Tre cérchi vedùti alP 
intôrno délia Lûna , e principalménte ali* 
cùne Comète , avévano fparlb il terrore 
fra éfii. Un’ âquila infeguita d’altri uc- 
célli, il mare ufcito da’ fuôi limiti , tûtto 
io fpmma confermâva l’Orâcolo infalli- 
bile quanto fiinéfto. 

Il Primogénito del féttimo degl’ In-* 
cas (i) , il di cûi nome predicéva nélla 
lingua Peruviânala fatalità délia fûa épo- 


( I ) Sî chiamâva Yahuarhuocac ^ nome ichç 
fiçnîâca litteralménte Pidngi^fdngue. 
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Vu autrefois une Figure fort' différente de 
celle des Péruviens. Une barbe longue , 
une robe qui couvrait le fpeclre jufqu*aux 
pieds ^ ' un animal inconnu qu il menait en 
leffe ; tout cela avait effrayé le jeune 
T rince, à qui le fantôme avait ditqwil 
était fils du Soleil^ frère de Maneocapac ^ 
& qu il s* appelloit Viracocha, 


Cette fable ridicule s*étoit malheureux 
fement conjervée parmi les Péruviens ; & 
dès qu ils virent les Efpagnols avec de 
grandes barbes , les jambes couvertes , & 
ihantésfur des animaux dont ils n avaient 
jamais connu Pefpèce , ils crurent voir en 
eux les fils de ce Viracocha qui s* était dit 
Fils du Soleil; & c*efide-là que PUfarpa* 
teur je fit donner J par les Ambaffadeurs 
quil leur envoya , le titre de Defcendani 
du Dieu qu*ils adoraient^ 

’ Toutfléchit devant eux : lePeuple^par* 
tout le même. LesEjpagnols furentreconnus 
prefque généralement pour des Dieux (l)f 


( I ) Dans ce mot Déï , compofé de deux fylx 
lobes , outre l'accent alpu que nous avons mis , en 
eonféquence de notre rc^le , fur la le:tre e , pour 
faire feruir que c*étàit la Jyllabc longue , noiu 
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ca 9 aveVa âltré volte vedüco ûna Figûta 
molto divérfa dû quéila déi Peruviani; 
fpécie di fantàfma che avéva üna barba 
lùnga, ed un yeiUménto che lo copriva 
pied) 9 ménando per le rédini un^ 
animale fconofciiico. Tal vifiône avéva 
fpaventatoll Principino , a cùi il fan- 
tafma diffe ch’égli éra Figlio del Sole , 
fratéllo di Mancoçapac ,*e che lî cliia* 
mava F^iracocha, 

Quéfta favola ridicola fi éra per difgri* . 
z&a confolidata trai Peruviani ; onde f^«^ 
blto ch’ éffi videro gli Spagnuôli con 
barbe lùnghe , le gambe copérte 9 e ca- 
valcândo animali déi quali non avénano 
mai veduto simile fpécie , çredérono ve- 
dèr in éffi i Pigli di quél Firacocka che 
fi éra détto Fi'glio del Sole : quefto fùil 
monvo , per il quale l’CIfurpatorefiféce 
annunziàr da’ fuôi Ambafciatori fôtto il 
titolo di difcendente dal Dio che ado-- 
lavano. 

Tutto pîeg6 fotto gli Spagnuôli : la 
Plèbe è da per tutto plèbe; éffifùrono 
dùnque ftimati generalménte Déï (1)9 


(i) In quéfia voce Déï ^ cômpéfta di due (II- 
labw* , 61tre Taccento acùto che ho p6fto , fe- 
condo la régola da me habilita , fopra la lét-> 
fera e , per far conôfcere che quéfia éra la fillaba 
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dont on ne parvint po int à calmer les fu^ 
reurs parles dons les pUts conjidérables ^ 
& les hommages les. plus humilions. 

Les Péfuviens ^ s^ étant àpperçus que les 
chevaux des Efpagnols mâchaient leurs 
freins s s'imaginèrent que ces monjlres 
domptés , qui partageaient leur rejpeél , & 
peut-être leur culte ^ fe nourrijjoieru de 
métaux : ils allaient leur chercher tout Pop 
& l* argent qu ils pojjedoient^ & les entou» 
roient chaque jour de ces offrandes. On fi 
borne à ce traita pour peindre la crédulité 
des habitons du Pérou ^ & la facilité que " 
trouvèrent les Efpagnols à les féduire* 

. Quelque hommage que Us Péruviens 
eujfint rendu â leurs Tyrans , ils avaient 
trop laiffé vou Uurs immenfes richeffes 
pour obtenir des ménagemens de leur paru 

Un Peuple entier ^fournis & demandant 
grâce , fut pajjé au fil de Vépée. Tous Us 
droits de V Humanité violés laiffèrent Us 

avons eu la précaution de mettre fur la lettre ï , 
qui forme la dernière fytlabe de ce mot , deux 
points , pour empêcher qu on ne le confondit avec 
r article ou prépofition déi , qui ne fait quune fyl^ 
lobe , & dans laquelle la lettre e efl pateillemcnl 
accentuée , pour marquer que ccjl la voyelle qui y 
domine. 

U 
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j 1 di cùî furore non fii pofsibiie di pla* 
care nè coi déni i più preziôii > nè c6gU 
omaggi i più ùmilu 

. I Peruviàni eflendofi accdrti che i ca- 
valli degli Spagnuôli mafticivano i loro 
frëni , penfarono che quéi moftri do- 
màti , oggetti anch* effi âppréflb loro 
di veneraziône e férfe di cùlto , fi nu- 
driflero di metâlli , percio andàvano a 
cercàr ogni giorno tùtto Toro e Targento 
che poliedévano , per oflFenrli loro. Si 
fa foltanto menzione di quëflo fâtto , per 
dimofirâr quai fofse la crédulità degli 
abitànti del Perù , e la facilità ch’ëbbero 
gli Spagnuôli di fedùrli. 

Ma che giovavano ai Peruviani tanti , 
omaggi vërfo gli Spagnuôli f Deh ! po- 
tëvan ëglino fperar la mmima pietà da 
quëglr avari Tiranni , dopo avèr ad ëfii 
fcopërto le loro immënfe ricchëzze ? 

Tùfto un Pôpolo ( mi fa ôrrdr il pen- 
farvi ) tùtto un Popolo » dico 9 benchè 
iupplice , mandato a filo di fpada : tùtte 


lûnga , ho ftimato béne di métter f6vra la lét- 
terai, che forma l’ûltima sülaba diquéfta voce, 
due pùnti -, per impedi che sia confiifa coir 
ariicolo o siâ prepDfizione déi , comporta d’ùna 
(bla sülaba , e nélla qnale la léctera fi è pati- 
mente accentuata i, per dinotàre che quéfia è la 
vocàle domiaânte. 
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Efpagnols les maîtres abfolus des ti éfors 
d*une des plus belles parties du monde. 
Méchaniques viftoires ! {s^ écrie Montai 
gne i en fi rappelant le vil objet de ces 

conquêtes). Jamais rambition, ajoûte-til^ 
jamais les iniquités publiques ne poufîe- 
rent les hommes les uns contre les autres 
à (i horribles hoftUités ou calamités fi mU 
férables. 


C*ejl aînfi que les Péruviens furent les 
trîjles victimes d*un Peuple avare , qui ne 
• leur témoigna d* abord que de la bonne foi 
& même de l* amitié, Uignorance de nos 
vices & la naïveté de leurs moeurs les jet^ 
tirent dans les bras de leurs lâches en^" 
nemis* 

\ 

En vain des efpaces infinis avoîent fi^ 
paYé les Villes du Soleil de notre monde ; 
elles en devinrent la proie & le domaine le 
plus précieux. 

Quel fpectacle pour les Efpagnols , que 
les jardins du Temple du Soleil , où les ar^ 
bres , les faits & les fleurs' étaient d*or 
p availlés avec un art inconnu en Europe ! 


( I ) Tom, V, chap, VL des Coches. 
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îelëggî deîl’ umanita calpeftite ; quëfie , 
quëne fiiron le vie calle quali gli Spa- 
gnuôü conquiftàrono rimpério ed i te- 
lorid’ùna délie piùbëlle parti del monde* 
V^nSrlt mecàniche ! (efclama un’ Autore 
nomindto Montagne (^i) , conlîderando 
. H viie oggëtto di quéfte cotiquifte^ : ni 
VambÎT^iàne ( foggiùng’ ëgli ^ ) nè il furor 
di quille inirfdci':^e radicale nel cubr di 
due ’HaT^bni , piwocaron giammdi gÜ 
ubmini ad ojlilitâ cosi ortihili ^nè a cala^ 
mitàcotânto funéfle. 

Fùrono i Peruviani in quëfto m6do le 
miTere vittime d’un Popolo avaro , che 
da principio non dimoftrô lôro àltri fen- 
timënti che di buona fëde , dnzi di bene- 
volënza. L’ignorânza délia noftra per- 
fidia e Tingenuità de’ loro coftùmi , li fe'- 
cero cadèr nélle insidie de’ loro vili në- 
mici* 

Invâno ùno fpazio imménfo avëva 
diviTo le Città del Sole dal noliro Emi^- 
fëro, éffe ne'divënnero la préda ed il 
piu preziofo dominio. 

Che fpettacolo per gliSpagnuoll nel 
vedèr i giardini del Tëmpio del Sole , 
ove gli âlberi , le frùtta ed i fiôri ërano 
d’oro ^ lavorati con un’ arte fconofciùta 


(i) Tom. V. cap. VL déi CcccW.^ 
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Les mui's du Temple revêtus du même 
fol ; un nombre infini de Statués couvertes 
de pierres précieufes , 6* quantité d* autres 
richeffes inconnues jufqu alors éblouirent 
les Conquérans de ce Peuple infortuné. En 
donnant un libre cours à leurs cruautés ^ 
ils oublièrentque les Péruviens étaient des 
hommes. 

Une analyfe aujji courte des mœurs de 
ces Peuples malheureux , que celle quon 
yient de faire de leurs infortunes , termi^ 
nera Vintroduclion quon a cru nécejfaire 
aux Lettres qui vont fuivre* 

Ces Peuples étaient y en général ^ f anes 
& humains : P attachetnent quils avaient 
pour leur Religion les rendait ohfervateurs 
rigides des Loix qu ils regar dotent comme 
V ouvrage de Mancocapac^ du Soleil 
qu ils adoraient, 

Qitoique cet aflre fut le feul Uïeu au- 
quel ils eujfent érigé des Temples y ils re^ 
çonnoijfoientau-dejfusde lui un Dieu Créa- 
.teur , qu ils appelloient Pachacamac; c V- 
toit pour eux le grand nom. Le mot de 
Pacliacamac ne fe prononçait que rarement 
& avec des fignes de V admiration la plus 
grande. Ils avaient aujjî beaucoup de véné- 
ration pour la Lune qü^ils tiaitoient de 
F^mme & de fœur du Soleil. Us la re- 


Intrôduziône istSrica. 'îy 

in Europa ! Le parëti del Tënipîo lami-. 
nite c611o ftéffo métallo , un numéro In- 
lînito di flàtue copérte di gioje , e t^uan- 
tità d’altre rlcchézze fin a quél tempo 
ignore, infiammarono di tal cupidigia i 
Conquiftatori diquëlP6polo fvènturato, 
che dimenticarono nelle loro sfrenate 
crudeltà , che i Peruviani ërarîo u6minL . 

Fâttafî quéfta brève defcrizione délie 
fciagùre di quél P6poK infeUci , verra 
neir iftéffo modo terminata côn un ri- 
tracto de’ Idro coftumi^ rintroduziône 
che fi è fiiiTidca necefiaria aile léttere fe- 
guémi. 

- Quel Popoli érano generalménte fin- 
céri, umâni , religiôlî , e perciô ofîerva- 
tdri fcrupuloli délie léggi che credévano 
éffere ftdce îftituite da Mancocapac ; Fi- 
gliQ del Sole che adoràvano. 

- Benchà quell’dftro fôffe il fol Dio a cüi 
avéflero erétro Témpj, venerâvano non- 
diméno un Dio Creatôre , fiiperiore ad 
éflb , che chîaraâvano Pachacamac ; 
qiiéfto ndme éra per éffi il più iacro , il 
più rifpettévole ; e non ardivano pronun- 
ziàrlo , fe non di râdo e con dimoftra- ■ 
ziôni délia maggior riverénza. Avévano 
pariménte ùna grandiffima veneraziône 
pej* la Lùna , ripu«ândola Môglie e So-^ 

Biij 
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gardaient comme la mère de toutes chofes^^ . 
mms ils croyaient > comme tous les In^ 
diem , au* die cau^roit la deJlrucHort 
du monde ^ en fe lai^ant tomber Jur ict 
terre quelle anéandidi par fa chûte^ La 
tonnerre^ quils appelloient Ydà^ov ^ les 
éclairs & ta faudt'O pajfaient parmi eusc 
pour Us Minîfires de la jujlice du Soleil ^ 
& cette idée ne contribua pas peu au faine 
refpeâ que leur infpirèrent les premiers 
Espagnols « dont ils prirent les armes à 
Jeu pour des infvwnens du tonnerre^ 


L*opînwn de Vlmmoftaliti de Vame 
était établie cke^ les Péruviens ; ils 
croyaient , comme la plus grande partie 
des Indiens , que Vame alloit dans des 
lieux inconnus p pour y éù't récompenfée 
ou punie félon fon mérite, 
h* or & tout ce qu*ïls avoientde plus pré^ 
deux compofoient Us offrandes quiU fai^ 
Jbient au Soleil, Le Ray mi étoitla princi^ 
paie fête de ce Dieu auquel on préfentoit^ 
dans une coupe , du Mais, efpèce de li^^ 
queur forte que les Péruviens ff avaient cx^ 
uaire d^une 4c leurs plantes^ & dont ils bu-- 
voientjufqu à Vivre ffe , après Us facrifices,. 

Jly avait cent portes dans U Temple fur- 
perbe du Soleil, X’Inca régnant^quon ap^ 
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fâla del S^e , midrQ ed origine di qual^ 
fiv6glia cola ; fig^rindoâ perd > corne 
püie tutti gli àlu’ Indiàni » che quefi’- 
âftio cagionerébbe . la diftruzidoe d^ 
Môndo , nel lafciàtâ cadèr lopra la t^rra 
che annichilerébbe céUa lua cadûta. It 
tudno y che chiamivaao la/por , i làmpi 
ed il fûltnine « éraoo tra élH coafiderdti 
c6me Minlâri délia giuâizia del Séle , e 
quéfl^idéa coutriboi non pdco alla Tinta 
liverénza che inTpirirono loro i piimi 
Spagnuôli » le di cûi irmi da fuoco ërano 
dai Peiuviini üimàte iûnunénti del 
toono. 

L’opinidne dell' immortalità del l’ini> 
ma éra ftabilita Tra i Peiuviini ; cre- 
dévano » côme la maggibr pirte degl’ In- 
diini , che l’ànima s’involalTe in luoghi 
incbgniti per éflervi premiita o punita , 
fecdndo lo meritâva. 

Oilerivano al S61e 6ro » e quimo aré- 
vano di più prezkSTo. Il éta la 

fua prinapàl féfta > e gli veniva pefea- 
tàto in ûna côppa un cérto licài g3glüf> 
do y nominato Mt^s , che i Peruviàni . 
Tpreinévano da ûnâ délie loro.piânte , e 
dt cûi bevévano « d6po i facrifîci , lincbè 
fôlTero ubbriichi. 

Vi érano nel magmfîco Témpio del 
Sole cénto porte ; VInca régnante « chq fî 
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pelloit Capa-Inca ^ avoît feul droit de tes 
faire ouvrir ; c^éto ità lui feul aujji qu ap^ 
partenoit le droit de pénétrer dans l*inté^ 
rieur de ce Temple. 

Les Vierges conjacréesau Soleily étoient 
‘ élevées prefque en naijfant^ &ygardoieiïc 
une perpétuelle virginité ^ fous la conduite 
de leurs Marnas, ou Gouvernantes^ à moins 
que les loix ne les deflinaffent à époufer 
des In cas , qui dévoient toujours s* unir d 
leurs fœurs ^ ou leur défaut^ à la pré^ 
mière Princeffe du Sang ^ qui étoit Vierge 
du Soleil. Une des principales occupations 
de ces Vierges étoit de ti av ailler auxDia^ 
démesdes Incas, dont une efpèce de frange 
faifoit toute la rickejfe. 

Le Temple étoit orné des différentes 
Idoles des Peuples qu avaient fournis les 
Incas , après leur avoir fait accepter le 
culte du Soleil. La richejfe dès métaux & 
des pierres précieufes dont il étoit efnbeUi ^ 
le rendoittPune magnificence & d* un éclat 
digne du Dieu qu on y fervoit. 

L*obéijfance & le refptcl des Péruviens 
pour leurs Rois étoientfondés fur V opinion 
qu ils avoient que le Soleil étoit le père de 
cts Rois ; mais rattachement & P amour 
. quils avoient pour eux , étoient le fruit 
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d^îamàva il Capa^Inca , potéva egU 
folo farle apn're e penetràr nel fantuà- 
xio. 

Le Vérgini confàcrite al Sole erano 
educace nel Tëmpio , quafi nafcéndo , ed 
ivi fotto la cullodia délie loro Marnas o 
sia A je , vivévano in un’ etérna virginità, 
eccétto che le léggi le deftinaffero a ma- 
litarli cogl’ Incas , che do vévano neceffa- 
naménte fpofàr le loro forélle , ed in 
mancanza diquéile, la prima Principéfla 
del Langue reâle, che foffe Vérgine del 
Sole. Una délie principéli occupaziàni di 
quelle Vérgini éra di lavoràr ai diadémi 
degl’ Incas , la di cùi ricchézza conliftéva 
in ùna fpécie di frangia. 

Il Témpio éra ornato di divérli IdoU 
déi Popoli che Incas* avévano fotto- 
médl, e coftrétti d’abbracciàr il cùlto del 
Sole ; in fomma rifplendéva in quél fâcro 
luôgo , arricchito di giôje e de’ più pre- 
ziolî metâtli , ùna magnificénza vera*- 
mente dégna del Dlo che vi éra ado*- 
rato. 

L’ubbidiénza ed il rifpétto déi Penr- 
viani per i lor Sovrani , procedévano 
dalP opiniône , che il Sole foffe il pàdre 
di quéi PrincipL^ ma l’affétto che avé- 
yano per élïi ^ éra il frùtto délie loro- 
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de leurs propres vertus^ & de l* équité des 
Inca». 

On élevoit lajeunejje avec tous les Joins 
quexigeoit Vheureufe jimplicité de leur 
morale^ La fubordination n^eff ray oit point 
Us efprits ^ parce quon en montrait la né^ 
eeffité de très^bonne heure ^ & que la tyran* 
nie & V orgueil n y avaient aucune part. La 
modejlie & Us égards mutuels étaient les 
premiers fbndemens de l* éducation des 
enfans ; attentifs à corriger Uurs premiers 
défauts s ceux qui étaient chargés de les 
inf mire arrêtaient les progrès d*une paf^ 
Jîon naijfante ( i) > ou lesfaifoient tourner 
au bien de la fociété. Il efl des vertus qui en 
JuppoJent beaucoup d* autres. Four donner 
une idée de celles des Péruviens , il fuffit 
de dire qu avant la defeente des E Jpagnols^ ^ 
il pajfoit pour confiant quun Péruvien 
n avait jamais menti. 

Les Amautas^ Philofophes de cette na* 
tioii , enjeignoiem à la JeuneJJe Us décou* 
vertes quon avait faites dans les fciences. 
La nation était encqre dans P enfance à cet 
égard; mais elle était dans la force de fon 
bonheur. 

(i) Voye^ les Cérémonies 6* Coutumes rdipeu* 
fes. Dijfcrîatïons fur les Peuples de éAmiriquCm 
Chap. 13. 
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pfopria vif tu e délia rettuùdine degr 
Incas. 

Si edueava la Gioveiitù con tutra la 
cura che richiedéva la felke ièmplidià 
délia loro morale. La fubordinazione 
Don intlmoriva gli ^imi , perché ne ve- 
mVa dimoftràta la necedità dall’ età pîù 
cénera , e che la tirinnide e Torgoglio 
non vi avévano pane alcüna. La mo- 
déftia ed i nfguàrdi fcambiévoli érano 
i pr imi fondaménti delF educazidne déi 
fanciùlli ; y loro Maéâri , atténti a cor-’ 
réger în éfli i primi diffétù , reprimé- 
vano le paffioni nalcénti (i) , ovvéro le* 
dirigévano air utilità délia Patria. Vi 
féno cérte virtù che ne fuppôngono 
znolte âltre. Per dàr un’ idéa di quélle de’* 
Peruviani , bafterâ dire che prima delP 
arrivo dégli Spagnuoli , ii dàva per poli-' 
tivo che un Peruviâno non avéva mai 


mentico. 

Gli Amamas^ Filôfofi di quélla Nazio-^ 
ne , infegnàvano alla Gioventù le fco^- 
pérte che fi érano fâtte nélle fciénze. 

• fienchè la N aziône fôffe ancor nélla fan- 
ciullézza dre a quéfix> particoldre,' éfla éra 
nondiméno al fommo délia fùa félicita^ 


(l) Védi le Ceremonie e Riti religiofi. Differ* 
taiiôni circa i P6poli dell* América. Cap. 1 3- 
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Les Péruviens avaient mains de lumii* 
res J moins de connaijfances ^ mains d* arts 
que nous ; & cependant ils en avaient tijje^ 
pour ne manquer d* aucune chofe néceffaire. 

Les Quapas ^ ou les Quipds (1) , leur 
tenaient lieu de notre art d* écrire. Des cor^ 
dons de coton ou de boyau^ auxquels d*au^ 
très cordons de differentes couleurs étaient 
attachés , leur rappelloient^pardes nœuds 
placés de diflance en dijlance ^ les chofes 
dont ils voulaient fe reffouvenir. Ils leur 
fervoient d* Annales ^ de Codes ^ de Ri-- 
tuels J &c. 

Ils avaient des Officiers publics 9 ap^ 
pelles Quipocamaios , à la garde defquels 
les Quipos étaient confiés. Les Finances^ 
les Comptes , les Tributs ^ toutes les affai- 
res J toutes les combinaifons étaient aùffi 
aifément traités avec les Quipos 9 qu ils 
auraient pu Pêne par Pufage de P écriture. 

Le fage Légijlateur du Pérou ^ Manco- 
capac J avait rendu facrée la culture des 
terres ; elle s*y faifoit en commun ; & les 
jours de ce travail étaient des jours de ré- 
jouiffance. Des canaux d^ une étendue pro- 
digieufe dijlribuoient par-tout la fraîcheur 
& la fertilité. Mais ce qui peut à peine fe 

(i) Les Quipos du Pérou étoîent auj/i en ufage 
parmi plufieurs Peuples de I Amérique Mérid^ 
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I Peruviani non ërano cosi verfâti^ 
corne noi fiàmo, nélle fciénze e nélle arti, 
ma (apévano pero procacciàriî quânto 
ëra lôro neceffàrio. 

In véce de'lla noftra fcrittùra, ado- 
prâvano cérti cordoncini di bambagia ô 
di budéllo , chiamàci Quipos o sia Qua- 
pas (i) , ai quili érano attacàti âltri cor- 
doni di divérfi colori , e formëndqne 
nodi di difianza in diftânza , rapporefen- 
tàvano in quéfta maniera i lor penfiéri ; 
quëfti ërano i 16 ro Annâli , Côdici 9 Ri- 
tuali 9 &c. 

Avëvano Ufficiali publici 9. Guarda- 
quipos 9 nominati Quipocainajos. Le Fi- 
nanze^ i Cônti 9 i Tribüci , in fomma 
.mue le combinazioni e tutti gli aflf^i 
érano cosifacilmënte trattâti col Quipos 9 
c6me fi farëbbe potüto far coirûlb délia 
fcrittùra. 

Secondé) le lëggi del (iv\oMancocapac9 
la cultûra délie tërre ëra divenûta fâcra; 
ëffa fi facëva in commune 9 ed i giorni di 
quëfio lavoro érano riputàti féfte. Di- 
vërficanali d’un’imménla lunghëzza dit 
tribuivano da per tùtto la frefcûra ë la 
fertilità ; ma quëllo che fi puôappënaca 

(i) I Quipos del Péru érano parîmérite inufo 
fra vârj Popoli dell’ Acnérica méridionale* 
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concevoir J que^fans aucun inftrument 

de fer ni d* acier ^ & à force de bras feule- 
ment ^ les Péruviens avaient pu renverjer 
des rochers s traverfer les montagnes les 
plus hautes pour conduire leurs fuperbes 
aqueducs ^ & les routes qu ils pratiquaient 
dans tout leur pays. 

On Jçavoit au Pérou autant de Géomé- 
• trie qu il en fallait pour la mefure & le par- 
tage des terres, La Médecine y était une 
Jcience ignorée^ quoiqu ony eût Vuf âge de 
quelques fecrets pour certains ac eide ns par- 
ticuliers, Garcilaflb dit quils avaient une' 
forte de Mufique^ & même quelque genre de’ 
Poéjîe, Leurs Poètes quïls appelloient 
Hafavec J compofoientdes efpèces de Ttof^ 
gédies & des Comédies que les fils des Ca- 
ciques ( I ) > ou des Cuiacas (2) , repré- 
f entaient ^ pendant les fêtes , devant lesr 
Incas Çf toute la Cour, 

La morale & la fciencê des loix utiles au 
bien de la fociété étaient donc tes feules cho- 
fes que les Péruviens euffent appris avec 
quelque fuccès. Il faut avouer , dit un 

( 1 ) Caciques , efpèce de Gouverneurs de Pro- 
vïnce, 

( 2 ) Souverains d'une petite contrée ; ils ne fe 
f ré fentoient jamais devant les Incas 6* !es\Reines ^ 
fans leur offrir un tribut des curiofités que produi-; 
foit U'Frovi/ice ou ils cominandoienu 
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pire , fi è che fénz’ alcùn’ iftrumento di 
férro nè d’acciàjo , ed a fôrza di brâccia 
fblaménte , i Peruviani avéflero potùto 
rovefciàr nipi , dividèr monti i plu 
âlti , per praticàr i loromagnfficiacque- 
dotti , e le ilràde necefiaiie in tûtto il lor 

Sapëvano nel perii quanto éra loro 
necelTàrio di geometria per la divifionee 
mifùra délie tërre. La Medicina vi éra 
totalménte ignoràta , ancorchè adoprâf- 
fero alcùni lecréri per cérti mâli parti- 
colâri. GarcilaiTo dice che avé^ano ùna 
fpécie di Müficaedancbeqiiilclie généré 
‘ di Poesia. I ioro poéti f nominati Ha^ 
/avec , coraponévano 6na fôrta di Tra- 
gédie e di-Commédie che i fïgli déi Ctr- 
ciques ( i) , ovvéro déi Curacas ( 2 ) , 
rapprefentavano nel tempo délie féfte 
in prefénza degT Incas e di tùtta la 
Côrte. 

La morale e la cognizione délie léggi 
ûtili al ben pùbblico , érano dünque Te 
foie fciénze nélle quàli i Peruviani avéC- 
fero fatto prçgrélîi. Bifôgna confeflïre » 



S| écie di Governatori di Provmcia. 

(1) Sovrani d’un picciol paéfe ;non andavano 
mai a river'ir gl* Incas e le Rcgme , <lénza offerir 
loro quâlchc lâra produziône délia Proyincla in 


cùi comundavano. 
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Uijlorien ( i ) qu’ils ont lliit de fi grandes 
chofes , & établi une fi bonne police , 
qu'il le trouvera peu de Nations qui 
puiflènt fe vanter de l’avoir emporté fur 
eux en ce point. 


(i) Puÿendorf , Jntrod, J CHifi, 
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( diceunoStérlco) (i) cbehanfâttacà(& 
tànto maravigliofe , e ilabilito re^oU* 
inénti CQsi fôvi , che pôche Naziàm p6C- 
fono gloriârA di averii fuperâti in quéfto 
généré. 


(t) Puéfead6rf« Introduàône iUa 5t6rîa. 
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LETTRE PRENTIERE. 

J^zAl mon cher les cris de tes 
tendre Zilia ^ tels quune vapeur du maàn^ 
s* exhalent €r font dijjîpés avant d* arriver 
*à toi ; en vain je t* appelle à mon fe^ 
cours ; en vain j^ attends que tu viennes 
brifer les chaînes de mon efclavage : hélas t 
peut-être les malheurs que j* ignore^ font-- 
ils les plus affreux ! peut-être tes maux 
Jiirpaffent-ils les miens ! 

La ville du Soleil ^ livrée à la fureur 
d* une Nation barbare , devroit faire cow- 
1er mes larmes ; & ma douleur , mes 
craintes ^ mon défefpoir ^ ne font que 
pour tüL 


LÉTTERE 

D’Û NA 

P E R U V I À N A. 

Il ' iFW"mT«HQ»>»nirr— 

L É T T E R A P R i M A. 

Az A ! mio ciro Azat le grida » i gë- 
miti délia tua ténera Zilia » simili iîx va- 
pori délia mattina , (i efilano e fvaniTcono 
pnma di giimger a te ; indirno io ti chii« 
mo al mio ajùto 9 indàrno do afpettindo 
che tu vénga' a fpèzzâr le mie catëne ; 
éhi ! forfe le fclagure che mi fcn ignore, 
fono le più orribili ! forfe i tuoi màli fù- 
perano i miëi ! 

La Città del Sole in préda ai furori 
d’ùna Nazione barbara , mérita pur trop- 
po le mie lagrime ; ma tu féi , Aza , tu 
lei rûnico oggétto del mio afïanao e 
délia mia difperaziéne. 
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Qu* as-tu fait dans ce tumulte affreux > 
chère ame de ma vie ? Ton courage a-t-il 
été funefle ou inutile ? Cruelle cdterndtive ! 
mortelle inquiétude ! 6 mon cher A\à t 
que tes jours foient fauvés j & que je fiic^ 
combe ^ s^il le faut , fous les maux qui 
m'accablent. 

Depuis ce moment terrible ( qui auroît 
dû être an'aché de la chaîne du tems ^ & 
replongé dans les idées éternelles ) depuis 
le moment d*horreur où ces Sauvages im- 
pies m* ont enlevée au culte du Soleil^ d 
moi^méme ^ à ton amour; reunue dans une 
étroite captivité ^ privée de toute communi- 
cation avec nos Citoyens ,ignorantla lan- 
gue de ces hommes féroces dont je porte les 
fers s j^ n* éprouve que les effets du mal- 
heur^ fans pouvoir en découitrir lacaufe. 
F longée dans un abîme d*obfcurité ^ mes ^ 
jours font femblables aux mâts les plus 
effrayantes. 

Loin d* être touchés de mes plaintes^ mes 
Ravijfeurs ne le font pas même de mes lar» 
mes ; fourds à mon langage ^ ils n* entent 
dent pas mieux les cris de mon dé- 
fefpoir._ 

Quel eJUePeuple affe^érocepour être 
point ému aux fignes de la douleur ? Quel 
• déftrt aride a vu naîtj't. des humains inftn/- 
fibles à la voix de la nature gémijfante ? 
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Qudl è ftita la tua forte in quél tu- 
mùlto fpaventôfo , vita mia cara ! Il tûo 
valore ci è ftâto égli funéfto o inutile ? 
Crude'le àlternatiVa! Mortâl inquietü- 
dine ! Oh mfo caro Aza ! purchè i giôrni 
tuoi sieno falvi , ch’io îbccdmba , s’è 
d’uopo, fotto i mâli che mi opprimono ! 

Dal moménto terribile ( deh ! piacéfle 
al Ciélo 9 ch’égli foffe ftato fvélto dilla 
catëna del tempo e rimmérfo nélle idée 
etérne ) dal moménto orrido , di'co , in 
cùi quéfti felvaggi émpi mi rapirono al 
cùlto del S 61 e , a me ftéffa, al tùo amôre ; 
ritenùta in üna ftrétta cattività , priva 
d’ogni commércio co’noftri Cittadini , 
ignorândo la lingua di quéfti ûomini fe- 
rôci 9 provo foltânto gli effétti d’ùna 
forte avvérfa 9 fenza potérne indovinàr 
la cagione. Immérfa in un’abiflb d’ofcu^ 
rità 9 i miéi giorni fono simili aile nôtti 
le più fpaventévali ! 

I miéi rapitori non fôno commoiïi 
dalle mie lâgrime , non che da’ miéi la^*- 
ménti ; fôrdi alla mia favélla 9 lo fono 
pariménte àlle grida délia mia diipera^ 
zione. 

Quai è quel Popolo cosi feroce che 
non sia intenerito dâi fégni delP affli- 
zione ! Qudl orrido defértp ha vedùtp 
iiafcer luSniini infensibili 4Ua voce délia 
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Les barbares ! Maîtres duY alpor ( i fiers 
de la puiffance d* exterminer ^ la cruauté efl 
le feul guide de leurs aSions» ^‘s^a ! com- 
ment échapperas-tu à leur fiirtur ? Où 
es-tu ? Que fais-tu ? Si ma vie e efl chère , 
inflruiy-moi de ta dejünée^ 

Hélas ! que la mienne efl changée! com- 
ment fe peut-il que des jours fl femblahles 
ena *eux aient ^par rapport à nous ^ de fi 
funefles différences ? Le lems s^ écoule ; les 
tén^res fuccèdent à la lumière ; aucun dé- 
rangement ne s* apperçoit dans ta nature ; 
& moi^ du fupréme bonheur ^ je fuis tom- 
bée dans Vhoneur du défespoir ^ fans 
^u aucun intejyaüe m*ait préparée à cet 
affreux poffojge. 

Tu le fais , 6 délices de mon cœur! et 
jnur horrible , ce jour à jamais épouvanta- 
ble ^ devoit éclairer le triomphe de notre 
union, A peine commençoit-il àparoître ^ 
qu* impatiente d"" exécuter un projet que ma 
tendrefft inavoit infpirée pendant la nuit ^ 
je courus à mes profitant du 

filence qui régnoit encore dans le Temple , 


.{f\ Nom du tonnerre. 

( 2 ) Un ^rand nombre de petits cordons de diffé- 
rentes couleurs , dont les Indiens fe Jervoient , au 
défaut de Récriture P pour faire U paiement des. 
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iiatürageménte?! bàrbari] Padroni deir 
Yalpor (i), altiéri délia poténza di efter- 
minàre ! la crudeltà è la Idro fola guida. 
Aza ! che aiilo troverai côntro il loi fu- 
rore ? Ove féi? Che fai ? Se la mia vita 
XJ è cara, fàmmi coniapévole del tûo def- 
tinu. 

Ahi ! corne îl mio è caii^iato ! E égli 
pofsibile che giôrni tânto simili fra loro » 
abbian , rifpétto a noi 9 differénze cosi fu- 
néfte? Iltempo fcôrre 9 le tenébre fuccé-^ 
dono alla lùce ; non li véde fconcérto 
verùno nélla natjïya , ed io dal cdlmo 
délia félicita fono precipitata nell’ abiflb 
délie fciagùre , fénza che alcùn inter- 
valle mi abbia preparita a quéÆ^orribil 
pàflb. 

Tu lo fai 9 oh delizie del mio cuore ! 
quélForrido giorno 9 giorno per fémpra 
fpaventévolejdo vé va üluminâr il triénfo 
del noftr’iminéo- Appéna Taurora co- 
minciava a fpuntare 9^ che aniîôfa d’e- 
feguir un difégno che il mio ténero af- 
féttomi avévainfpirâto durante la nôtte 9 
corii a’ miéi Quipos{'i) 9 e prevaléndomi 


(1) N6me del tuono. 

(2) Un gran numéro di cordoncini di divérfi 

coldri 9 che adoprârano gllndiani in véce délia 
&iittura 9 per bx il délie Trüppe e la 
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jeme hâtai de les nouer ^ dans Vefpérance 
quayec leur fecours , je rendrais immor^ 
telle Vhijloir^ de notre amour & 4e notre 
bonheur^ r 

A mefure que je travalllois ^ Ventreprije 
.me paroijfoit moinS' difficile : de moment en 
moment^ cet amas innombrable de cordons 
devenoitfousmes doigts une peinture jidelle 
de nos actions & de nos fentimens ^ comme 
il étoit autrefois 1* interprété de nospenfées^ 
pendant les longs intervalles que nous 
pajjîons fans nous yoiu ' 

Toute entière à mon occupation , j^ou* 
bliois le tems ^ lorfqu*ün bruit confus re» 
veillâmes efprits^ & fittreffaiUirmon cœur» 

! Je crûs que le moment heureux étoit ar^ 
iivé J & que Us cent portes (\) s* ouvraient 
pour laijfer un libre pàjfage au Soleil de 
mes jours ; je cachai précipitamment mes 
Quipos fous un pan de ma robe , & je 
courus au4evant de tes pas. 


Ironies 6» U dénombrement du Peuple, Quel^ 
que s Auteurs prétendent qu*îls sUn fervoient aujjî 
pour tranfmettre à la pofiérité Us aÊüons mémora-- 
bits de leurs Incas. 

( 1 ) Dans leTemple du SoUil , il y avoit centpor»^ 
tes : /Inca feul avoit le pouvoir de Us faire ouvrir» 

del 
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del filënzio che régna va ancor nelTém- 
pio , mi afFrettii di nodarli , fperândo 
col lor ajûto di confàcràr ali’ imrnortaliti 
la memôria de* ndftri amori e délia noilra 
félicita. 

A proporzldne ch’io lavorâva , i*im- 
piefa mi paréva méno difficile ; ad ogni’ 
moménto quëlla quantitâ innumerabile 
di cordoncini diventiva fra le mie mani 
ùna pitturà fedële délie noftre aziëni e 
de* nôftri fentimënti attuali , com’éra al- 
tre volte Tinterprete de* nôftri penfiéri j 
durante i lùnghi intcrvilli che paffa- 
vimo fëiiza vedërci. 

Immérfa nélla mia occupaziône , il 
tempo fcorréva infenfibilménte per me, 

S iuàndo unrumôrconfuforifvegUô i miéi 
piriti , e fëce palpitàr il mio cuôre. 

Peniai che il momënto avventurôfb 
fôffe giùnto , e che le cënto porte ( i ) 
s*apriüero per lafciàr un Kbero traniito al 
Sole de’ giôrni miëi ; nafcôfi frettolofa- 
même i miéi Quipos fotto un lëmbo délia 
mia vëfta , e côrfi al tûo incôntro. 


dinumeraziône del Pôpolo. Alcùni Autorî pre- 
téndono che fenè ferviffero pariménte per tta(^ 
métter ai pofteri le azioni memorâbili de^ 16 ro 
Jncas. 

(i) NelTémpio del Sole v’érano cénto p6rte : 
Ylnca folo potéva fârle aprire. 


c 
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Mais quel horrible fpeclacle s^offiit à 
rjiesyeux ! Jamais fon fouvenir affreux ne 
s* effacera de ma mémoire. . 

Les paves du Temple enfanglantés , 
V image du Soleil foulée aux pieds ^ des 
foldats furieux pourfuivant nos Vierges 
éperdues ^ & maffacrant tout ce qui s^op-^ 
pofoit à leur paffage; nos Manias (i) expi-> 
rames fous leurs coups ^ & dont les habits 
hrûloient encore du feu de leur tonnerre ; 
les gémiffemens de T épouvante^ les cris de 
la fureur répandant de toute partVhorreur 
6* T effroi^ m* ôtèrent jufqu au fentiment. 

Revenue à moi-mime ^ je me trouvai » 
par un mouvement naturel & prefque i/zvn- 
lontaire , rangée derrière T autel que je te^ 
nois embraffé. Là , immobile de faififfe^ 
ment ^ je voyois paffer ces barbares ; la 
crainte d* être apperçue arrêtait jufqu à ma 
refpiration. 

Cependant je remarquai quïls ralen^ 
tiffoient les effets de leur cruauté à la vue 
des ornemens précieux , répandus dans le 
Temple ; quils fe faififfoient de ceux dont 
V éclat lesfiappoit davantage» &quilsar^ 
rachoient juj'qu^aux lames d*or dont les 
murs étaient revêtus. Je jugeai que le'lar^ 

(f)Efplce de Gouvernantes des Vierges du foleiU . 
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Ma quai orréndo fpettdcolo vidi 10 ! 
Una rimembranza cosi fpaventévole non 
il cancellera mai dalla mia memoria* 

Il paviménto del Témpio infanguî- 
nato 9 rimmagine del Sole calpellata , 
üno ftuôlo di loldâti fariofi infeguéndo 
le n6ftre V érgini sbigottite, e trucidândo 
quinto fi.opponéva al 16 ro' tranfito ; le 
noftre Marnas ( i ) fpirinti , e gli àbiti 
délie quali ardévano ancôra del lor ful- 
mine : i gémiti déllo fpavénto , le grida 
delfurore fpargéndo da ogni pirte il ter- 
Tor e lo fcompiglio , mi tôUero ogni fen^ 
timénto. 

Riavùti i mîéi fénfi , mi trovâi per un 
cértomdto naturâle e quafi involontario, 
appiattâta diétro l’altaré ch’io tenéva ab- 
bracciàto. l^uivi immobile per la paùra , 
vedéva pafi'àr quéi bârbari ; il timoré 
d’éffere fcopérta fqfpendéya il mio reC- 
pire, ^ ^ 

Offervai nulladinléno ehe la loro cru- 
delta fi rallentàva , qüâfi fopita dillo fpet- 
tacolo ftupéndo déi preziofi ornaménti 
del Témpio; chefîlanciâvanovérfo ipiii 
nfplendénti 9 e fveliévano eziandio le 
piiftre d’6ro , di cüi le paréti érano la- 
minate. Mi figurai che il latrocinio folTe 


( i ) Spécie d^Aje délie Vérgîni del Sole# 

G ij 
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cin éîoït h motif dt leur barbarie , 6* que ^ 
ne m^y oppofant point ^ je pourrais échap^ 
per à leurs coups* Je fojmai le dejfein de 
fortir du Temple^ de me faire conduire à 
ton Palais :,dedemanderauCdLip 2 L-\nc 2 i ( i) 
du fecours & un afyle pournus compagnes 
& pour moi ; mais ^ aux premiers mouve^ 
mens que je fis pour m* éloigner ^ je me fen^* 
lis arrêter* O mon cher A^a ^ j^en fi émis 
encore l Ces impies ofèrent porter leurs 
mains facrilèges fur la fille du SoUiL 
Arrachée de la demeure facrée^ traînée 
îgnominieufementhorsdu Ternple^j*aivu^ 
pour la première fois ^ It feuil de la porte 
célefte , que je ne devais pâjfer qu avec les 
ornemens de la Royauté ( 2 ). Au lieu des 
fleurs que Von aurait femées fous mes pas j 
j'ai vu les chemins couverts de fang & de 
mourans ; au lieu des honneurs du Trône 
que je devais partager avec toi , efclave de la 
ty rannie ^ enfermée dans une obfcure prU 
fon^la place que j* occupe dans V Univers 
efl bornée à V étendue de mon être. Une 
natte baignée de mes pleurs reçoit mon 
corps fatigué par les tourmens de mon 


(i) Nom générique des Incas régnans* 

(a) Les Vierges confacrées au Sokilemroimt 
dans le Temple prefque en naijfant , & n*en for^ 
toUu que le jour de leur mariage* 
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1k cagiôn délia lor barbarie , e che non 
oppoxiéndomi alla lor rap/na , sfuggiréi 
dalle loro mâni ; rifdlfidunque d’ufcir dal 
Témpio per fârmi condùr al tûo Paiâzzo,' 
e chiéder al Capainca (i) foccôrfo ed 
asilo jper le mie compagne e per me ; ma 
al pnmo moto ch’io féci per fcoftarmi , 
mi fenni fermâre* Ah , mio câro Aza , ne 
frémo artcôra ! Quëgli émpi ardirono 
colle lôro mâni facrileghe profenàr la 
fîglia del Sole. 

Rapita dâlla dimora fdcra , ftrafcinâta 
ignominiofaménte fuôr del Témpio , ho 
vedùto per la prima vôlta il foglio délia 
porta celëfte , ch’io non do véva paffàr fe 
non colle veftimënta reâli ( i ) ; in véce 
déi fîôri che dovévano éffere fpârli fôtto 
i rniëi pâffi , ho vedùto le ftrâde copérte 
di fangue e di moribond! ; in véce dégli 
onori del Trôno , che ci érano deftinâti , 
fchiàva délia tirânnide , rinchiùra in un a 
prigidn ofcûra 5 non ùccupo maggior 
fpizio di quëllo che vi vuole per con tener 
il mio individuo. üna ftoja inafiiâta di lâ- 
grime , raccùglie il mio corpo afFaticâto 


f I ^ Nome générico degl* Incas, 

( 1 j Le Vérgini confacrâte al Sàle entrâvano 
nel Témpio quàfi nafçéndo ^ e non ne ufciyane 
prima del giërno del loro fpofalizîo. 

C iij 
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amt ; maïs , cher foUticn de rtia^vu ^ que 
tant de maux me faïont légers ^ fi 
prends que tu refpires ! 

Au milieu de cet horrible bouleveffe^ 
ment ^ je ne fais par quel heureux ha<{ard 
j^ai confervé mes Quipos. Je les pojpde , 
mon cherA's^aJ c^ejl aujourd'hui le feultré^ 
for de mon cceur^ puifqu il fervira d^ inter* 
prête à ton amow' comme au mien ; les 
mimes nœuds qui t apprendront mon exif^ 
tence , en changeant de forme entre tes 
mains ^ m^injlruiront de ton fort. Hélas ! 
par quelle voie pourrai^ je les faire pujfer 
jufqu* à toi? Par quelle adrejfe pourront-ils 
m*étre rendus ? Je l* ignora encore ; mais lù 
même Jentiment.qui nous fit inventer leur 
ufage nous fuggèrera les moyens de trom^* 
per nosTyrans. Quel que foitleChaqui ( i) 
fidèle qui te portera çe précieux dépôt 
je ne cejferai dêenvier fon bonheur. Il te 
verra ^ mon cher A\a ! Je dôn’nerqis tous 
les jours que le SoleUmedcftirtespour jouir 
un feul moment de ta préfence. Il te verra ^ 
mon cher A’^^a ! Le fonde ta Voix frappera 
fon ame de refpecl & de crainte ; il porteroit 
dans la mienne la joie & le bonheur» Il té 
verra : certain de ta vie , il la bénira en ta 


( I ) Mejfapr^ 
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dâi torménti délia mia ânîma ; ma , foilé^ 
gno càro délia mià vita » oh quânto mi fa*- 
rân leggiéri tânti mali , fe inténdo che tu 
te/pin ! 

Fra quéft’orrido fconvolgiménto, non 
fo.per quai accidente avventurâto io âb- 
bia confervâto i miéi Quipos. Effi fôno 
in potér mio, Aza câro ! quéfto è attual- 
ménte il fol tefôro del mio cuôre, poichè 
fervirà d’intérprete al tùo amore , corne 
al mio ; i medéümi nôdi che t’informe- 
lânno délia mia elîfténza,cangiândo for- 
ma nélle tue mâni, mi farân confapévole 
délia tua forte. Ahi ! per quai via potro 
firli capitàr nélle tue mâni ? Per qüal 
mézzo potrân éffermi ripôrtatî ? Non lo 
fo ancora ; ma il medéiîmo fentiménto 
che cen’ infpiro l’ùfo , ci potrâ foggerir il 
modo d’ingannàr i noftri Ti^nm. Qua- 
lùnque sia il Chaqui (i) fedéle che ti por- 
tera quéfto preziôfo depôlito ,,non cef- 
fero d’invidiàr la fùa ventura. Egli tive- 
drâ , ben mio ! Perché non pôffo can- 
giàr tutti i giorni che il Sole mi deftina 
con un fol moménto délia tua prefénza? 
Èftb ti vedrà , idolo caro! Nell’udir la 
tua voce y l’anima fùa (ara penetrâta 
d’oflequio e di timoré ; in véce che la mia 


( I ) Meffaggîére. 
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préfenct , tandis qu abandonnée à Vincer* 
titudt J Vimpatience de fon retour dejfé^ 
chera mon fang dans mes veines. O mon 
cher jé^a ! tous les tourmens des âmes te 
dres font rajfemblés dans mon cœur ; un 
moment de ta vue les diffîperoit : je dort- 
nerois ma vie pour en jouir. 



LETTRE DEUXIÈME, 


<2 


U £ l* arbre d^ la vertu ^ mon cher 
A\a , répande à jamais Jon ombre fur la 
famille du pieux Citoyen qui a reçu fous 
ma fenêtre le myflérieux tijfu de mes pen^ 
Jées^ & qui Va remis dans tes mains l 
Que Pachacamac (i) prolonge fes années 
en récompenfe de fon adrejje à faire pajfer 
jufqu*à moi les plaifirs divins avea ta ré^ 
ponje. 

Les tréfors de t* Amour me font ouverts t 
fy délicieufe dont mon ame 

s^ enivre. En dénouant les fecrets de ton 
cœur ^ le mien fe baigne dans une mer par* 


(i) Le Dieu Créateur, plus puîjfant que USpleiL 
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la farébbe di gioja e di félicitât Égli ti 
vedrà ; iicùro délia tua vita , Ja benedirà 
àn piefénza tua , nel témpb che.divoréta 
d*inquiétudini , rimpaziénza del luo rjr 
tdrno mi difeccherà il fibigue nélle véru;. 
Ah y nuo càro Aza! i torménxi de’ cuéri 
téneri f6no tutti adunâti nel mio ; un 
moménto délia tùa vMa li farébbe Ipa- 
rire ; per godérne y mi farébbe dôke il 
làcrifîcio délia vi'tà. 


LÉTTERA SECONDA. 

SïARGA per fémpre l’ilbero délia 
vîrtù la fda ombra fâcra fovta la famiglia 
del pio Cittadmo , cbe ha rice vùto fôtto 
la mia finëftra il mîfteriofô teffùto dé* 
miéi penfiéri , e che l*ha riméflb , Aza 
caro , nélle tue méni ! Prolùnghi Pacha^ 
camac (i) fu6i ànni per prémio deldi pia-? 
cèr divmo che mi ha procurâto 9 col far- 
mi capitàr la nia rifpôfta. ^ 

I tefôri deir amoré mi fono apérti ; vi 
cavo deUzie di cûi l’anima mia s’inébbria. 
Méntre fviliippo i fecréti del tùo cuore 9 
il mio e inondâto da un fiùme di dol- 


(i) Il dio Creatôre^più poténtç del Sole* 
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fumée. Tu vis; & les chaînes, qui dévoient 
nous unir ne font pas rompues. Tant de 
bonheur était T objet de mes défirs » & non 
celui de mes efpérances. 

Dans V abandon de rhoi-méme » je ne 
* craignais que pour tes jours ; ils font en 
sûreté: je ne vois plus de malheur. Tu 
m^aiînes : le plaifîr anéanti renaît dans 
mon cœur. Je goûte avec tranfport la déli^- 
cieufe confiance de plaire àce que j^ aime; 
mais, elle ne me fait point oublier que je te 
dois tout ce que tu daignes approuver en 
moi. Ainfique la rofe tire fa brillante cou» 
leur des rayons du Soleil ^ de même les 
chggm^s que tu trouves dans mon ejprit & 
dans mes fentimens ne font que les bien’» 
faits de ton génie lumineux : rien nejl à 
\ moi que ma tendrejfe. 

Si tu étois un homme ordinaire , je Je- 
rois refiée dansTignorance à laquelle mon 
.fixe efi condamné. Mais ton ame ^ fupé- 
rieure aux coutumes ^ne l^s a regardées que 
comme des abus : tu en as franchi les bar- 
rières pour m^ élever jufquà toi. Tu nas 
pu fouffrir quun être femblable au tien fût 
borné à Thumiliant avantage de donner la 
vie à ta pofiéi ité. Tu as voulu que nos di» 
vins Amautas (i) ornajfentmon entende- 


(i) PhUofophes IndieiUm 
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cëzze. Tu vivi , ed i legâmi che fî pre- 
paràva rimenéo , non fon totalméme 
fcîôltl. lo afpiràva bensi a tanta felicità • 
ma non ardi va fperarla. 

Sénza curàrmi di me ftéfla , lo temeVa 
fol per la tua vita ; ora che féi fuor di per 
ricolo 9 non ho più angofcie. Tu mi ami : 
la vita ânzi Tallegrezza nel mio cuôt 
eilinta , vi rinàfce. relice! fon ficûra che 
il mio afFétto è da te corrifpofto ! Ma non 
per quéfto dimëntico, Aza caro , cbeti 
fono debitrice di quânto dégni approvàr 
in me. Siccome la rôfa ricéve dâi ràggi 
del Sole la pôrpora del füo bel colore , 
neir iftëffo modo , fe tu trovi nel mio 
foirito e ne’ miéifentimënti quàlche côfa 
oégna di ftima , ne ho Tobbligo al tua 
foblime ingégno; toltoneil mio amôre^ 
tùttoilrimançnte è tûo. 

Se tu foffi un’ uom ordinario 9 faréi 
rimaia nell’ ignoranza a cùi è conden- 
nito il mio féffo ; ma l’animo tùo 9 fupe- 
xiôre all’üfo 9 ne ha trapaflato i limiti per 
innalzarmi sino a te. Non hai creduto 
che un’ effënza simile alla tua , foffe dalla 
natûra riftrétta ail’ umiliante vantag^io 
di dar la vità alla tua pofterità ; hai voluto 
che i noftri divini Amautas (i) ornàlTero 


(1) Fiiôfofi Ihdiinû 
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ment de leurs fublimesûonnoijfances.MaU^ 
6 lumière de ma vie l fans le défir de te 
plaire ^ aw ois~je pu me réfoudre à cban- 
donner ma tranquille ignorance ^ pour la 
pénible occupation de V étude? Sans le 
défir de mériter ton efiime ^ fa confiance ^ 
ton rejpecl , par des vertus qui fortifient 
V amour fs que V amour rend voluptueufes^ 
je ne ferois que V objet de tes yeux ; Vab^ 
fenet méauroit déjà effacée de ton fouvenir. 


Hélas l fi tu m aimés encore ^pourquoi 
fuis- je dans Vefclavage ? En jeuant mes 
regards fur les murs de ma prifon ^ tha 
^joie difparoîtj Vhorreurmefaifit, &mes 
craintes fe renouvellent. On ne € a point 
ravi la liberté; tu ne viens pas à mon fe^ 
cours ! Tu es infiruit de mon Jbrt; il n*efi 
pas changé! Non ^ mon cher A%a^ cesPeu^ 
pies féroces que tu nommes EJpagnols ^ ne 
te laiffent pas aujfi libre que tu crois l*étre^ 
Je vois autant de fignes d*efclavage dans 
les honneurs quïlsu rendent, que dans 
Ja captivité où ils me reàen^ent. 

Ta bonté te féduit; tu crois fincères les 
promeffes que ces barbares te font faire par 
leur inteipt'ète, parce que tes paroles font 
. inviolables } mais moi qui n entends pas 


I 
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il tm'o intellétto côllelorofublimi fcién'* 
ze. Mà , oh lûce délia nu'a vita ! fënza il 
delidério d’éllem più aggradévole » avréi 
io potùto rifôlvermi ad abbandonâr la 
mîa tranqui'lla ignorànza per roccupa> 
zione faticàfa -déllo Audio ? Sénza la vô- 
glia eAréma di meritâr la tua Aima , la 
tûaconAdénza,iltûo rilpéttOy per mézzo 
di virtù che avvivano l’amore , e ch’éffo 
rende delizidfe , farëi un* oggëtto loi* 
tinto ciro a* tuoi 6cchi , l’anënza mi 
avrëbbe già bandlta dàlla ma memôria. \- 

Ah ! le miimi ancdra » perché fonlo 
nëllecatëne? Allorchè vdlgo lo Iguârdo 
fùlle parëtidel mi'o circere , la,mia gioja 
Iparilce , mi fénto inorridire ^\e ricido 
nel prlAino mio timôre. Non ti è Aëta 
rapita la libertà , e non viëni a focc6r- 
rermi ! Ti è nôta la mi'a fôrte f ëAa non 
è cangiàta ! N6 , mio ciro Aza , quëAi 
Popou ferdciche chiimi Spagnuoli , nom 
ti lifciano cosi libero* corne crëdi ëAcrlo. 

Tu fëi altrettdnto cattivo fra gli oncri 
ch* ëlli ti prod^ano * qudnto io la f6no : , 

nëlla mia prigidne; non Am àltro in 
Ibmma ch* mdoràr le me catëne. 

La ma bontà t*inganna ; tu ti lîdi délie 
proméAe che quëAi birbari ti Alnno per 
mëzzo del lor intërprete perché le tue 
pardle -fdno invaiiâbili } ma io che non 
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leur langage^ moi qu ils ne trouvent pas 
£gne d'éti'e trompée ^je vois leurs action^» 

Tes fujets les prennent pour des Dieux ^ 
il fe rangent de leur parti, O mon cher 
malheur au Peuple que la crainte 
détermine ! Sauve-toi de cette erreur ^ dé> 
fie-toi de la faujfe bonté de ces Etrangers. 
Abandonne ton Empire^ puifque ^ 
cocha en a prédit la deflrucHon, Achette 
ta vie & ta liberté au prix de ta puijjance , 
de ta grandeur ^ de tes tréfors; il ne te 
rejlera que les dons de la nature. Nos jours 
feront en sûreté, 

Riche de Ta pojfejjion de nos cœurs , 
grands par nos vertus ^ puijfans par notre 
modération ^ nous irons dans une cabanne 
jouirjdu ciel , de la terre & de notre ten^ 
dreffe. Tu feras plus Roi en régnant fur 
mon ame^ qu en doutant de V affection d*uit 
Peuple innombrable ; ma foumiffton à tes 
volontés te fera jouir fans tyrannie du 
beau droit de commander. En éobéiffant^ 
je ferai retentir ^n Empire de mes chants 
d^allégreffe : ton diadème ( i ) fera tou^ 
jours V ouvrage de mes mains; tu ne per^ 


( 1 ) diadêm des Incas étoit une efpice de 
fiange, C'etoit Rouvrait des Vierges du Soleil* 
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capiTco la lor favélla , io che non fon re- 
putâta dëgnadMfTeringannata » difcerno 
dalle loro azîôni , quàli veraménte fono. 

I tuoi fùdditili fHmano Déï , perciofi 
fbttopdngono àlle lor lëggi : oh , Aza 
caro, guài al Popolo che il timor régge^! ' 
Diiingânnati , diffidati délia fàlfa bontà 
di quéfti Straniéri. Abbandona il tüo Im^ 

{ >ério 9 poichè Viracocha ne ha predétta 
a dillruzione, Compra la tua vita e la 
tua libertà col cedèr e poténza e tefori ; 
contentiàmoci déi déni délia natùra 9 e 
la noftra vita farà in iicurézza. 

Ricchi col poffedèr fcambievolniénte 
i nôftrî cuori , gràndi c 611 e noftre virtù^ 
poténti colla noftra moderazidne 9 ande- 
rémo in ùna capânha a godèr le meravi- 
glie dei Ciélo 9 le bellézze délia térra 9 e 
le dolcézze del noftro vicendévol afFétto. 
Tu farâi più Sovràno 9 regnândo fuU* 
anima mia 9 che fe tu regnaffi fovra un , 
P6polo infinito » forfe infedéle : fëmprc 
fottopdfta ad 6gni tùo volére 9 godrai 
xnéco fénza tirannia la bélla prerogatfva 
di commandire. NelP ubbidirti , rarô ri- 
fuonâr il tûolmpério co’miéi canti d’ al- 
legrézza ; il tùo diadéma (1 } farà fémpre 


( 1 ^ Il diadéma Incas 'éra ùna fpécie di 
fràngia lavoiàta dàlle Vérgmi del S61e« 
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dras de ta Royauté que les foins & les 
fatigues. 

Combien de fois , chère ame de ma vie ^ 
t*és-tu plaint des devoirs de ton rang? 
Combien les cérémonies , dont tes vifites 
étaient accompagnées ^ t* ont fait envier le 
fort de tes fujets ? Tu naurois voulu vivre 
que pour moi ; craindrois-tu à prient de 
perdre tant de contraintes ? Ne fuis-je 
plus cette, Zilîa que tu aurais préférée à 
ton Empire ? Non , je ne puis le croire : 
mon cœurnejl point changé: pourquoi le 
nen le feroit-il? 

T aime ; je vois toujours le même Ai^a 
qui régna dans mon ame au premier mo- 
ment de fa vue ; je me rappelle ce jour for- 
tuné où ton Fère ^ mon fouverainSeigneur ^ 
te fit partager^ pour la première fois , le 
pouvoir » refervé à tuifeul, Centrer dans 
Vintérieur duTemple( i); je/me repréfente 
le fpeSacle agréable de nos vierges rajfem- 
hlées s dont la beauté recevait un nouveau 
Jufire par V ordre charmant dans lequeleUes 
étoient rangées ; telles que ^ dans un jar- 
din^ les plus brillantes fleurs tirent un 


(1) Zlwca régnant j avoû fcul k droit d entrer 
•dans k Tempk du Sokik 


V. 
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îllavôro délie mie mânî , non perderâi 
del tüo Reame âltro che le cûre e le 
làtiche. 

Quante v61te ti pefavano , anima mia 
cira , i dovérî del tùo fublime grâdo ? 
Infaffidito dal ceremoniale délie tue vi- 
fite , quante volte hai invidiâto la fôrte 
de’ tuôi fùdditi? Tu defiderâvi d’esiller 
per me fola ; ti vérrebb’ égli prefente- 
ménte a nôja di privârti di tante fogge- 
zioni ? Non fon lo più quélla Zilia che 
avréfti prefferita al tuo Império? No? 
non poflb créderlo ; il mio ciiore non è 
cangiâto , perché lo farébb’ égli il tûo ? 

Amo ; védo fémpre il medefimo Aza 
che regnô nélla mia anima dal primo 
iftânte che lo vidi ; mi è ancor prefénte 
quél giorno fortunâto , in cûitùo Padre , 
mio fovrâno Signdre , ti féce partécipe 
per la prima volta del potèr a lui fôlo ap- 
partenénte di entrât nell’ interiore del 
noftro Témpio (i^ ; mi rapprefénto il 
graziôfo fpettâcolo délie nôftre Vérgini 
raunâte^, la di cùi bellézza ricevéva un 
nuovo lùftro per l’ordine leggiâdro nel 
quâle éranodifpofte; simili àifiori d’un 
giardxno 9 che per la iimetria de’ loro 


(i) U Inca régnante , avéva égli fôlo il priTir 
légio d’entràr iiel Témpio del Sole* 
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nouvel éclat de, la Jymmétrie de leurs com* 
parümens. 

Tu parus au milieu de nous comme un 
Soleil levant ^ dont la tendre lumière pré^ 
pare la ferénité d*un beau jour : le feu dé 
us yeux répandoit fur nos joues le coloris 
de la modeflie : un embarras ingénu tenoit 
nos regards captifs ; une joie brillante 
éclatait dans les tiens; tu n^ avais jamais 
rencontré tant de beautés enfemble. Nous 
n avions jamais vu que le Capa-Inca : /V- 
tonnement & le filence régnaient de toutes 
parts. Je ne fais quelles étaient les pen^ 
fées de mes compagnes ; mais de quels fen^^ 
timens mon cœur ne fut-il point ajfailli ! 
Pour la première fois ^ j* éprouvai du trou* 
ble , de V inquiétude^ & cependant du plai* 
Jîr. Confuje des agitations de mon ame ^ 
j^ allais me dérober à ta vue ; mais tu tour* 
nas tes pas vers moi : le r efpeclme re* 
tint. 

O mon cher A^a ! le fouvenir de ce 
premier moment de mon bonheur me fera 
toujours cher. Le fon de ta voix ^ ainfi 
que le chant mélodieux de nos hymnes ^ 
porta dans mes veines le doux fiémijfe* 
ment & le faint refpecl que nous infpire 
la préfence de la Divinité. 

Tremblante , interdite ^ la timidité m*or 
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compartiménti' brillano agii occhi con 
maggior vagbëzza. 

Ivi comparifti fra. noi corne un Sol 
nafcénte 9 la di cùi ténera lùce annùnzia 
la ferenità d’un bel giorno ; lo fplendore 
de’ tuôi occhi fpargëva fopra le nofire 
guancie il colorito délia modéftia : con 
un’ ingénua confufione raccoglievâmo i 
lîoftri nmidi fguârdi , in véce che ne’ tu6i 
sfavillâvan raggi d’allegrézza ;*non avévi 
mii trovàto tante bellézze infiéme. Non 
avevamo mai vedùto altr’ uomo che il 
Capa-Inca : lo ftupore ed il filénzio re- 
gnàvano da ogni parte. lo non fo qudli 
loffero i penfiéri délie mie compagne } 
ma da quâli fentiménti non fu affalito il 
mio cuôre ! Palpitiva per la prima volta 
d’inquietùdine, e nondiméno di piacére. 
Vergognofa di quelle agitazioni , io éra 
per involàrmi dilla tua villa ; matu vol- 
gélli i tuoi p^ vérfo di me : il rifpétto» 
mijriténne. • 

Gh 9 mio càjro Aza! la memdria di 
quel primo moménto délia mia félicita 
mi farà fëmpre deliziofa. La tua v6ce 
fondra , unita col canto , melodidfo de^ 
ndilri inni, porto néllemie véne ildôlce 
frémito e la fânta riyerénza che c’infpira 
la prefénza déÜA Divinité 
Tremànte ^ ^ attdnita 9 la timidità mi 
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voit ravi jüfquà Vufagt de la voix ; e/i- 
hardie enfin parla douceur de tes paroles 
j*ofai élever mes regards fufquà toi ^ je 
rencontrai les tiens. Non ^ la mort mime 
n effacera pas de ma mémoire les tendres 
mouvemens de nos ornes s qui fe rencon^ 
trerent & Je confondirent clans un inflanu 

Si nous pouvions douter de notre ori^ 
gine ^ mon cher A'^a j ce trait de lumière 
confondj'oit notre incertitude. Quel autre , 
que le principe du feu^ auroit pu nous 
tranfmettre cette vive intelligence des 
coeurs^ communiquée ^ répandue &fentie ^ 
avec une rapidité inexplicable. 

3* étais trop ignorante fur les effets de 
V amour pour ne pdsm^y tromper. U ima- 
gination remplie de la fublime Théologie 
de nos Cucipatas(i)^ 7 V pris le feu qui m*a- 
nimoit pour une agitation divine ; je crus 
que le Jbleil me manifefioit fa volonté par 
ton organe ^ & qu il me choififfoitpourfon 
Epoufe d* élite (a) ; j*en foupirai ; rnais , 


(i) Prêtrts duSoUît 

Il y Avoitunt Vierge choipe pour U Soleil i 
qui ne devait jamais êtremarUe^ 
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avéva insino privâta dell’ ùfo délia Voce ; 
fattomi fTnalménteanimo perle tue amo- 
réroli parole , ardü alzàr i miéi fcuardi 
vérfo di te , incontrai i tuoi. Nô , la 
môrte Aéffa non cancellera mai dàlla mia 
memoria iténerimdti délie noftre anime 
che s'incontràrono , e ii coniufero nel 
medéfimo iftante. 

Se potéffimo dubitàr délia ndftra ori- 
gine, Aza , nuo câro ^ quéfto riggio di 
lùce bafterébbe per rivelârcela. Quil 
altro, fuorchè il principio del Sole, avréb- 
be potùto accénder négli*inimi noftri 
quélla viVa lîmpatia , communicata ^ 
fpàrfa e fenuta con ùna rapidità inefpli- 
cabile. 

lo éra troppo novizia circa gli effdtti 
deir amore pernon ingannirmi. A véndo 
rimmaginaziône riempita délia fublime 
teologia de nôftri Cucipatas (i) , m’im- 
m^inài che il fiioco che mi animava , 
folte un* agitazione divina, e che il S 61 e 
manifeftândomi il fûb vôlére per mézzo 
tûo , mi fcegliéfle |>er fùa fpdfa predi- 
létta (2) ; ne folpîrai , ma dopo la tua 
parténza , confultàndo il mio cuàre • 


(i) Sacerdéti del S61c. 

( 1 ) V’éra ùna Vérçine confacrâta al Sole , la 
quale non dovéya itiai niaritârri» 
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après ton départ» j'examinai mon cotur ; 
&je ny trouvai que ton image* 

Quel changement y mon cher A\a , ta 
pj'éfence avoit fait fur moi ! Tous les objets 
me parur ent nouveau ; je crus voir mes 
Compagnes pour la première jvis.Qu elles 
me parurent belles I Je ne pus Jbutenir leur 
préfence. Retire'e à T écarts je me livrais au 
trouble de mon ame, lorfquune cTentr elles 
vint me tirer de ma rêverie^ en me donnant 
de nouveau^ujetsde mi* y livrer. Elle m*ap^ 
prit qu étant ta plus proche parente ^ jfV- 
tois dejlinée à être ton Epoufe , dès qu^ 
mon âge permettrait cette union* 


J*îgnpre loix de ton Empire ( i ) ; 
mais^ depuis que je f avois^vu^ mon coeur 
étoit trop éclairé pour ne pas faifir Vidée 
du bonheur d*étre à toi* Cependant » loin 
d* en connottre toute V étendue ^ accoutumée 
au nom facré d* Epoufe du Soleil , je bor^ 
noîs mon ^pérance à te voir tous les 


% 

(i) Les Loix des Indiens obligeoient les Incas 
éipoufer leicrs fœurs , & quand ils n* en avaient 
point , de prendre pour femme la première Frin» 
cejfe du Sang des Incas ^ qui itoit Vierge du Soleils 


1 
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vi trov4i fol impréffa la tua immà* 
gine., 

Che metamorfofi avéva prodotta in 
me , Aza càro , il vedérti ! X utti gli og- 
gétti divénnero per me nuovi ; credéi 
vedèr le mie compagne per la prima 
volta. Oh quânto mi pârvero belle l 
Non potéi foftenèr la loro prefénza ; riti- 
ratami in difpârte , mi abbandonava alP 
agîtaziône del mio ànimo , quando ùna 
fra éffe fi avvicino per diftrârmi dal mio 
vaneggiaménto 9 a cùi élla fomminiftro 
al contrario nuova éfca ; infâtti mi difie 9 
ch’ eflendo 10 la tua più prdiïima pa- 
rente 9 éra deftinâta ad ëffer tua Con- 
forte 9 fùbito che la miaetà lo permette- 
rébbe, 

lo ignoravale léggî del tùo Império(i); 
ma veduto ch’ io t’ébbi 9 éra troppo illu- 
minàta dalP amore 9 per non rapprefèn- 
tàrmi quânto faréi felice d’éfferti unita ; 
nientediméno in véce di conofcerne 
tùtto il prégio 9 avvézza al nome fâcro di 
Spofa del Sole 9 tùtta la mia (péranza 
éra limitâta a vedérti ogni giorno 9 ad 


(i) Le l^gi Inâîàni coftringévano gP 
Incas di fpolar le 1 <ko forélle ; e^cafo che non ne 
avéiTero , la primi PrincipéfTa del langue degL* 
Incas^ che folle Yérgine del Sole. 
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jours ^ à f adorer ^ à t offrir des vœux 
comme à lui* 

C*eft toi 3 mon cher ^ c*ejl toi qui , 
dans la fuite ^ comblas mon ame de dé- 
lices J en rré apprenant que l*augufle rang 
de ton Epoufe m^affocieroit à ton cœur, à 
ton trône , à ta gloire , à tes vertus ; que 
je jouirois fans ceffe de ces entretiens fi ra^ 
res 6* fi courts au gré de nos défirs , de ces 
entretiens qui ornoient mon efprit des per* 
feclions de ton ame , & qui ajoutaient à 
mon bonheur la délicieufe efpérance de 
faire un jour le tien* 

O mon cher A^a , combien ton impa^ 
ûence contre mon exttéme jeuneffe , qui 
retardait notre union , était flatteufe pour 
mon cœur! Combien Us de^ux années qui 
Je font écoulées , tons paru longues, & 
cependant que leur durée a été courte ! Hé'* 
las ! lemoment fortuné était arrivé* Quelle 
fatalité Va rendu fi funefte ? Quel Dieu 
pour fuit ainfi V innocence & la vertu? Ou 
quelle Puiffance infernale nous a féparés 
de nous-mêmes ? ühorreurme faifit, mon 
cœur fe déchire » mes larmes inondent mon 
ouvrage* A\a ! mon cher A’^a . 


adorîrti , 


LÉTTES.B V*Û»A PEKVrtÂVA. 
adorirtiy ad ofien'rti vôti c6me a Im 

Tu Céi ^u^gli , Âza duo y guëgli fét 
cfae inebbriifti pôi l’ànima nua di dcHzIe» 
col farmi fapére che il gràdo augùfto di 
tua Conlorte mi farébbe partécipe del 
tào cuôre » del tuôTrôno » délia tùa glô< 
ria, délie tue viitù ; chegoderéidi con«‘ 
tinuo quélle converlàziém che ornivano 
iltmo intellétto délie tûe divine perfe* 
zioni y e che aggiungévano àlla mia feli-- 
citi la ddlce Ipeiànza di Ëir un giômo Ia 
tua. 

Quinto éra perme lufînghévole y Azaf ’ 
dire ; di vedérti cosi impaziénte céntro ' 
la mia etâ y che tréppo ténera ritardàva la 



il moménto arventuréfo éra giùnto. Per 
quil Êitalità è divenûto cosifunéflo ? 
Quil Delta crudéle perféguita in quéfto 
m6do l’innoçénza e k viitù ? o y per mé- 
glio dire .y quàlinfernàlpoténzacihadî* . 
vifi da nôi ftéifi?.L*otr6r mi ail^e y il mio 
cu6r fi ibù^e y le lâgrime inén^no ijt 
fflio lavéro , Aza ! mio càro Aza { . . » 

“ H 
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I 

- t 

■ t(r?= 

Lettre troisième» 

Cy^ SS T toi ^ chère lumière de mes jours ^ 
c!ejl toi qui me rappelles à la vie : vou~ 
dj'ois-je la conferver ^ fi je riéiois affuj ée 
^ue la mort aurait moijjonné (T un feul 
cpup tes jours & hs rmêks ? Je touchois au 
voament où V étincelle du fieu divin dont le ^ 
Soleil anime notre étte ^ alloît s éteindra : 
la nature laborieufie fie préparoit déjà à 
donner une autre forme à la portion de ma» 
t\èré qui lui appartient en moi ; je mou^, 
Tois : tu petdois pour jamais la moitié de 
tç>méme^lorfique mon amour m^arendu la 
vjc^ & je éen fiais le fiacrifice. Mais com» 
ment pourraWje éinfiruire des chofies Jiir-» 
prenantes qui me font arrivées ? Comment 
me rappeller des idées déjà confiujes au 
rnoment où je les ai reçues ^ & que le tems 
qui s^efi écoulé depuis ^ rend encore moins 
intelligibles ? 

A p^ine , mon cher Ara ^ avoisfie con^ 
fié ànotre fidèle Chaqui le dernier tijfu de 
me^enfiées], que j*entendis un grandmour 
Vendent dans notre habitation : vers le mi-» 
lieu de la nuit^ deux de mes ravijjeurs vin^ 
reat vfi enlever de ma fiombre retraite avec 
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ï^U fëi y oh fûce de’ giorrti tniéi , tu 
féi rùnico oggétto che mi richiama alla 
Vita; acconfentiYéi io di cohfervàrla , fe 
non follî fleura che la morte nel percuor 
termi ti avrëbb’ efunto col medéfimo 
c61po ? Già ëra per eftïnguerfi nel mio 
copo languénte la fcintilla divina colla 
quile ci vivifica il Sole : la natùra labo- 
riofa fi difponéva già a dar un’ àltra for- 
ma âlla’porzione di matëria che in me le 
appartiéne , io ftàva morëndo ; ti ëra 
tolta per fêmpre la metà di te ftëflo , fe 
il mio amore non mi avëffe ridato la 
vita , e di nuo vo ti la confâcro ; ma corne 
înformdrti dëlle cofe ftupënde che mi fon 
fiiccéfle ? Corne rammentàrmi idëe già 
confiifeallorchè ne ricevëi rimpreflione , 
e di piu ofcuràte dal tempo indi fcôrfo. 

Appéna io avëva confidàto , Aza càro » 
al noftro fedëlé Chaqui rùltimo teffuto 
de’ miëi penlîëri , che udfi un gran rus- 
more nëlla noftr’ abitaziône ; vérfo 
mëzza n6tte duc de’ miëi rapitôri vén- 
nero ail’ ofcura mia dimôra per trarmenè 
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autant de violence qiûils en avaient em^ 
ployée à n^ arracher du Temple du SoleiL 

Je ne fais par quel chemin on me con^» 
duifit : on ne marchait que là nuit ^ & le 
jour , on d arrêtait dans dtsdeferts arides ^ 
fans chercher aucune retraite. Bientôt « 
fuccombant à la fatigue, on me fit porter^ 
dans je ne fais quel Hamac (i)^ dont le 
mouvement me jaàguoit prefqu autant que 
fi feuffe marché moi-même. 

Enfin arrivés apparemment oîi Tonvou^ 
loît aller , une nuit ces barbares me par» 
tirent fur leurs bras dans une maifon don$ 
les approches, malgré T obfcurité , me por^ 
Turent extrêmement difficiles. Je fus plor^ 
cée dans un lieu plus étroit & plus incom» 
mode que davoit jamais été ma première 
prifon.Mais , mon cher A\a ! pourrois-je 
te perfuader ce que je ne comprends pas mo> 
même , fi tu rHétois affuré que le menjbnge 
rt a jamais fouillé les lèvres (T un enfant du 
Soleil (2) ? Cette maifon que fai jugé être 
fort grande par la quantité de monde qié elle 
conunoit; cette maifon, comme fufpendue, 
& ne tenant point à là urrt , étoit dans un 
balancement continueL 

(l) Efffècedeüt fu^endu^ dont les Indiens ont 
coutume de fe fervir pçur fi faire porter d*un en* 
droit à un autre. 

(a) U pajfoit pour confiant qdun Péruvien 
u*avoa jamais menu» 
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cofl violënza . néir iftéflà gui'{a cfae fui 
fvélta dal Tëmpio del S6Ie. 

' Non fb per quil via fui conckStta ; fi 
camlniva foltinto di nôtre , e di giôrna 
ci fertnavimo in iridi deféiti fénza cer- 
càr verùn ticovero. Soccombënte in 
brève tëmpo âlla &ti'ca , mi fècëro por- 
târe, non fo per quüfôrta d'Hamac(i)t 
le di cûi fcôfie mi fàticivano quëfi altret- 
tanto « côme fe avëfii caminëto a piëdi. 

Giûnti finalmënte al luôgo deflinëto « 
quëfH bàrbari mi portirono ùna notte 
mile 16ro briccia in ûna cëfa , i di cûi 
ëditi mlpàrvero , non ofiënte l’olcurità « 
difficilîfiîmi. Fui pôlla in un luôgo più 
firëtto e più incômodo che non éra ftîto 
il mfo primo cërcere. Ma , Âza càro ! 
potrëi io perluadëiti quëUo che non ca- 

f iiico io fiëfià » fe tu non fôfii iicûro che 
abugia nonhamëi contaminëto le làb* 
bra d’un Figlio del Sôle ( 2 ) ? Quëlla câfa 
che ho ftimita môlto fpaziôfa per la quan- 
titâ dëlla gënte ch’ëiTa contenëva ; quëlla 
cila côme fbfpëfa in iria « e che non te- 
nëva -pûnto ilia tërra , ëra îh ûna cpn- 
tinua a gitaziône» 

(1) Spécie di lètto fofpéib , nelquile fi fahno 
portàrei’Indiâai daim luégo ail’ àltro. 

(3) Si dâva per indubitito che un Péruvien» 

Bon avèva mü memitOr 

Diij 



Lkttrks devise Péruviknnk. 

Il faudroit ^ è lumière de mon efprît ^ 
que Ticaiviracocha eut comblé mon ame, 
comme la tienne ^ de. fa divine fcience ^ 
pour pouvoir comprendre ce prodige. Toute 
ta connoijfance que fen ai , ejl que cette 
demeure n a pas été conftruite par un être 
ami des hommes ; car ^ quelques momens 
après que fy fus entrée ^fon mouvement 
continue f joint à une odeur malfaifante ^ 
me caufèrent un mal fi violent ^ que je fuie 
étonnée de ny avoir pas fuccombé : ce 
nétoitque le commencement de mes peines^ 

Un tems ajfe^long s^étoit écoulé ; je nè 
fouffrois prefque plus, lorfquun matin je 
fus arrachée au fommeil par un bruit plus 
affreux que celui du Yalpor; notre habi^ 
tation en recevoit des ébrardemens tels que 
la terre en éprouvera , lorfque la Lune j 
en tombant, réduira V Univers en pouf 
fièrt (i). Des cris ^ qui fé joignirent à ce 
fracas, le rendaient exteore plus épouvan» 
table : mes fens, faifis (Tune horreur 
crette , ne portait à mon ame que T idée 
de la deflruclion de la nature entière. Je 
croyais le péril univerfel; je tremblais pour 


^i) Les Indiens croyaient que la fin du Monde 
arriverait par la Lune , qui fe laijferoit tomber jur 
la terre. 
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Bifognerébbe , oh lùme délia méntô 
mia , che Ticaiviracocha avéfle brnéto il 
tnio intellétto » corne il tùo , délia füa 
divina fciénza per capir quédo prodigio.’ 
Tùtta la nodzia che ne ho , fi è che quéll’ 
abitaziéne non è llata conftruttalda un’ 
efifénza arnica dégli uômiili , perciocchè 
alcùni moménti aopochevifui entrita^ 
Hfüo m6to continuo, accompagnato da 
un* odôre nocivo , mi cagiono un mêle 
cosi gagliêrdo , che f6no attonita di non 
éflTerne rimêfa oppréffa : quéft’ éra ïbla- 
ménte il prelùdio de’ miéi guai. 

Éra già fcorfo moltô tempo ♦ e lïon 
ibffriVa qüàfi più verùn incômodo » quên- 
do ùna mattina fui rifvegliàtada iïon fo 
che llrépito più terribile di quéilo déll^ 
Yalpûr: la nôftr’abitazidne ne ricevéva 
fcôflfe simili a quélle che latérra proyèrà ^ 
quàndo la Lùna , nel cadére, ridurrà l*!!- 
nivérfo in pôlvere (i) ; le gnda che Ü* 
unirono a quédo fracafib , ne accrefcévan 
l’orrére ; i miéi fénfi aflaliti da un ter-- 
rôr fecréto ^ rapprefentêvan ail’ anima 
mia ridéa' délia totàl didruziône délia 
natùra. lo credéva il periglio univer-- 


( i) Gr Indîâni credévâno che U fine del 
M6ndo awerrébbe per mézzo délia Lûna ca-^ 
dénte fépr'a la térra. ' 

Div 

\ 
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us jours : ma frayeur s* accrut enfin jufi 
^u au dernier excès ^ à la vue d*une troupe 
d*hommes en fureur , le vif âge & les habits 
enfanglantés , qui fe jettèrent en tumulte 
dans ma chambre. Je né foudns pas cet 
horrible fpeâacle ; la force & la connoifi 
Jance m* abandonnèrent : j^ ignore encore la 
fuite de ce terrible évènement. Revenue à 
moif^méme ^ je fne trouvai dans un lit 
ttjfé^ propre , entourée de plufieurs Sau^ 
vages , qui n étaient plus les cruels E/pa^ 
gnols , mais qui ne m^dtoient pas moms 
inconnus, 

Peux-tu te repréfenurma fiirprife ^ en 
me trouvant dans une demeure nouvelle 
parmi des hommes nouveaux^ fans pou^ 
foir comprendre comment ce changement 
avait pu fe faire? Je refermai prompte^ 
ment les yeux ^ afin que ^ plus recueillît 
tn moi^rnéme ^ je pujje m*affurer fi je vi** 
vois s ou fi mon ame n avait point aban» 
donné mon corps pour paffer dans Ut 
régions inconnues (i)« 

Te Pavoueraife s chère Idole, de mon 
cœur ; fatiguée d^une vie odieufe ^ re- 
iutée de Jouffrir des tourmens de toute 
, ■- ■- 

(i) Les Indiens croyaient qu^aprls la mort » 
famé aUoit dans des üeux inconnus pour y itrt 
teconfcnfee ou pwùe félon fin mirite% 
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file , tremàva per la tua vita ; ma ^uâl . 
fuilmio rpavéntO) hel vedèruomîtni in* 
furiiti ed infanguinitilanciarfi tumul tuo* 
iaménte nëlla mia cimeral 11 mio fguardâ 
non potè foflenèr ùno Ipettacolo çosl 
6rrîdo » ciddî tramortira; non foquàlfù 
V élîto di quèl tembil evénto. Riavù* 
tamî dal mio Tvenimento , mi trovai in 
un létto ragionevolménte affettato , cir* 
condata da felvaggi dilFerénti dài crudéli 
Spagnudli » mâ che non mi érano men 
ignotû 


Pu6î turapprefentartî quâl fofle il mio 
fiupore , nel trovàrmi ih ûna nuôva abi* 
tazione con ëltri ùomini, fénza potèr 
îndovinâr con^e fi fofle fatto quéfto can- 
giaménto? Chiùfi dibel nuôvo gli ôcchî^ 
aflinchè, ][>iù raccoUain me fléua^ potéfli 
accertârmi s’io fofli in vfta , oppûre fe 
rànima tma avéfle abbandonàto il miô 
corpo per. involârfene nélle regioni u\r 
cognlte (i). 

Débbo io confeflartelo , Idolo c£ro ; 
ftànca ormaicTùna vita odiofa , infaflidità 
di {bflFrir torménti d’dgnifpécie, oppréflTa 


(i) Grindtinîcredéyano che dépo la mène , 
rânima aadàfle iti luoghi « per éÏÏeryi 

proniasao punita fecÀndo il fuQ mérito. 

. . . . . D/ 
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ejpice s accablée fous le poids de mon, 
horrible defiinée , je regardai aveç indiffé^ 
rence la fin de ma vie que je fentois ap^ 
procher ; je refufai cor^ainment tous les 
fecours que l*on m^offroit: en peu de 
jours , je touchai au terme fatal, & j'y 
touchai fans regret, \ 

If épuifement des forces anéantit le fen^ 
timent: déjà mon imagination affoiblie ne 
recevoit plus d'images que comme un léger 
dejfein tracé par une main tremblante ; 
déjà les objets qui m*avoient le plus af^ 
ftclée , nexcitoient enr moi que cette fen^ 
fation vague que nous éprouvons , en 
nous laijfant aller à une rêverie indéter^ 
minée : je nétois prefque plus* 


' » t 


Cet état , mon cher A\a , nefl pas ji 
fâcheux que Von croit : de loin , il nous 
effraye, parce que nous y penfons de tou^ 
tes nos forces ; quand il ejt arrivé , affoi* 
hlis par les gradations des douleurs qui 
nous y conduifent, le moment décifif ne 
paroît que celui du repos. Cependant j'é^ 
prouvai que le ppncnant naturel qui nous 
porte i durant ta vie , à pénétrer dans 
V avenir , & mime dans celui qui ne fera 
.plus pour nous , ftnble réprendre de 
nouvelles forcés au moment dc^ la perdre^ 
On ceffs de vivre pour foi ; on veut 
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(ottoil péfo del mio diribil deftfno • vidi 
conûndifFerénza avvicinirfi il fine dëlls 
mia vi'ta. Ricufài coAantçménte tutti gli 
ajuti chQ mi éran offërti y 6nde in pochi 
giôrni fui ridôtta al ténnine fitile , e cid 
lenza ripugnànza. 

L*efienuazl6ne delle forze aiinlchila !( 
fentîménto ; la mia mente infie volita non 
ricevéva più le immigini , fe non cômô 
un leggièr difégno , delineato dà ùna 
mâno tremante ; gli oggétti che mi ave- 
van fôtto maggiôr impreffione * non def- 
tâvan più in nje altre feniàzioni, che 
quelle vàghe che ùno prova rîel lafciarli 
ahdàr ad un vaneggiamento indetermi- 
nâto : 10 non èlîftéva , per cosidire , più. 

Quéfto ilito, Aza càro , non è tânto 
penofo, corne ii créde : da lùngi ci atter- 
rifce , perché vi penfiâmo con tùtte le 
férze délia mente ; quàndo è giùnto ^ 
indebolm dalle gradazioni dëi doldri che 
ci condùcono a quéfto pùnto, ilmo^ 
ménto decisivdpàre foltànto quéllo dd 
ripolb. Provâi nondiméno che Tihclina*-"' 
ziône che ci muove , méntre viviimo » 

^ a penetràr nelF avvenire , ed eziandiq in 

Î iuèl tempo che non fa*rà più per noi » 
émbra acquiftar nuôve forze quandor 
iîàm fui pùnta di perdèt la* vjta, Qùan- 

D vj 
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yoir comment on vivra dans ce quon 
aime. 

Ce fat dans un de ces délires de mon 
ame , ^ue je me crus tranfportée dane 
V intérieur de ton Falais: j'y arrivais 
dans le moment oit Von venait de t 
prendre ma mort. 

Mon imaginadôn nie peignit /î yive^ 
ment ce qui devait Je pajfer , que la vérité 
mime n aurait pas eu plus de pouvoir : je 
te vis s tnori cher A^ça » pale ^ défiguré ^ 
privé de fennmens ^ tel qu'un lys dejféché 
par ta brûlante ardeur du midi. L'amour 
^*il donc quelquefois barbare ? Je jouij^ 
fois de ta douleur ; je Vexcitois par de 
trijles adieux ; je trouvais de la douceur^ 
peut-in e du plaijîr à répandre fur tes 
jours le poifon des regrets ; & ce mime 
amour ^ qui me rendait féroce , déchirait 
mon cœur par Vhorreur de tes peines. En^ 
fin ^ réveillée comme d'un profond fom-- 
meïl i pénétrée do^ta propre douleur ^ trem- 
blâme pour ta vie 3 je demandai des fe^ 
cours ; je revis la lumière. 


Te reverraife , toi sécher arbitre démon 
^ijlence ? Hélas ! qui pourra m*en affu^ ' 
rer ? Je ne fais plus où je fuis ; peut^tre 
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tùnque ùno célB di viver per sè > dgU 
desidera nientediméno (kpdre cdme vi> 
verà neir o^ëtto da.Iûi amito. 

Credéi inûno di quéfti delilirid*dflêre 
trarportàta nell’ interidre del tùo pa<* 
lizzo ; vi giungéva nell* iiUnte tnedé> 
fimo che ti venlva notificâta la nua 
ni6rte« 

. La tiua immaglnaz!6ne mî rappre* 
fento il tùo ftico cosi al vivo , che la rea- 
lità non (arébbe ftata più enérgica del 
mio fôgno. Ti vidi » mio câro Âza ! pàl« 
lido 9 sfigurato ^ privo di femiménti ^ 
fomiglünte ad un gfglio diieccato dal 
tocénte ardore del mézzo giorno. L*a- 
more è égli dùnque talora bàrbaro? lo 

f odéva nel vedérti affîtto , e provocàva 
tùo dolùre con un reiterâto e méfto ad- 
dio ; mi éra dolce , fùrfe anche diletté* 
vole 9 di fparger nel tùo ânimo il veléno 
del cordoglio.; e quèl medélimo amore 
che m^in^irava crudeltà » mi fquarciàva 
il cuore ^ muovéndomi a pietà délie tùe 
prribili pêne. Rifôrta finalménte corne 
da un letàrgo , penecrita del tùo doldre» 
tremànte per la tùa* vita ^ chiéii ajùto ^ 
lividi la lùce. 

Ti revedro io y irbif ro câro délia nua 
efifténza? Ahi! chi potràafficuramienet 
Koa fo più dve io sia ; foife fono lùngi da 
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efl<e loin de tou Mais dujjîons-noi^ être 
féparés par les ejpaces immenfes qu^ha-* 
bïtent les Enfans du Soleils le nuage léger 
de mes peiifces volera fans cejfe autour 
de toL 

< 

LETTRE QUATRIÈME. 

E L que fait V amour de la vîe^ mon 
cher A^^a , les peines le diminuent ; le 
fefpoit V éteint. Le mépris que la nature 
femble faire de notre être s ^n l* abarïdon-^ 
nant à la douleur s nous révolte d^ abord ; 
enfuite rimpojjîbilité de nous en délivrer 
nous prouve une infuffifance Jî humî^ 
liante s qu elle nous conduit jufqu au dé^ 
goût de nous~mémes. 

Le ne vis plus en moi ni pour moi : chd^ 
que infant oîi je refpire s ejl un facrijîce 
que je fais à ton amour ; & s de jour en 
jours il devient plus pénible. Si le tems 
apporté quelque foulagementà la violence 
du mal qui me dévore s il redoublé les 
Jbujf rances de monefpri%. Loin d* éclaircir 
mon forts il ftmble le rendre encore plus 
obfcur. Tout ce qui m environne rnefl in* 
connu ; tout m ejl nouveau ; tout intérejji 
ma curiojké s Arienne peut la fansfaire^ 


i 

I 
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te ; mà ancorchè gli fpizHmménfi che 
àbi'tano i Figli dçl S 61 e , féflero tra nôî 
fra^üi, i miéi fôfpiri , simili adûna nii- 
vofa leggiéra, voldranno di continuo 
?U’ intdrno di te , ùnico mio béne. 



LÉTTERA QUÀRTA; 

2 UALÜNQUE Sia 9 caro Aza , îl nôftro’ 
tto per la vita , le pêne lo diminuiT- 
cono , la difperaziône Teftinguel II d\C- 
prézzo che la natûra père far deï noftro 
individuo colF abbandonarlo ii dolôri , 
comincia a'fdegnafci ; indi rimpoffibilità 
di liberarcî da^ noftri màli , àccufa tal- 
xnënte Tuminainfîrmità , e ci umilia tin- 
to 9 che c’infpira fafhdio di noi ftéffi. 

Non VIVO più in me , nè per me ; 6gnî 
moménto in cùi refpiro , è un facrifit io 
fîtto al tùôamore, facrificioche divénta 
di giorno in giorno più penôfo: concio-* 
fiacofachè fe il tempo va moderando i 
miéi mali efteriori , égli inafpriTce i tor- 
ménti del mio inimo , coll* ofcurâr di 
più in più la mia forte in véce di rifchia- 
lirla. Tùtto quéllo ché mi circofida , mî 
ç.ignotQ , tùtto mi è nuovo , tùtto défta 
fa inia curiôfitâ , éffa non püô éffer appa- 
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Mn vain Remploie mon attention & mes 
efforts pour entendre ^ ou pour être en^ 
tendue : V un & l* autre me font également 
mpoffbles. Fatiguée de tant de peines 
înudles ^ je crus en tarir lafource^ en dé^ 
robant à mes yeux Vimpreffîo n quils re- 
cevoient des objets : je m*obflinai quelque 
tems à les tenir fermés ; efforts infiuc^ 
tuçux / Les ténèbres volontaires aux^ 
quelles je m*étois condamnée , ne foulai-^ 
geaient que ma modeflie toujours bleffee de 
lavue de ces hommes dont les fetyiees font 
autant de fupplices; mais mon ame n* en 
était pas moins agitée. Renfermée en moi- 
méme^ mes inquiétudes n en étaient que 
plus vives, & le défit de les exprimer plus 

violenta 

\ 

L*impojfihilité de me faire entendre 
répand encore jufques fur mes organes 
un tourment non moins infupportable qùe 
des doule^rs qui auraient une réalité plus 
apparente. Que cette fituation eficmélle? 

Hélas ! Je croyais déjà entendre quel- 
ques mots des Sauvages EJpagnols ; j*y 
trouvais des rapports avec notre augufie 
langage ; je me flattais qu en peu de tems^ 
je pourrais expliquer avec eux: loin de 

trouver le même avantage avec mes nou-i 
veaux tyrans , ils ^expriment 'avec tç^ 
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gdta dacôs* alcûna. Indàrno io procùro 
e mi ^rzo d'intëndere o di éflèr intéfa « 
ràno e l’altro mi fono ugualménte im- 
pofsibili. Afiaticita da tinte pêne inû« 
tili y credêi che per ârle cefTêrCy io do- 
vêifi privai i miêi écehidàgli oggêttiche 
mi facevâno magmormênteimpreflione; 
mi oAinêi a tenerli chiûfi per quilche 
têmpo sfôrzi inûtili ! Le tênebre vo- 
lontane âlle quâli io mi êra condennita , 
êran ibltênto favorêvoli ilia mia mo- 
dêftia fëmpre ofFêfa dal vedèr quêi 
ftraniêri , i di cûi fèxvigi ed ajûti f6no al- 
trettinti fupplizi ; ma l’mima mia non êra 
perquêftomencruccüta. Raccoltainme 
ftêfla,le mie inquietùdini aumentivano» ‘ 
côme inche u defidêrio di ^le co- 
nêfcere. 

L’impoiHbilità di fîrmi intêndere a£- 
fligge , per cosi dire , i miêi organi , ed 
è • al parèr mio , ûna pênaintoTeribile , 
benchè iecrêta e non compatita digli 
êltri. 

Ahi ! credêva giâ comprênder alcûne 
parôle dêi (èlviggi 5pagna61i , vi tro* 
vêva quilche conformità côlla nêftraaii- 
gûfta lingua i (periva di potèr in brève 
têmpo Tpiegirmi con êm : ma i miêi 
nu6vi tiranni il efprimono con tinta ra- 
■^dità ( che non diftingao neppùr le in* 
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de rapidité s que je ne diflingue pas même 
les inflexions de leur voix. Tout me fait, 
juger quils ne font pas de la même na^ 
non ; & à la différenee de leurs manières 
& de leur caractère apparent^ On de^nns 
fans peine que Pachacamac leur a dijlri^ 
bue ^ dans une grande difproportion , les 
iléméns dont il a formé les hurnains. 
If air grave & farouche des premiers fait 
voir qu ils font compofis de la matière des 
plus durs métaux : ceux-ci femblent s* être 
échappés des mains du Créateur ^ au mo^ 
menton il n avoir encore affemblé ^ pour 
leur formation ^ que V air & le feu. Les 
yeux fers, la mine fombre & tranquille 
de ceux-là^ montroient ajfe!{ qu*ils étaient 
cruels de fang -froid ; Thumanité de 
leurs actions ne Ta que trop prouvé : le 
fijage riant de ceux-ci ^ la douceur de. 
leurs regards » un certain emprejfement 
répandu fur leurs actions s & q^t paroft 
itte de la bienveillance ^ prévient en leur 
faveur; mais je remarque des contradic^ 
dons dans leur conduite ^ qui fufpendent 
mon jugement. 

Deux de ces fauvagesne quittent prej^ 
^ue pas le chevet de mon lit: Tun^ que 
J *ai jugé être le Cacique (i) iî fon air de 

(i) Cacique tfi une tfpice de G^uvimeurde 
Province. 
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flefliôni délia 16 ro v6ce. Tùtto m’indüce 
a çrédera , che non sieno délia ftéfla na- 
2Îone ; e dalla difïerénza délie loro ma- 
nière e del lor carattere ap^arénte, s’in- 
doYina facllménte che Fachacamac ha 
diftribuito 16 ro , con ùna gran difpropor- 
zione 9 glî eleménti c6î quilî haformato i 
mortali. L’aria grave e féroce déi primî 
dimoftrache fôno cpmpolli délia matéria 
de’ più duri metilli ; ma quéfti pâjono 
éfferfî involati dalle mâni del Creatôre* 

t ^ 

méntrenon érano ancôr format! d’àltro 9 
che d’iria e di fuéco. Gli ôcchî fîéri ^ 
l^fpéttofolcoe flemmaticpdi quélll 9 in- 
dicîvano ba^ntémiénte ch’ érano cru- 
déll di c4fb pensato ; ^’inumanità délie 
lôro azidni l’ha pur troppo verificap : il 
vôlfo ridénte di quéfti 9 la dolcézza de* 
lôro f^ardi 9 un cérto zélo fparfo nélle 
16 ro azioni 9 e che par,, benevolénza , 
previéne afavor loro; maofférvo cérte 
contradiziéni nel lor modo diprocédexe ^ 
che fbfpéndono il mio giudicio. 

Due di quéfti felvàggi non fi fcôftano 
quàfi mai dal mio cappezzile : ûno diélli 9 
il di cûi afpétto nobile mi ha fâtto giudi- 
câre ch’égli fôffe il Caciqùe (i) 9 mi di- 

( î ) Cacique , fpécie di Governatére di Pro- 
Tincûu 
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^andcur» me rend ^ je crois, à fa façon^ 
beaucoup de refpeS; Vautre me donne une 
pcu'de des fecours qu exige mà maladie ; 
mais fa bonté ejl dure, fes fecours fini 
icruels ,& fa familiarité impérieufe. 

Dis le premier moment où , revenue de 
mafiiblejfe , je me trouvai en leur puifi 
fance: celui-ci (car je Vai bien remar- 
qué) plus hardi que les autres, voulus 
prendre ma main , que je renrai avec une 
eonfùjion inexprîrnable ; il parut furpris 
de ma réfiftance ; £* » fans aucun égard 
pour la modeJHe, il la reprit à V infant: 
faible , mourante , & ne prononçant que 
des paroles qui rVétoient point entendues ^ 
pouvois-je Ven empêcher ? Il la garda ^ 
mon cher A’^a , tout autant quil voulut ; 
& , depuis ce tems-là , il faut que je lalui 
donne moi-même plufieurs fais par jour ^ 
fi je veux éviter des débats qui tournent 
toujours à mon défavantage. 

Cette ejpèce de cérémonie (i) me paroît 
une fuperfHûon de ces peuples : j^ai cru 
remarquer que Von y trouvoitdes rapports 
étvec mon mal ; meus il faut apparemment 
itre de leur nation pour en fendr les effets ; 


f i) Les Induits n^avount aucuns connoiffanes 
éslaMidscms^ 



r 
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méftra, fècéndo le maniéré délia fûa« 
nazidne , mdlta riverénza ; l’altro nû 
ibmminiUra ûna pirte déi bifbgni che ri- 
chiéde la mîa malattîa ; ma la fiia bontâ 
è dura , i lu6i Ibccdrfi fiSno crudéli j e la 
lua famigliarità iihpériofk. 

' Dal primo moménto che, riavûtami 
dal mio deliquio , mi trovii in potèr 
lôro * coftui ( perciocchè l*ho ben oflei^ 
vàto ) più ardito dégli iltri , YÔUe pi- 
gliitmi la mino » -we ritirài con una 
confulidne che non puô erprimerli: pàrve 
attônito délia nu'a reliflénza, e fônza ve- 
rùnriiguirdo perla ihodéâia , la ripigliè 
fûbito: débole* moribdnda , *e pronun- 
ziândo fôlaménte paréle che non érano 
intélè potéva io impedirglielo ? La fer- 
bé » Aza mio câto , qudnto vélle , e da 
quèl témpo in quà , bifôgna che gliéla 
pôrgaio fiéfla parécchie voue pergi6rno« 
le voglio prévenir co'mràfti che n termi» 
nanoTémpre in mio fvantâggio. 

Quéfia fpécie di ceriménia (il è pro- 
babilménte ùna fuperitiziône di quéfü 
Fdpoli : miè pérfo che vi trdvinoquàlche 
relazidne col mio male; ma fdrfe bi- 
fogna élTer délia 16ro nazidne per fen— 


(ï ) Gl' IndUno non ayéraao ve^’idéa 
-(SëUa Mediciaa. 
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car je n* en éprouve que très-peu : jefouffre 
'toujours d^un feu intérieur qui me coi> 
fume: à peine me re/Ie-t-il ajfe^ de force 
pour nouer mes Quipos. T emploie à cette 
occupation autant de tems que ma foi-^ 
tleffe peut me le permettre : ces nœuds ^ 
qui frappent’ mes fins j femblent donner 
plus de réalité à mes penfées ; la forte <fe 
reffemblance que j* imagine quïlsontaveç, 
les paroles^ me fait une illufion quitràmpe 
'ma douleur ; je crois te parler ^ te dire 
que je t* aime ^ t*ajfurer de mes vœux ^ de 
ma tendrejje ; cette douce erreur ejl mon 
'bien & ma vie. Si V excès d* accablement 
m^ oblige d*interrompre rrtoh ouvrage ^ je 
gémis de ton abjènce; ainfi^ toute entière 
à ma tendre jfe ], il ny a pas un de mes 
momens qui ne t apparàenne. 


Hélas ! quel autre ufage pourroisfe 
"eti faire ^ 6 mon cher A’^^a! quand ta 
ne ferois pas le maître de mon ame ; quand 
' les chdînes de l* amour ne attacheroient 

pas inféparablement à toi , plongée dans 
un abîme d^obfcurité ^ pourrois-je dé^ 

' towner mes penfées de la lumière de ma 
Tu es le Soleil de mes jours tu les- 
éclaires ^ tu les prolonges ; ils font à tau 
Tu me chéris : je confins ù vivre. Qus 
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tlrne gli effotti , imperocchè non ne 
pr6vo quâii verùno : un fuoco interna 
mi divora di continué ; appéna mi ri-^ 
mane fôrza fufEciente per nodàr i midi 
*Quîpos. ImpiégO/in quéfta occupazione 
tùtto il témpo che puo perméttermi la 
mia debolézza ; parmi che qnéili nodi » 
per rimprefRone che fanno ne’ midi len- 
fi , diano m^ggiôr realità a’ midi pen- 
‘ fiéri ; la fpécle di fomiglianza che hanno 
colle parole, ml fa un’ illufione chefof- 
pdnde il mio male : credo parlarti , dirti 
ch’io t’âmo , proteftàrti il mio tdnero 
affdtto , qudfto dôlce ingdnno è il mio 
bdne e là mia vita. Se TeccdlTo del op- 
prefliône mi coftringe d’interrpmper il 
mio lavôro,gémoddllatuaaflenza; e cosi 
tùtta intdnta al mio amôre , non v’è un 
folo de’ midi momdnti che non ti appar- 
ténga. 

Ahi ! che iltr’ ùfo potrdl lo farne ? 
Oh, Aza mio dildtto ! Â^corchè tu non 
fôfli rùnico pofleffore de’ midi affétti : 
ancorchè i vmcoli ddll’ amore non mi 
uniflero infeparabilmdnte a te; immdrfa 
in un’ abiflb d’ofcürità , potréi lo rlmué- 
. ver i midi peniidri dalla lùce délia mia 
vita ? Tu fdi il Sole de’ giôrni midi , tu li 
. illùmini, li prolùnghi , fono tuoi.Tu mi 
^i ^ acponfdnta di vivere. Çhe farài 
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feras-tu pour moi ? Tu m* aimeras ; je 
fuis récomptnflc^ 





LETTRE CINQUIÈME. 

U B rai fouffert » f^on cher > 
depuis les derniers nœuds que je t* ai con^ 
facrés ! La privation de mes Quipos man^ 
quoit au comble de mes peines : dès que 
mes officieux perfécuœurs fe font ap^ 
perçus que ce travail augmentait mçn ac^ 
cablement ils rn entons ôté Vufage. 


On ma enfin rendu le tréfor de ma ten* 
drejfe ; mais je T ai acheté par bien des 
larmes. Il ne me refit que cette expreffion 
de mes Jintimens ; il ne me refit que la 
trifie confolaüon de te peindre mes dow 
leurs : poitvois-je la perdre fans défef 
pair ? 


Mon étrange defiinée m* a ravi jujqu^â 
la douceur que trouvent les malheureux 
à parler de leurs peines : on croit être 
plaint^ quand on ^écouté ; une partie de 
notre chagrin pajje fur le vifage de ceux 
qui nous écoutent • quel qu en fait le 

per 
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>er me ? Continuerai ad amarrai ; écco 
a inla mercédè. 



LÊTTERA QuInTA. 


Oh , quanto ho fofférto , mio caro Aza ^ 
dopo gli ûltimi nodi che ti ho ionfa— 
crâti ! Non mancâva al colmo dëlje mie 
pêne 9 fe non la prlvaziône de’ mléi 
Quipos ; fùbito che i miéi officiofî per- 
fecutôrî û fono accord che quéfto lavôro 
accrefcéva la mia oppreiîione , mené han 
tolto' rùfo. 

Mi è ftâto finalmênte reftîtuito U te- 
foro del mîo amôre , ma Tho comprâto 
con rruSlte lâgrime. Mi rîmane quëfîo 
fol mêzzo perefprimer i miêi fentiménd ^ 
mi rimane in fommala fola e mifera con- 
fülâzione di rapprefentàrd i miêi guâi ; 
potêvaêgli êffermi fapito fêhza difpe- 
rarmi? 

Il mio ftrano deftino mi ha insmo 
privàta di quêir alleggiamênto che tro- 
vano gl’ infelici nelraccontàr le lojo pê- 
ne : crediàm êfler compatiti , quando 
fiàm afcoltàti ; ùna parte del noftro af- 
Ênno s’iuvola fui volto dégli uditôri j 

E 
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motifs leur attention f trahie nous fou^ 
lager. . ^ ^ 

Je ne puis me faire entendre; & la gaieté 
TYt environne^ Je ne puis même jouir paifî* 
hlement de la nouvelle ejpèce de defert où^ 
me réduit Vimpuijfance de communiquer 
mes penfées. Entourée d* objets importuns j, 
leurs regards attentifs tjoublent la foVitude 
*'de mon ame ^ contraignent les attitudes de 
mon corps ^ & portent la gène jufques 
dans mes penfées : il m* arrive fouvent 
d* oublier cette heureufe liberté que la Na-^ 
ture nous a donnée de rendre nos fentU 
mens impénétrables ^ ^ je crains queU 
que fois que ces Sauvages curieux ne de'* 
vinent les réflexions défavantageufes que 
rri infpire la bifar rerie de leur conduite ; 
Je me fais une étude gênante d* arranger 
mes penfées ^ comme s^ils pouvoient les 
pénétrer malgré mou 

Vn moment détruit V opinion quun 
autre moment m^avoit donnée de leur ca- 
ractère & de leur façon de penfer à mort 
égard. 

Sans compter un nombre infini de pe- 
tites contradictions ^ ils me refufent^ mon 
cher A\a s jufquaux alimtns néce flair es 
au foutien de la vie ^ jufquà la liberté de 
çhoijîr la place oit je yeux être ; ils m4 
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qualûnque ne si'a il motivo , la loro «yt- 
tenzione in quàlche modo ci cônlblà. 

Non pôflb fârmi capire , benchè cir- 
condita dall* allegrézza ; ànzi non p61To 
neppùr goder in pace la nuôva fpécie di 
{blitüdine» âlla quàle mi ridùce l’impof^ 
libilità di palefàr i miéi penfiëri. Gli 
fguârdi de’ miéi importûni compigni 
pertûrbano la quiète délia mi'a énima » 
dinno fuggezione aile attimdini del mid 
c6rpo ed insino a* miéi penliéri , c6me 
fe la natùra non'ci avéffedâto la felice li- 
bertà divelàr impenetrabilménte i nôllri 
fentiménti ; témo alcune vdlte che quéfti 
lèlvàggi curidfi indovi'nino le reflelüdnî 
fvantaggiôre che m’infplra la bizzarn'a 
de’ Idro coftûmi , 6nde péngo 6gni at- 
tenzione a raf&enàr i miéi penliéri , c6me 
fe potélTero penetràrli mio malgiado. 

Non ho ancôr potûto formérmi un* 
idéa cérta e ülTa del 16ro caràttere e del 
lor modo dipenfare vérfo di me ; lamia 
opinidne in quéAo vacilla di continuo » 
e cingia da un moménto ail’ âltro. 

Sénza parlât di mille contradiziôni • 
mi négano , Aza ciro , non folo gli ali- 
ménti neceifâri âlla confervazidne délia 
vita f ma eziandio la libertà del lu6go in 
cûi voglio {lire ; mi riténgono con ûna 
ipécie di violénzain quéilo létto, ch’è 
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retiennent par une efpèce de violence dans 
ce lit qui rnefl devenu infupportable : js 
dois donc croire quilsme regardent comme 
leur efclave^& que leur pouvoir efl tyrans 
fiiqu^* 

P*un autre cèté ^fije réfléchis fur envie 
extrême qu Us témoignent de confervermes 
jours 9 fur le refpecl dont ils accompagnent 
les fervicçs qu ils me rendent^ je fuis tentée 
de penfer quil me pj'ennent pour un être 
d*une efpèce JUpérieure à T Humanité. 

Aucun d*eux ne parpip devant moi ^ fans 
çourber fon corps ^ plus ou moins ^ comme 
nous avons coutume de faire en adorant le 
Soleil. Lç Cacique femble vouloir imiter 
le cérémonial det Incas au jour du Ray-f 
mi ( I ): ilfemepfurfes genoux fort près 
de mon lit » il refle un tems confidérable 
dans cette pqflute gênante : tantôt il garde 
le filence ; les y eux baijfés , il femble 
rêver profondément : je vois fur fon vifage 
çet embarras refpechieux que nous injpire 
le grand Nom (2 ) prononcé à haute voix^ 
S*UtrouveVoçcafiondefaifirmamain ^ il 
y poru fa bouche avec lamême vénération 

(1) Le Ray m\y principale fête du Soleil r /Tnca 

Us Prêtres P adoraient â f^enoux. 

(2) Le grand nom était Pachacamac ; on ne U 
prononçait que rarement , avec beaucoup de 
lignes dadoratiçn» 
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diven-ûto per me un véro cârcere : dévo 
adùnque crëdere , che mi ftimino corne 
la loro ichiava y e che siano anch* élH 
tirannh 

Per âltro, ie considero Teflremo dé- 
fi dério chedimoftrano di confervârmi in 
vua , ed al modo riverénte col quale mi 
férvono , mi viëne quafi in mente , ch’éflî 
mi tégano per un efienza fiiperiôre alP 
Umanità. 

Neffûno d’ëfïî companTce mai in pre-^ 
fënza mia , fénza inchinârlî più o méno 9^ 
corne fogliàm fare^ adorândo il Sole, Si 
dirébbe che il Caciqué imiti il cerimo- 
niâle Incas nel gî6rno àtXKdymî ( r ); 

é^li s’inginocchia môlto *^icieo al mio 
lettb , e rimâne un gran tempo in quéfta 
pofizione incomoda : alcùne volte non 
parla 9 cogli occhi abbaffàd fta pensofo ÿ 
véggo nél fiio volto quèl fentimemo 
confiifo di riverénza e d^amore , che 
c’infpira il gran nome (2) , pronunziato 
ad alta voce. S’ëgli trova Toccaliône di 
pigliàrmi la màno , vi porta là bocca Colla 


( I ) Il Raymi , féfla principale del Sole gf 
Jncas ed i Sacçrddti de! S61e Tadoravano gi-' 
nocchlone. 

( 2 ) Il gran nome dl PacaCamac fi proiiun-» 
ciâva ai râdo , e con molti fégni di adorazidne^ 

E uj 


ICI Lettres d’une PÉRuviENWK^ 

^ue. nous avons pour le f ocré diadème {i\. 
Quelquefois il prononce un grand nombre 
de mots qui ne rejfemblentpointau langage 
ordinaire de fa nation ; le fon en ejl plus 
doux ^ plus diflinct^ plus mejiirè : il y 
joint cet air touché qui précède les larmes $ 
ces foupirs qui expriment les befoins de 
Tome ; ces accens qui font prefque des 
plaintes ; enfin tout ce qui accompagne le 
défir d* obtenir des grâces^ Hélas ! mon 
cher A\a^ fil me connoijfoit bien ^ s^il né- 
toit pas dans quelque erreur fur mon être-, 
quelle prière auroit-ïl à me faire? 

Cette Hgâon ne feroit-elle point ido^ 
latre ? Je we fffkoi encore vu faire aucune 
adoration aù Soleil : peut-étt éprennent-ils 
les femmes pour V objet de leur culte. Avant 
quele grandy[dLncoc2L^dic{il) eût apporté 
Jîtf^la terre les volontés du Soleil^ nos An- 
ciens divinifoient tout ce qui les frappoit 
de crainte ou de plaifir : peut-être ces Sau- 
vages n éprouvent-ils ces deux fentiment 
que pour les femmes* 


(i) On haifoit le diadème de Mancocapac I 
somme nous balfons les Reliques de nos Saints. 

(i) Premier Légiflateur des Indiens* Foyer 
PHiJloire des Incas, 



LÉTTMKJf FiEKVYÎÂSA. 105 

medéfima venerazldne che abbiamo per 
ildiadémafâcro (i). Talvolta pronûnzia 
cérte parole , difFerénti dal folito lin- 
guaggio délia fùa Nazione ; il fuono n’è 
più dolce , più diftinto 9 più mifurato : 
Je accompagna con quéll’ aria commoffa 
che précédé le ligrime , quéi fofpiri ch* 
efprimono i bifogni dell’ anima , quégli 
accénti che fon quilî dogliénze , in fom- 
maçon tùtto quéllo che dinota ildefidé- 
lio d’ottenèr grâzie. Ah , mio*taro Aza , 
s’égli mi conofcéffebéne , fenonfoffeia 
qualch’ err.ore circa il mio éffere 9 che 
- preghiéra avrébb’ égli da farmi ? 

rîon farébbe forfe idolâtra qiiélîa Na- 
zione? Non le ho ancôr vedwto far al- 
cùn’ adorazlône al Sole ; puô éffere che 
quéfti falviggi abbian adottâto le donne 
per Tôggétto del lor cülto. Prima che il 
gran Mancocapac (2) avéffe portâto dal 
Ciélo in térra le léggi del Sole 9 i noftri 
Antenâti onoravâno 9 corne Divinità 9 
tutti gli oggétti del lor timoré o piacére : 
forfe églino provano unicaménte pér le 
donne quéfti due fentiménti. 


( I ) Si baciâva il diadéma di Mancocapac'i 
corne noî facciâmo le reliquie de’ SântL 
( a ) Primo Legiflatbr degl* Indiâni, Védîli 
fldria degl* Inças. 

Eiv 
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Maïs ^ s* ils rnadoroîent , ajouteroitnt^ 
ils à mes malheurs Vaffreufe contrainte oit 
ils me retiennent ? Non ; ils chercheroient 
à me plaire ^ ils obéiroient aux fignes de 
mes volontés : je ferois libre ^ fortirois 
de cette odieufe demeure jj*irois chercher le 
maître de mon ame : un feul dé fis regards 
effacerait le fouvcnir de tant d* infortunes» 

LETTRE SIXIÈME.. 

U B LLE horrîhle furprîfe , mon cher 
A\a! Que nos malheurs font augmentés ! 
Que nous fommes'â plaindre ! Nos maux 
font fans remède : il ne me refie quà tc 
l* apprendre & à mourir. 

f 

On m* a enfin permis de me lever: j^ai 
profité avec empreffement de cette liberté; 
je me fuis traînée à une petite fenêtre qui^ 
depuis long-tems ^ étoit l* objet de mes dé^ 
fir s curieux ; je Vai ouverte. avec précipi^ 
taàon : quaife vu ? cher amour de ma 
vie ! Je ne trouverai point d^expreffions 
pour te peindre V excès de mon étonnement^ 
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Ma fe mi adk>râffero , potrébbero éffi 
aggiunger a’ miéi difâftri quélla gran fug- 
gezione in cui mi riténgono? No, per 
cérto ; li vedréi atténti a compiacérmi ^ 
adubbidir ai cënni de’miëidefidéri ; fa- 
ïéi libéra, ufciréî da quéft’ odiôfa di- 
mdra, anderëi a rivedèr il Sôledëi giôrni 
miëi, e daunfolo de’fuoifguàrdifenti- 
léi ravvivirfi , e , per cosi dire , rinfiorir 
fânima mia , qu^i appalTàta da tante, 
fciagùre* 

* t - ■' j i ' 

LÉTTERA SÉSTA, 

Cl H E orribilevënto, Aza mio caro ? 
Oh quànto fi fon accrefciiite le nofixe dif^ 
grizie ! Oh quanto fiàm dëgni di com- 
pailione ! I nôftri mâlî fono fënza rrmé- 
dio ; rùnico mio conforto è di fartelifa- 
përe ^ e p6i morire. 

Mi è ftato finalmënte permëflo cTufcîr 
dal lëtto ; prevalëndomifübitodiqnëfta' 
libertà , ho volto i miëi pàffi vacÜlânti. 
vërfo ûna fineftrëlla , ch’ ëra da gran 
tempo l’oggëtto dëlla mia curiofiiâ ; l’ha 
apërta precipitofamënte : che ho mai 
vedùto , vifcere mie caret Non trovero 

E V 
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Çr le mortel défefpoir qui m'a faifie ^ en né 
découvrant autour de moi que ce terrible 
ilémem , dont la vue feule fait frémir^ 


Mon premier coup^d*œil ne rna que 
trop éclairée fur le mouvement incommode 
de notre demeure. Je fuis dans une de ces 
maifons flottanus ^ dont les Efpagnoles Je 
font fervis pour atteindre jufqu à nos mal^ 
heureufes contrées ^ & dont on ne rriavoit 
fait quune defcripàon trèsdmparfaite. 

Conçois-tu 9 cherA'{a^ quelles idées fu^ 
neftes font entrées dans mon ame avec 
cette affreufe connoijfance? Je fuis certaine 
que fonm* éloigne de toi ^ je ne refpire plus 
le même air , je n habite plus le mime élé’^ 
ment: tu ignoreras toujours oà je fuis j fi 
je ^ aime ffi j *exifle ; la deflmclion de mon. 
être ne paraîtra pas même un évènement 
ajfe:[ confidérable pour être porté jufqu à 
toi. Cher arbitre de mes jours , de quel 
prix te peut être déformais ma vie injfbr^' 
tunée ? Souffre que je rende à la Divinité 
un bienfait infupportable dont je ne veux 
plus jouir ; je ne te verrai plus ^ je ne 
veux plus vivre* 

Je perds ce que j^aime : VUnivers efi 
anéanti pour moi ; il nejl plus quun vafic 
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efpreflioni pçr rapprefentarti reccéffo 
del mio ftupore, e la mortàl rrua dif- 
perazione , nel Vedérmi jn mezzoa quèl 
terribil eleménto , la di cùi fôla vifta fa 
fremere. 

Quéll* orriblle fcopérta mi ha puf 
trôppo revelâto la caùfa 4^1 moviménta 
incomodo délia, ndllr’ abitaziône. Sono 
in ùna di quelle café fluttuànti , che traA ‘ 
portarono gli Spagnuoli nel rioftro fven- 
turato paéfe , e di cùi mi éra folaménte 
ftata fàtta ùna defcrizione imperfet- 
tifEma. 

Puôi tü figürarti , Aza ciro , da che 
fiméfte idée fùi fùbito crucciata? Sono 
cérta che quéfti bârbari mi allontânano 
da te , non refpiro più la medéfimaâria^ 
non àbito più lo iîéffo eleménto : non 
faprài mai ôve 10 sia , fe ti ami , s’io 
viva ; rannichillaménto del mio élTere 
non parrà neppùr un’ evénto dégno d’éf- 
ferti rlfento. Arbitro câro de’ giorni 
miéi , di che giovainénto potrà éfferti da 
qui avânti la mia fciaguràta vua? Per- 
métti ch’ lo reftituifca alla Divinità il 
dôno intolleràbile délia v/ta che non poffo 
più godére ; non ti vedrô più ^ non vo- 
glio più vivere. 

Perde il mi'o Amante : l’Univérfo è 
per me annichilâto } mi par un vafto de^- 

E vj 
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defert que je^^mplis des cris de mon 
amour : entends^les ^ cher objet de ma 
ttndrefft^ fois-cn touché^ permets pie je 
meure . . • . 

Quelle erreur me féduit ! Non j mon 
cher non » ce nejlpas toi qui ni or- 
donnes de vivre ; c^eftla timide nature qui s 
en fi'émiffant d* horreur ^ emprunte ta voix 
plus puiffante que la fienne j pour retarder 
une fin toujours redoutable pour elle ; mais 
€*en efl fait : le moyen le plus promptme 
délivrera de ces regrets . . . • 

Que la mer abîme à jamais dans fies 
flots ma tendrejfe malheureufe , ma vie & 
mon défefpoir. 

B^eçois ^ trop malheureux A'^^a ^ 
fois les derniers Jentimens de mon cpeur : 
il n a reçu que ton image ; il ne vouloit vi- 
vre que pour toi ^ il meurt rempli de ton 
amour. Je f aime ^ je le fens encore , je U 
dis pour la dernière fois. 
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fërto rifonânte ormai délie grida per- 
pétue del mio amore ; odile , beh mio 
carillimo , siine commoffo 9 peimétti 
ch’ 10 mùoja. . . • 

Quàr error mi fedûce ? No , mio caro 
Aza^ nô 9 tu non féi quégli che m’im- 
pone la dura légge di vivere , ma bensi 
la timida natüra, che^ ffeménte cTorrore, 
"tenta colla tua voce più poffénte délFa 
fua , di ritdrdar un fine fempreformida- 
bile per éffa ; ma tùtto è finito , la via 
la plu brève 'mi libérera da quéfto ri- 
brezzo« . • • 

Il mare inghiottiTca f>er fëmpre ne^ 
Iboi abffli profondi i miéi fventuràti afi- 
fétti , la mia vita e la mia difperazione.* 

Accogli .troppo infelice Aza » acco- 
gli gli ùltrmi fofpiri del mio cuôre; la 
tua imrndg^ine è la f 61 a che vi sia (colpita; 
lïccom’égli vivéva unîcaqiénte per te , 
more çôlmo del tùo amore. Ti amo , lo 
pénfo 9 lo fénto ancôjra , lo ‘ dico per 
Tultima vôlta. . . - 
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LETTRE SEPTIÈME. 

,/j.zA,tu n'aspas toutperdu t turègnes 
tncore fur un ^œur : je rejpire* La \igi^ 
lance de mes furveiUans a rompu mon Ju^ 
nefle dejfein ; il ne me rejle que la honte 
d*en avoir tenté V éxecution. Je ne t ap^ 
preridrai point les circonflancesd^un projet 
üujjfi-tôt détruit que formé. Oferois-je ja^ 
mais lever les yeux jufqu à toi ^ fi tu ayois 
été témoin de mon emportement. 

• * 

Ma raifon ^ anéantie par le defejpoir , 
nem^étoit plus d* aucun fecours ; ma vie rte 
me paroijfoit d* aucun prix; j* avois oublié 
ton amour^ 

Que le fangfroid e/l cruel après la fii^* 
reur ! Que les points de vue font différer^ 
Jur les mêmes objets l Dans Vhorreur du 
défefpoir^ on prend la férocité pour du cou- 
rage^&la crainte des fouffrances pour de 
la fermeté. Qpun mot , un regard^ une 
furprijè nous rappellent à nous-mêmes , 
nous ne trouvons que de la foibleffe pour 
principe de notre hérdifme j pour fruit que 
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Au Z À , non dliperirti » tu régni ancôr 
fovra uncuore ; lo refpiro. La vigilanza 
de’ miéi cullodi ha fconcertâto il mio 
néfto difégno , e fon rimâfa folaménte 
colla vergôgna di avérlo tentàto. Non 
t’informero délie particolaritàd’ùna rifo- 
luzione non cosi tofto formata , che fva- 
lîita. Ardiréi io aizàr giammâi in pre- 
fénza tua gli ôcchi miéi , fe i tuoi avénero 
vedùto il mio eccéffo. 

La ragl6ne,sbandita dalla miodifpera- 
zione, non éra più afcoltàta : lononfa- 
céva più verùn cômo délia vita , avéva 
dimenticato il tùo amore. 

Quânto è crudéle la tranqulllità deir- 
animo dopo il furore ! Quànto hanappa** 
rénze difsimili i medéfimi oggétti ! Nell’ 
orrôr délia difperaziône , lî réputa la fe- 
locità per animo , ed il liberârfi dâi màli 
per generolîtà i ma richîamàti alla ra- 
gione con ùna parôla , uno fguârdo o da 
quallîsia àltracofa , reftiàm convinti che 
la nôHra magnanimità non avéva àltro 
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It repentir j & que le mépris pour récom* 
penfe. 

La connoîffance de ma faute en ejl la 
plus févère punition. Abandonnée à Va^ 
mertume des remords ^ enfevelie fous le 
YOite de la honte ^ je me tiens à V écart ; 
je crains que mon corps n occupe trop de 
place; je voudrois le dérobera la lumière: 
mes pleurs coulent en abondance; madour 
leur efi calme ; nul fon ne V exhale ; mais 
je fuis toute à elle. Puis-je trop expier 
mon crime ? Il était contre tou 

En vairi ^ depuis deux jours ^ ces Sau* 
Y âges bien fai fans voudraient me faire par- 
tager la joie qui les tranjporte : je ne fais 
^uen foupçonner la-caufe ; mais ^ quand 
elle me ferait plus connue^ je ne me 
trouverais pas digne de me mêler à leurs 
fêtes. 

Leurs danfes ^ leurs cris de joie^ une 
liqueur roupie , femblable au Mays ( i ) > 
dont ils boivent abondamment, leur em- 


{f) Le Mays eft une plan!' dont les Indiens font 
une boijfon forte 6 * filif taire ; ils en pré/entent au 
Soleil les jours de fes fêtes , 6 » Hs en boivent juf 
qiCà tivrelfc afus le facrifice. Voyez 
llesIacaSjT. 2.pag. 15 1. 
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Ibndaménto che ladeboldzza; perfrùtto 
ne raccogliàm il pentiménto, e per-pré* 
mio il difprézzo. 

La più fevëra puniziône del mio fallo 
è il conolcérlo. Laceràta da pungénti 
ritnôrfî , e nafcôfta fôtto il vélo délia ver- 
g6gna , mi téngo in difpérte ; témo che 
il mi'o ihdividuo 6ccupi trôppo fpézio : 
vorréi fottràrlo élla lùce; dilùviano i 
miéi piânti , il mio cordôglio è tran- 
qui'llo, non prorômpe in alcùn gémito, 
ma mi divôra internaménte. Pôflb 10 
pentirmi trôppo del rm'o furôre? Èffo ti 
ofFendéva, 

Indàrno quéfti generôfi felvdggi pro- 
curano da due giôrni in quà d’infpiràrmi 
l’allegrézza dalla quâle fôno trafportâti : 
la cagiône non men'è preçilàménte nota; 
ma qudndo anche mi fôfle , non mi cre- 
deréidégna di pàrtecipàr ille Ipro féfte». 

i 

\ 

Neir udfr le loro efclamazîoni di giô-» 
ja , ne! vedèr 'le 16ro dânze ed un ce'rto 
licor rôffo, simile al Majys (i) di cüi bé- 


(i) Il Mays h ùna pîânta co^la quâle gl* In- 
diâni fânno ùna bevânda gagliârda e Talutâre ; 
ne ofFerifcono al Sùle nei giorni délie fùe féfte, 
e ne bévono dopo il facnfïcio , ftnchè si mo 
ubbnâchi, Védi la Stôrîa de Incas g T. aj'aj.2» 
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prejfement à contempler le Soleil par tous 
Us endroits d* où ils peuvent V appercevoir ^ 
ne me laifferoient pas douter que cette ri^ 
jouijfance ne fe fitenVhonneur deV Afirc 
divin ^ fi laconduitedu Cacique étoit con^ 
forme à celle des autres. Mais ^ loin de 
prendre part à la joie publique ^ depuis la 
faute que fai commife^ il n'en prend quà 
ma douleur. Son ^èU efiplus refpeclueux , 
fes Jhins plus ajfidus ^ fon attention plus 
pénétrante. 

Il a deviné que la préfence continuelle 
des Sauvages de fa fuite ajoutait la con-^ 
trainte à mon affliclion; il m'a délivrée de 
Uurs regards importuns : je n ai prefque. 
plus que les fiens à fupporter. 

Le croirois^tu , mon cher A‘{a ? ily a 
des momens où je trouve de la douceut 
dans ces entretiens muets : le feu de fes 
yeux me rappelle l'image de celui que j'ai 
vu dans les tiens ; j'y tt ouve des rapports 
qui féduifent mon cceur. Hélas ! que cette 
illufion efi paffagère, & que les regrets qui 
la fuivent fon durables ! Ils ne finiront 
. qu'avec ma vie , puifque je ne vis que 
pour toL 


I 
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Tono copiofàménte , ed in fomma lalofo 
premùra di contemplàr il Sole per qua- 
lûnque parte poffano fcoprirlo,non avrëi 
dubitato che quéfto giorno felHvofofle 
confacrâtoair Aftro divmo , fe il Cacique 
facéfle corne gli âltri ; ma fcorgo che in 
véce di parteeipàr air allegfëzza co- 
mùne , il mio affanno è TùmcaYua in- 
quietûdine y onde il (uo zélo è divemito 
più rifpettofo y più afsiduo e più follé- 
cito. 

Ha indovinâto che la prefénza con- 
tinua de’fuoi felv^gi aggiungéva fog- 
geziône alla mia alnizione , mi ha libe- 
ràta da’ lôro guârdi incomodl ; i fuoi fou 
quâfi i foli ch’io âbbia da foftenëre. 

Lo crederéfti » Aza câro? vifônomo* 
menti nëi quàli mi piàcciono quëftemùte 
converfazioni ; il bno de’ fiiôi occhi mi 
rapprefénta quëllo che fplënde ne’ tuôi ; 
vi trôvoqualche fomiglianza che ingànna 
il mio cuôre, Ahl ! quanto è paflaggiëra 
Tillufione! Quânto durévoli al contrârio 
le pêne che lefuccëdono! Nonfinirânno 
fe non colla im'a vi'ta , poichè vivo per 
tef61o. 
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V A N V toi feul objet réunît toutts 
710 S penfées^ mon cher , les evènemeris 

ne nous imérejfentque par les f apports que 
nous y trouvons avec luu Si tu n*étois le 
feul mobile de mon ame'^ aurois-je pttjfd m 
comme je viens de faire ^ de VHorreur du dé^ 
Jèfpoirà Vefpa ance la plus douce ? Le Ca- 
cique avait déjà ejfayé plujieurs fois inu-^ 
tilement de me faire approcher de cette fe^^ 
nêtre ^ que je ne regarde plus fans frémit^ 
Mnfin ^ preffée par de nouvelles infiances , 
je m^y fuis laijfée conduire. Ah ! mon 
cher A’^a , que j*ai été bien récompenfée de 
ma complaifance ! 

Far un prodige incompréhenfible^ en me 
faifant regarder à travers une efpèce de 
canne percée ^ il m* a fait voir la ta re dans 
un éloignement oîi , fans le Je cours de cette 
tnep^eilleufe machine , mes yeux n au- 
raient pu atteindre. 

En mime temsj il m* a fait entendre ^ par 
des fignes qui commencent à me devenir 
familiers^ que nous allons à cette terre j & 
que fa vue était Vunique objet des réjoui]^ 
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^^üAîïDO un* oggétto è il fôlo dî 
tutti i nôfïri penfiéri., Aza mio càro , 
eventi non c mterelTano fe non per la 
çonformità che yi troviamo con élîb. Se 
tu tion foffi rdnioo fcopp dell’ ânima 
i nua , faréi lo paffàta , corne ho fétto pôco 

I innanzi^ d’ail’ orrôr délia difperazîône 
alla fperanza la piü lufin^hléra? Il Caci^ 
que avéva giâ tcntàto pîu volte indarno 
di farmi accoftàr a quélla finéftra , che 
non miro pîù fénza fpavénto. Sollecitata 
finalménte di bel nuovo, mi fon lafclàta 
I perfuadèr d’andarvi. Quânto è ftata rimu- 

neràta la mia condefcendénza ! 

Oh prodigio incomprenslbile ! Nel 
Êrmi guardàr per ùna (pécle di canna 
forata, égli mi ha fàtto vedèr la terra in 
ùna lontaninza t^le , che fénza l’ajuto di 
quel maravigliofo ordégno i mléi ôcchi 
non avvrébbero potûto arrlvarvi. 

Nel medéfimo tempo mi ha fatto 
capircon cérti fégnl che commmciano ad 
' éffermi famigliari , che andiàmo a quélla 

j jérra , e che la di léi villa 4^a Tuniça ca** 
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fances que y ai prijts pour un facricc au 
Soleil. 

y ai fend Sabord- tout l* avantage de 
cette découverte : Vefpérance^ comme un 
trait de lumière j a porté fa clarté jufqu^ au 
fond de mon cœur. Il ejl cextain que Von 
me conduit à cette terre que Von m^a fait 
voir ; il eft évident quelle ejl une portion 
de ton Empire ^ puifque le Soleil y répand 
fes rayons bienfdifaris {i). Je ne fuis plus 
dans les fers des cruels Efpagnols. Qui 
pourrait donc m^ empêcher de rentrer fous 
tes ioix ? 

Oui ^ cher ^ je vais me réunir à ce 
que j* aime. Mon amour ^ ma raifon^ mes 
defirs J tout mJen ajfûre. Je vole dans tes 
bras : un torrent de joie fe répand dans 
mon ame ^ le pajfé s* évanouit ^ mes mal^ 
heurs font finis ; ils font oubliés : V avenir 
feul m* occupe ; c*ejl mon unique bien. 


mon cher efpoîr, je ne t* ai pas 
perdu; je verrfi ton vif âge ^ tes habits^ 
ton ombre ; je t aimerai , je te le dirai à 


y' " • 

(i) Les Indiens ne connoijjoïent pas notre hémif 
fhere^ & croy oient que le Soleil néclairoit que la 
terre de fes enfmit^ 
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glône di quelle allegrézze che mi avévan 
pârfo un facrifîcio iatto al Sole. 

Felice fcopérta ! La fperanza , côme 
un râggio di lùce , ha portàto il feréno 
nell’ intimo del mi'o cuôre. Non poflb 
dubitâre che mi condùcano aquélla terra 
chemihannomofbrâta; è cola évidente 
ch’ éfla è ùna porzione del tüo Império , 
poichè il Sôle vi Iparge i fu6i raggi di- 
vi'ni (i). Non fono più fchiiva déi cru— 
dëli Spagnuôli ; chi potrébbe adùnque 
impedirmi di vlver di nuôyo fôtto le tùe 

Si f Aza ciro , vado à riunirmi alla più 
cira parte di me ftéfla. Il nno amdre , la 
nua ragione , le mie ardénti brame , tùtto 
mené afficùra, M’invôlo nélle tùe bric- 
cia , un torrente di giôja inonda la mi'a 
inima,ilpaflatofparnce ; lbn'fini'te,inzi 
diraenticite tùtte le mie pêne , l’avve- 
nire Iblo mi ôccupa ; quéito è l’ùnico mio 
béne. 

Aza , fperinza mla cira , non ti h<> 
perdùto vedro il tùo fembiinte » i tuéi 
ibiti , la tua ombra ; ti amero , telù dira 


(i) Gl* Indiâni non conofcévano il ndftro 
emisfëro , e crédévano che il Sôle iUuminâffs 
/blaménte la t^rta d« figUuôli» 
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toUméme, des tourmens quun tel 

bonheur fi* efface ? 


LETTRE NEUVIÈME. 

E les jours font lon^s^ quand on 
les compte , mon cher À7^a ! Le tems ^ 
que Vefpace^ n^ft connu que par fes lîrhi'» 
tes. Nos idées & notre vue Je perdent 
également par la confiante uniformité de 
l* un & de Vautre, Si les objets marquent 
les bornes de Vefpace ^ il me femble que . 
nos efpérarices marquent celles du tems ^ 

& que ^ fi elles nous abandonnent ^ ou 
qu elles ne foient pas fenfiblcment mar^ 
quées^ nous nappercevons pas plus la durft 
du tems^ que V air qui remplit Vefpace* 


Depuis Vinfiant fatal de notre fépara* 
tion J mon ame & mon taur , également 
fléti'is par Vinformne ^ refioient enfevclis 
dans cet abandon total , horreur de la 
nature , image du néant: les jours s^écou-- 
loient fins que j*y priffe garde : aucun 
tfpoir ne fixait mon attention fur leur lon^ 
gueur ; à préfent que Vefpérance enmarquc 

a 
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a te flëiTo. Quàli fono i torménti a cùi 
ûna tal felicità non ripàri ? 


4^.— ...I 
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0 H quânto ci pijono lûnghl , Azâ 
câro f i giôrni , quândo viviamo in un’ 
anfiofa afpettaciva, U témpo , corne an- 
che lo fpàzio, è fbltârtto conolbiùto per 

1 fuoi limiti. Le noftre idée li confondono 
e flùttuano incérte néll’ uniformità del 
tempo , corne fa la vifta nel vâgo dell’ 
ilia. Se dàgli oggétti véngono determi- 
iiàti i limiti dàlo fpazio , parmi che 
quélli del témpo lo sieno pariménte 
dalle noftre fperdnze , e che s’éffe ci 
abbandonano , o che non sieno ben im- 
préffe , non poftiamo méglio diftinguer 
la durâta del témpo » che l’aria errdnte 
néllo fpazio. 

Dâir inftânté fatale délia noftra fepa- 
razione , l’anima ed il mio cuôre ugual- 
ménte opprélB d’âlle iciagùre, érano fe- 
•polti in quéir abbandono totale, orrore 
délia natùra , immàgine del nùlla ; i gior- 
ni fcorrévano fénza che mené avvedéfli ; 
neifùna fperànza fiffava la mia attenzione 
circa la IxSro lunghézza : ora che la Ipe- 
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tous les injlans^ leur duree me paroîp 
infinie, & je goûte le plaifir^ en recoiu* 
yrant la tranquillité de mon efprit^ d^ 
recouvrer la façilité de penfer. 

Depuis que mon imagination ejl ouverte 
à la joie , une foule de penfées , qui s*y 
préfentent, Voccupentjufquàla fatiguer* 
Des projets de plaifirs & de bonheur s^y 
fuccèdent alternaüvêment ; les idées nou^ 
velles y font reçues avec facilité; celles 
même dont je ne rnétois point apperçue ^ 
s'y retracent fans les chercher. 

Depuis deux jours , j* entends plufieurs 
rnots de la langue du Cacique , que je ns 
croyois pas fç avoir. Ce ne font encore que 
les noms des objets : ils n expriment point 
mes penfées, & ne me font point entendre 
çelles des autres ; cependant ils me four^ 
nifient déjà quelques éclaircijfepiens qui 
rnétoient nécejfaires. . , 

Je fçais que le nom du Cacique efi 
Déterville ; celui de notre maijbn flot*f 
tante, Vaiffeau; & celui de la terre oà 
nous allons , France. 

Ce dernier nom m*a d'abord effrayée ; 
je ne me fouviens pas d^ avoir entendu nom^^ 
mer ainfi aucune contrée de ton Royaume; 
VfiaJs , faifant réflçxion m nombre infini 
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lanza ne fëgna tutti gl’ iftanti , la lor 
durata mi par infinita , ed à poco a poco 
riaipero quei due tefori ineftimibili deir 
inima, cioè la pace e la facilita di pen- 
fâre. 

Dachè la mia immaginazione è aperta 
air allegrézza , mille penfiéri vi abbon- 
dano con tanta rapidità , ch’ elTa n’è fati- 
cata.Var^rogétti di piacëri e di félicita, 
vi fuccédono l’ùno ail’ altro ; le nuôve 
idée vi fôno facilménte accolte ; ânzi vi 
tdrnano, fénza éffer chiamite , quélle 
che mi érano già paifate per la mente ^ 
ma fénza iarmi imprelHdne. 

Da due gioni in quâ , capifco moite* 
parole délia lingua del Cacique , le qudli 
10 credéva ignoràre. Véro è che non fon 
altro che i ndmi dégli oggétti , non efori- 
mono i miéi penfiéri , e non mi palélano 
quélli dégli altri, nientediméno mi fom^ 
miniftrano già alcùni lùmi che mi érano 
neceflarL 

So che il Cacique fi c\{\im?LDeterville ; 
h noftra cafa fluttuante 9 Ndve ; e la 
terra dve andiàmo. Francia» ' 


Quéft’ ùltimo nome mi ha fùbito Ipa- 
ventata: non mi ricordodi avèr mai udito 
nominal in quéfto rriddo alcùna parte del 
tùo Régno ; ma xifletténdo al numéro 

P ij 
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de celles qui le compofent ^ & dont les 
noms me font échappés^ ce mouvement de 
crainte s^efl bientôt évanoui : pouvoit-il 
fubfijler long-tems avec la foiide confiance 
que me donne fans cejfe la vue du Soleil? 
Ifon J mon cher A\à , cet Aflre divin 
n* éclaire que fes enfans : le feul doute me 
rendroît criminelle. Je vais rentrer fous 
ton Empire ^ je touche au moment de 
voir , je cours à mon bonheur. 


Au rrâlitu des tranfports de ma joie ^ là 
reconnoijfance me prépare un plaifir déliw 
deux. Tu combleras d* honneur & derichefi 
fes le Cacique (i) bienfaifam qui nous 
rendra Vun à Vautre : il portera dans fa 
Province le fouvenir de Zilia ; la récom^ 
penfe de fa vertu le rendra plus vertueux 
encore^ & fon bonheur fera ta gloire. 

Rien ne peut fe comparer ^ mon cher 
A\a^ aux bontés qu il a pour moi : loin 
de me traiter en efclave , il fimble étt e le 
mien, éprouve à préfent autant de com^ 
plaifances de fa part ^ que j^en éprouvois 
de contradiciions durant ma maladie : 
occupé de moi ^ de mes inquiétudes^ de mes 

* ^111 ÎWWI I# ■ r I I I : - I- MM 

(i) Les Gaçiqûes étaient des Gouverneurs df, 
Pxoyince ^ vib^taints des lnc§s. 
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infînito délie région! che lo compon?^ 
gono , e délie quà^li mi fono sfuggiti i 
n6mi , quéfto moto di timoré li è in brève 
fvanito , efféndoincompatibile céllafer^ 
ma fîdùcia che m’inlpira dî contmuo la 
villa del Sole, Nô , Aza câro , quéft* 
Allro divine non illumina iltri fuorchè i 
fu6i fîgliuoli ; il dubitarne Iblaménte ^ 
farébbe un’ empietà. Sono fui pùnto di 
rientràr fotto il tùo Império , fono giûnta 
al moménto di vedérti , vole nélle bràc- 
cia del mio béne, 

La mia allegrezza è coronata dalla dôlee 
fperânza di appagàr fra p6co la mia gra- 
titûdine vérfo il benéfico Cacique ) che 
ci riunirà ; égU da te colmâto d’onore e 
di ricchézze , portera nélla fùa Provincia 
la memdria di Zilia : dal prémio ecci- 
tàta 9 li perfezzionerà ancora la fûa 
virtù 9 e la fùa félicita farà la tua gloria,. 

Non puô efprimérfi qudnt’ égli sia at- 
tente a compiacérmi in tùtto ; rn cambia 
di trattârmi da fehiava 9 li dirébbe quali 
ch’ égli sla il mio ; pr6vo ora da lui altret* 
tinte condefeendénze 9 quinte io pro - 
viva contradiziôni durante la mia malar- 
tia: pire in fômmache non sia occupito 


(i) I Caciques érarto Governatari di Provln’^ 
cia 9 trlbutàri dégi’ Ificas*- 

F iij 
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amufemens ^ il paroît n avoir plus d* autres 
Joins. Je les reçois avec un peu moins d*em^ 
bajrasj depuis qu* éclairée par Vhabitude 
& par la réjlexion^ je vois que j^étois dans 
V erreur fur V idolâtrie dont je le foupçon^ 
nois. 

Ce nejl pas qu il ne répète fouvent à- 
peu-*près les mêmes démonjlrations que je 
prenois pour un culte ; mais le ton. Voir 
& la forme quïly emploie , me perfuadent 
que ce nejl quun jeu à l^ujjage de fa 
Nation» 

Il commence par me faire prononcer 
diflinclement des mots de fa langue. Dès 
que j*ai répété après lui , oui , je vous 
aime ; ou bien , je vous promets d’être à 
vous ^ la joie fe répand J'ur f>n vïfage; il 
me baife les mains avec tranfport & avec 
un air de gaieté tout conti aire au férieux 
qui accompagne le culte dmn. 

Tranquille fur fa Religion, je ne le Jîizs 
pas entièremenxfur le pays d*où il tire fbn 
origine. Son langage & fes habillemens 
font fi différent des nôtres que fouvent 
ma confiance en efi ébranlée. De fâcheufes 
réflexions convient quelquefois de nuages 
ma plus chère efpérance : je paffe fuccÿfi^ 
vement de la crainte à la joie, & de la 
joie à TinquiétudL 
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d’altro che di me ^ délie mie inquietù- 
dini , e de’ miéi tratteniméntî. Ricévo 
con mînor ripugnanza i fuoi Xervigi , 
dachè rabitudine e la rifleffione mi haii 
fàtto conofcere 9 ch’io m’éra ingannata 
intôrno alF idolatria che gli attribuiva- 
Non è pero ch’ égli non ripéta fpéffo ^ 
e quàfi nélF iftéiTa maniéra9 le madéiime 
dimoArazidni ch’io ftimâva éfler un cùl- 
to ; ma nel fârle , il fuono délia voce f 
l’aria del fùo vôlto 9 nri perfuâdono che 
quéAo è unicaménte ùno f(^érzo natu-« 
raie alla fua Nazione^ 

Comincia afârmi pronunzlâr diftinta-' 
ménte alcùne parole délia fùa lingua ; 
fûbito che ho ridétto quéllo che mi dicé : 

ovvéro, vi prome'tto d*ejfer 
interaméntt vôjha^ l’allegrézza fpicca nel 
fiio volto 9 mi bacia le mani con ardore ^ 
€ con un’ aria giuhVa del tùtto contraria 
al fério che accompagna il ciilto divino* 
Traoquilla intôrno alla fùa Religiône 9 
non la fôno totalménte circa il paéfe dal 
quale égli céva la fùa origine. La fùa 
favélla ed il fùo veftiménto fôno cosi 
djlvérfi da’ nôftri , che fpéffe vôlte la mia 
fidùcla n’è agitata. Çérte riflefliôni fpia- 
cévoli véngôno ad intorbldarmi 9 dî 
môdo chè iîùttuo di contmuo fra ît 
timoré e l’allegrezza. • ' * 

Fiv 
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Fatiguée de la confufiortde mes idées ^ 
rebutée des incerdtudes qui me déchirent ^ 
y avais réfolu de ne plus penfer ; mais 
comment ralentir le mouvement d* une ame 
privée de toute communication ^ qui n agit 
que fur elle^méme ^ & que de fi grands 
intérêts excitent à réfléchir? Je ne le puis > 
mon cher A^a ; je cherche des lumières 
avec un^ agitation qui me dévore^ & je me 
trouve fans cejfe dans la plus profonds 
ohfcurité. Je fçavois que la privation ctun 
fens peut tromper à quelques égards , & je 
vois avec furprife^ que Vufage des miens 
m'entraîne d* erreurs en erreurs. L'intelli^ 
gence des langues ferait eUe celle de V ame? 
O cher A^a ! que mes malheurs me font 
entrevoir de fâcheufes vérités t Mais que 
ces trifles penfées s' éloignent de moi i nous 
touchons à la terre. La lumière de mes 
jours dijfipera en un moment les ténèbres 
qui m'environnent. 
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3 E fuis enfin arrivée à cette urre , l'objet 
demes défirs ^ mon cherA^a; mais je n'y 
fois encore rien qui m'annonce le bonheuf 
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ÂflFaticdta dalla confufione délie mie 
idée , ributtata dalle incertézze che mi 
crùcciano, fo avéva rifolto di non dar 
più sfo20 ilia mia immaginazione^ ma 
corne ratrrenar il motodi un anima priva 
d’ogni communicazidne , tùtta rinchiùfa 
in se ftéffa • e che vièn eccitata a riflétter 
da interéffi cosi grivi ? Non lo poflb ^ 
,mio caro Aza; cércoad illruirmi con ûn^ 
agitazione che mi divora , e mi trôvo di 
conrinuo invoka nélle ténebre. Ben fa- 
péva che la privazione d* un fénfo pua 
ingannàr in cérti cafi , ma -fcorgo con 
. iftupore che Tufo de* miéi mi va precipi- 
tando d’errore in errore, L’intelligénza 
deir anima procederébbe fcHrfe dilla 
fciénza délie lingue ? Quinte faftidiofe 
veritâ mi fa antivedèr TinfeHce mio fti- 
to ! Ma fcoftitevi da me , infaùfti pre* 
sigi ; approdiimo al Itdo. La lûce déi 
giôrni miéi farà fparir in un moménto 
le ténebre che mi circôndano.. 

'I I 

LÈTTER A DÉCIMA." 

Sono finalménte , Aza caro » 
a quéfta terra , Voggétto <te* miéi défi* 
déri ; ma fin ora non vi védo nùlla x:be 

F V 
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que je rnen étais promis : tout ce qui 
s^ offre à mes yeux me frappe , me fur^ 
prend, m* étonne & ne me laiffe quune 
impreffîonvagpe , une perplexité flupide ^ 
iiont je ne cherche pas meme à me délivrer; 
mes erreurs répriment mes jugemens ; je 
demeure incertaine ^ je doute prefque de ce 
que je vois. 

A peine étions-nous fortîs de la maifon 
flottante , que^ nous fommes entrés dans 
une Ville bâtie fur le rivage de la Mer. 
Le peuple , qui nous fuivoit en foule , me 
parait être de la meme Nation que le 
' Cacique ; mais les maifons n ont aucune 
reffemblance avec celles des Villes du 
Soleil: fi celles-là les furpaffent en beauté 
par la richeffe de leurs ornemens ^ celles-ci 
font fort au-de(jus par les prodiges dont 
elles font rernplies. 

. En entrant dans la chambre où Déter^ 
ville m*a logée , mon cœur a treffailli; 
■j'ai vu dans renfoncement une jeune 
pfirfonnt habillée comme une Vierge du 
Soleil ; j'ai couru à elle les bras ouverts. 
Quelle furprife ^,mon cher A\a, quelle 
furprife extrême , de ne trouver qu'une 
rffiflance impénétrable , où je voyais une 
figure humaine fe mouvoir dans un ejpace 
fort étendu ! . . 
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mi ànnünziil conténtoch’io fperàva trô-r 
vàrci ; tùtto quëilo che il ofteriTce alla 
mia villa , mi forprénde , mi flupifce , e 
nùir àltrp prodùce nëlla rr^ia mënte y che 
împrellidni vaghe ed ûna perpleihtâ 
pida , dalla quàle non procùro neppùre 
di liberârmi ^ i ^iëi sbàgU rafFrënano i 
miëi giudizi y rimango incerta y dûbito 
quai] di cio ch’io v^go, 

U£;^ti dalla càlà nuttointe , (iàm eiv 
trati in ûna Cktà £abbricàta (ul lido del 
Mare. 11 Fopdlb ebe feguiva in folia ^ 
mi fémbra délia medëlîma Nazione del 
Cacique ; ma le ciàfe non hinno fomi-^ 

t lianza verûna con quelle dëlle Città del 
61e ; /è quelle fi>no füperidri in bellëzza^ 
per la riçhëzza de^ lor omamënti , quelle 
JO iono di mdko per i prodigiche rin^ 
chiûdono.r 


Neir entrât néïk cimera in cûi De- 
verville mi ha alloggiata, il mio cuôre 
ha ilrabilidtd i ho vedûto da. lûngi ûna 

Ê 'ovméua véftita da V ërgine del Sole ^ 
iono cdrfa iiV incéntto colle braccia 
apérce.^ Ma che maraviglia. . Aza caro ^ 
die maraviglia eftrëma di nonincontràc 
'Che ûna refillënza impenetrâbile , ove io» 
vedéva ûna figura ûmana mudverû ûa 
uno fpàzio molco 4tnpio ! 

F* 
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• L* étonnement me tenoit immobiU s les 

yeux attachés fur cette ombre ^ quand 
Déterville m^a fait remarquer fa propre 
à côté de celle \qui occupait toute 
mon attention : je le touchais ^ je lui par^ 
lois s ^ je le voyois en même tems fort 
près & fort loin de moi. 

Ces prodiges troublent la raifon ; ils 
offufquent le jugement : que faut-il penfèr 
deshabitansdece pays? Faut-il les crain* 
dre ^ faut-il les aimer? Je me garderai 
bien de rien déterminer là-dejfüs, . 

Xe Cacique, fait comprendre que la 
figure que je voyois étoitla mienne ; mais 
de quoi cela m*.infiruit-il? Le prodige en 
^-il moins grand? Suis-je moins morti- 
^fiéede ne trouver dans mon ejpritquedes 
erreurs ou des ignorances ? Je le vo 'u avec 
douleur^ mon cherA\a: les moins hahiles 
de cette contrée font plus fç avons que tous 
nos Amautas, 

Déterville m* adonné une China ( i ) jeune 
& fort vive ; c^efl une grande douceur pour 
mtoi que celle de revoir des femmes & d* en 
être fervie : plufieurs autres s^empre fient 
à me rendre des Joins ,* & j^ahnerois 
autant qu elles ne le fi fient pas : leur pré-> 



(i) Servante ou femm^itrchambre* 
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Immobile di ftupore ,'io ftava fiffàndo 
gli occhi fôpra quéll’ ombra , quando De- 
terville mi ha fatto offervàr la fiia propria 
£gùra a canto di quélla che occupàva 
tùtta la mia attenzione : io lo toccava , gli 
parlâva , e lo vedéva nel medéfimo tém- 
po molto vicino e molto lontâno da me. 

Quéfti prodigi confondono la ragiône, 
offufcano Tintelletto. Cheidéa déve for- 
marli dégli abitânti di quéllo paéfe? Bi- 
fogna temérli , ovvéro amarli? Per cérto 
non determinerô niénte circa quéflo 
dùbbio. 

Il Cacique mi ha fatto comprëndere 
che la figura ch’io vedéva , éra la mia ; 
ma quéfto di che m^iftruiTce? 11 prodir 

f jio n’è fors’ égli minôre ^ corne pure 
a mia confufione e la mia ignorànza ? 
Men’ avvédo con rincrefciménto ^ mio 
ciro Aza : i méno eruditi di quéfto paéfe 
f6no più fiotti di tutti i noftri Amautas. 

\ 

DetervfUe mi ha xidto üna China ( i ) 
Çiovine e molto vivace ; quéfta è per me 
una gran foddisfazione di rivedèr per- 
sône del mio séflb , e di éfferne fervita ; 
pàrécchie altre fônno a gâra per efibirmi 
1 loi fervigi ; ma la loro prefénza mi à 


( 1 ) Sérva o Cameriéni* 


« 
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fénce T éveille mes craintes. A la façons 
dont elles me regardent ^ je vois hietz 
qu* elles n'ont point été àCuzco (i). Ce^ 
pendant je ne puis encore juger de rien i 
mon efprit flotte toujours dans une mer 
d* incertitudes ; mon cœur feul inébran^ 
labié ne déjîre ^ n'efvère & n attend qu' un- 
bonheur fans lequel tout ne peut éo'e qua 
' peines. 



LETTRE ONZIÈME. 

* / ■> 

17 “ O I g ir E j^ aie pris tous les foins 
qui font eti mon pouvoir pour requérir 
quelque lumière fur mon fort ^ mon cher 
A\a^ je n'en fuis pas mieux injîruite que 
je L^étois il y a trois jouis. Tout ce que 
j'ai pu remarquer^ c'ejl que tes Sauvages 
de cette contrée paroijfent uujfi bons ^ aujfi 
humains que le Oaciqae ; ils chanunt & 
danfent , comme s^ils avoient tous les- 
jours des terres à cultiver (2). Si je m'en 

(i) Capitale du Pérou. 

. {7.) Les terres fe cultivoient en comm n om 
P érou ; & Us jours de ce travaU étoi^nt d^s jours 
4e réjouijfa.xcm 


â 
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pluttoilo faftidiofa ch’ utile , attéfo che • 
rifvégli i mléi timori. Dal loro ftupore 
a confiderârmi , ben m’accorgo che non 
fono ftate in Ci/îfco ( i); tuuavia non 
poflb ancora décider aflolutaménte di 
nùlla: la mia mente va fémpre fluttuando 
in un mare d’incertézza ; il mio cuôre 
folo immobile non brima , non fpéra e 
non afpétra fe non quéll’ ùnico béne 
fënza il quale non vi farà mai nel Môndo 
cofa che non gli sia torménto, k 

■ — > ■ 

LÉTTERA UNDÊCIMA. 

Ç X ■ 

Jebb É N ho pofto , Aza caro , ogni 
cura per indagàr quàl sia la mia forte 9 
non ne ho maggior contez /a di quélla 
che ne aviva tre giorni fa. Dal poco che 
hopotùto offervare , i felvaggi di quëfto 
paéfenon mi pàjono men buoni ed umani 
del Cacique ; ca.icano e ballano corne fe 
dovéflerogiornalméntecoltivàrtérre(a). 
Se giudicaiîi dall’ oppolîzione de’ loro 
coliami a quélli délia noilra Naziône > 

f I ) Capitale del Perù. 

( 2 ) Le térre fi coÎTÎvâvano Perîi ïn 

mûiie , ed i gidrni di quéfto lavoio érano giorni 
d’allegrézza» 
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rapportais à Voppofidon de leurs ufages 
à ceux de nott'e Nation j je n aurais plus 
d*efpoir; mais je me Jouviens que ton au^ 
gufle père a fournis à fon obéijfance des 
Provinces fort éloignées ^ & dont les Peu^ 
pies n^avoient pas plus de rapport avec 
les nôtres : pourquoi celle-ci nen ferait- 
elle pas une ? Le Soleil paraît fe plaire à 
T éclairer; il efl plusbeau;plus pur que je ne 
Vai jamais vu,& j'aime à me livrera la con- 
fiance qu'il m'infpire : il ne me refit d^ in- 
quiétude que fur la longueur du tems qu'il 
faudra pafier avant de pouvoir m'éclaircir 
tout-àfait fur nos intérêts ; car ^ mon cher 
A\a ^ je n'en puis plus douter : le feut 
ufage de la langue du pays pourra m'ap- 
prendre la vérité ^ & finir mes inquiétudes^ 
Je ne laijfe échapper aucune occafiorc 
de m'inftruire ; je profite de tous les mo- 
mens où Déterville me laijfe en liberté 
pour prendre des leçons de ma China 
c'eft une foible rejfource : ne pouvant lui 
faire entendre mes penfées ^ je ne puis for- 
mer aucun raifonnement avec elle. Les 
fignes du Cacique me font quelquefois 
plus utiles. L'habitude nous en a fait une 
efpèce de langage qui nous firtau moins à 
exprimer nos volontés. Il me mena hier 
dans une maifon ^ où ^ fans cette intelli- 
gence J je me ferois fort mal conduitet 


I 
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ahimè I potréiio immaginarmi d’élTeran- 
cora nel tùô Império ? Ma quéllo che 
fblliéne la mfa Tperanza , lî è che mi ri- 
c6rdo d’avèruditcwiirecheil tùoAugufta 
Pddre ha conquiftâto Provincie mdlto 
difcofte , ed i cûi Pôpoli non avévano 
maggiôr relazione co’ noftrl ; perché noa 
puô qaéffia éflerne ùna ? Pare che il Sole 
lî dilétti ad illuminirla : non T ho mai 


vedûto più puro , e mi abandono volen- 
tiëri alla fîdûcia ch’é^Il m’infpira ; Tu- 
ftica miainquietudine edi fapére , quànto 
tëmpo vi vorrà per ëfler interâménte al 
fâtto de’ noftri interéflî , percioechè è 
indubitdto , mio câro Aza » che Tûlb folp . 
délia hngua deljpaére potràiÆruimii del 
véro ^ e terminar le mie inquietûdini. 

Procure adùnc]^ue d’imparârla , e mi 

Ï revaglio di tutti i moménti néi quàli 
)eter ville mi lafcia in libertâ , per éffer 
illruita dalla mia China ; ma éfla mi è di 


pôco ajûto , perché non mi è pofsibile di 
fàrle inténder i miéi penfiéri>nè per con- 
feguénzadi entrât in alcùn ragionaménto 
con éffo léi. I cénni del Cacique mi fono 
alcùne vôlte piùûtili ; Tiifo cenè ha fâtto 
ùna fpécie di linguâggio ch’ efprime al- 
méno le noftre vôglie. Ègli mi condùffe 
jéri in ùna càfa , 6ve fénza quéft’ ajùto mî 
faréi governâta môlto mâle. 


/ 
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Nous entrâmes dans ünt chambre plus' 
grande & plus ornée que celle que y habite : 
beaucoup de monde y itoit ajfemblé. 1 /e'^ 
tonnement généî al que t* on témoigna à met 
i^ue ^ me déplut : les cris excejjifs que plu-* 
/leurs jeunes filles s^ efforçoientd* étouffer ^ 
& qui recommençoient ^ lorfqu elles le^ 
voient les yeux fut: moi ^ excitèrent dans 
mon coeur un fentiment fi fâcheux , que jt 
V aurais pris pour de la honte , fi je me 
fuffe fende coupable de quelque faute ^ 
Mais s ne me trouvant quune grande re- 
pugnance à demeurer avec elles ^ j* allais 
retourner fur , mes pas ^ quand un figne 
de Déterviïle me rednu 

Je compris que je commettrais une faute ^ 
fi je fortois ^ & je me gardai bien de rien 
faire qui méritât le blâme 'que Vçn me 
donnait fans fujet ; je refiai donc ^ ^ 

portant u>ute mon attention fur ces fem^ 
mes , je crus démêler que la fingularité de 
mès habits caufoit feule la furprife des 
unes , & les ris offenfans des autres ; 
j^eus pitié de leur foibleffe ; je ne penfai 
plus quà leur perfuader ^ par ma conte-^ 
nance ^ que mon ame ne différait pas tant 
de la leur ^ que mes habillcmens de leurs 
parures. 


LÉTtnnE A Pn'KvriÂ^f A. 139 

Entràmmo in ùna caméra più grande e 
méglio ornata di quélla in cûi 10 âbito ; 
vi éra adunâta malta gënte. Lo ftupôr 
generale che dimoftrarono nel vedérmi ^ 
mi difpiacque ; le riTa êccefsiVe che moite 
zitélle procurâvano di fopprimere ^ e che 
ricominciavano ogni quàl vôlta volgévan: 
Çli occhi vérfo di me^ eccitarono nel mio 
animo un fentiménto cosi molëfto 9 che 
l’avréi ftimâto un moto di vergôgna , fe 
mi Fofli credùta colpévole di quàlche 
fallo 6nde infaftidita di ftar con éfle » 
io ëra per ufcfre 9 allorchè un cënno di 
Deterville mi ritënne. 

• ^ 

Conlp^ë^i fibito che avrëi peccâto cdn-^ 
tro la decënza ^ fe fdili ufcita ; non v 611 i 
far c 61 a verûna che potëfle dar un giùfta* 
fondamëiito al lor modo di procëder 
vërfo di me ; rima/i dùnque , e ponëndo; 
ogni miaattenziôneadouervâr quëlle fë- 
mine 9 credëi accôrgermi che lo Ilupôre 
dëlle une e le riTa pungënti dëlle àltre 9 
procedëvano dalla fingolarità de’miëi 
ëbiti ; compatii la loro debolëzza di fpir 
rito 9 e non attëfi più ad al tro 9 che a per- 
fuadèr loro col mio contëgno, che là 
mia ânima' non diflFeriva tânto dalla 
16 ro 9 quanto i nüëi âbiti da’ lor orna- 
ménti. 


r 
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Un homme que j* aurais pris pour uft 
Curacas (1)9 s'il n eût été vêtu de noir > 
vint me prendre par la main d*un air 
affable s & me conduifit auprès d*une 
femme quà fon air fier ^ je pris pour la 
Pallas (2) de la Contrée. Il lui dit plu’^ 
fieurs paroles qui je fais ^ pour les avoir 
entendu prononcer mille fois à Détcr-^ 
vi&.Qu’elle eft belle ! Les beaux ÿeux f 
JJn autre homme lui tépondit : Des grâ- 
ces ) une taille de Nymphe !.... Hors les 
femmes qui ne dirent rien, tous répé^ 
ièrent à-peu-près les mêmes mots : je ne 
fais pas encore leur fignification ; mais 
ils expriment sûrement des idées agréa^ 
hles ; car , en les pf énonçant , leur vi- 
fage était toujours riant. 

Le Cacique paroiffoit extrêmement 
nsfait de ce que l'on difoit; il fe tint tou^ 
jours à côté de moi , oit, s'il s'en éloi- 
gnait pour parler à quelqu'un , fes yeux 
ne me perdaient pas de vue , & fes fignes 
m' avertiffoient de ce que je devais faire t 
de mon côté , j'^étois fort attentive à l'oB* 
ferver, pour ne point bleffer les ufages 
d'une Nation fi peu infiruïte des nôtres. 

m ^ 1 ■ .1 ■ I ■ . 

( I ) Les Caracas étoicnt de petits Souverains 
dune contrée / ils avoient le privilège de porter U 
meme habit que les Incas. 

( 2 ) Nom générique des Princes. 
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Un’ =u6mo che avréi ûitnàto un Ca- 
racas ( i ) , fe non foffe ft^to veftfto di 
néro ^ vénne a pigliarmi per la mano con 
jjltC âriaafïabile , e mi condûfle prëlïb ad 
éna donna di arpëttoimperiofb , la quàle 
mi parëvala F allais ( 2 ) delpaëfe; ëgli le 
difle alcime vôci che hp udite pronunziàr 
mille volte da Deterville. Oh qudnto è 
bélla! Che bélli ôcchi /.... Un’ altro fog^ 
giûnfe, Ç&te grà^e ^ ûm flatûra da Nin^ 
fa.., Eccettuâte le donne che non differQ 
nùlla , tytti jreplicarono le mçdéfime pa:*- 
rôle ; non ne fo ancôr il fignificato , ‘ma 
efprimono certamënte idée graziofe , 
perché nel pronunziarle , il Ipr vplto 
ëra fémpre ridénje» 

Il Cacique parëva fommamënte coiif» 
tënto di quëllo che fi dicëva ; e fe talôra 
fi fcolUva da me per parlai a qualche- 
dùnp^ non mi perdjëva per qyëfto di 
villa , e co’ fuoi cénni m* indlçava corne 
dovéfii legolârmi , dal canto mio , l’of- 
fervâva ,çon ôgni attenziône per non 
pecc.àr côntro i collùmi d’ûna Nazione 
cpci pôco iltruita de’ jipllri. 

( I ^ Ciiracas érano Princlpétti ^ avévano il 
privileggio di portàr un’ âbito simile.a quéllp 
d€gr Incas. 

^ 2 ) Nome genético délie Princîpéffe^ 
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Je ne fais ^ mon cherA^a ^ fi je pourrai 
te faire comprendre combien les manières 
de ces Sauvages m*€fht paru extraordi^ 
naires. 

Ils ont une vivacité fi impatiente ^ que ^ 
les paroles ne leur fuffijant pas pour 
s'exprimer ^ ils parlent autant par U 
mouvement de leur corps que parle fon de 
^ leur voix : ce que j'ai vu de leur agitation 
continuelle m'a pleinement perfuadée du 
peu d^importance des démonftraüons du 
Cacique > qui m'ont tant caufé d*embar~ 
ras ^ & fur lefquelles j'ai fait tant de 
faujfes conjectures. 

Il baifa hier les mains de la Pallas ^ & 
celles de toutes les autres femmes ; il les 
baifa même au vifage; ce que je navois 
pas encore vu : les hommes venoientl'em^ 
brajfer ; les uns le prenoient par une 
main ^ les autres le tiroient par fon habit; 
& tout cela avec une promptitude dont 
nous TL avons point d'idée. 

' A juger de leur efprit par la vivacité de 
leurs gefies ^ je fuis fûre que nos exprej^ 
fions mefurées ^ que les fublimes compa- 
raifons qui expriment fi naturellement nos 
tendres fentimens & nos penfées affec^ 
tueufes J leur paroiti oient infipides ; ils 
prendroient notre air férieux & medefte 
pow' de Id fiupidité ^ & la gravité de nou e 
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Non fü , Aza câro 9 fe potro farti com-^ 
préndere quânto mi âbbian paifo ftraor- 
din^ie le maniéré di quéfti felvaggi. 

Hanno tanta vîvacità che le parole 
non baftando lôro per efprimerlî , pdr- 
lano col géfto , quânto col fuono délia 
voce la lofo agitazione continua mi ha 
fëtto conofcere , quânto foffero poço im- 
portânti quelle dimoftrazioni del Caci^ 
que 9 che m’intrigâvano tânto 9 e circa 
fe quali ho latto tante fâlfe congettùre, 

Bacîo jéri le mânî délia P allas , corne 
pure quélle di tùtte le iltre donne ed 
eziandio il volto 9 il çhç 10 non avévaan- 
cor vediito ; gli uômini vemvano ad ab-^ 
bracciârlo ; chi lo pigliava per ùna ma* 
no 9 chi lo tirâva per il veftito 9 e tûtto 
quéfto con ùna preliézza di cùinonab- 
biàm efémpio. 

Se 11 giudicafle del lor ingégno dâlla 
rapidità de’ loro géfti , fôno cérta che le 
noftre efpreflioni compaffate ^ ed i fu^ 
blimi paragoni ch’ efprimono tanto al 
naturâle i noftri téneri fentiménti ed i 
nôftri penfiéri afFettuolî 9 parrébbero loro 
iiisipidi ; la nôftr’âria féria e modéfta fa-** 
jçbbe cjui riputàta Ilupidità , e la gravita 
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démarche pour un engourdiffement. Le 
eroirois-m ^ mon cher A':^a ^ malgré leurs 
imperfections^ fi tu étais ici , je me plai- 
7X)is avec eux ? l/n certain air d* affabilité 
répandu fur tout ce qu*ïls font ^ les rend 
aimables ; & ^ fi mon ame était plus heu* 
reufe ^ je trouverais du pldifir dans la di- 
verfité des objets qui fe préfentent fuc^ 
ceffivement à mes yeux ; mais le.peu de 
rapport quils ont avec toi efface lesagré- 
mens de leur nouveauté : toi feulfais mon 
hien & mes plaifirs. 

LETTRE DOUZIÈME. 

7 . I paffé bien du tems ^ mon cher 
A^a ^ fans pouvoir donner un moment à 
ma plus chère occupation ; j^ai cependant 
un grand nombre de chofes extraoydi^ 
naîres à t apprendre ; je profite d^un peu 
de leifir pour effayer de t en inflruire. 

Le lendemain de ma vifiteche':^ la Pal las, 
Déterville me fit appor ter un fort bel ha’^ 
bîllement à Vufage du pays. Après que ‘ 
ma petite China Veut arrangé fur moi à ' 
fafantaifie ^ elle me fit approcher de cette 
ingénieufe machine qui double les objets : 

del 
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-del n6ftro pottaménto , melenCàgginç. 
Lo crederém tu • Aza càro t Non onarite 
leloro imperfezzioni, fe tu f61B qui, là lor 
compagnîa mi aggradirëbbe. Ûna cért* 
ai&bilità fpàrûi in tùtte le lor aziôni * pre* 
viéne a iavor 16ro ; e ferânimo mio fôlle 
più tranquillo « mi piacerébbe alTài la di> 
yerfità dëgli oggétti che ii ofFerifcono 
fucceflivaménte a’ miéi pcchi-; ma lie* 
corne han téco pdca relazidne , mi dt- 
vëntâno insipidl , benchè nuôvi : in te 
f61o« Idolo càro , èripôfla ogni mîa fe- 
Uciià ed ogni mia contentëzza. 

< ■ : — r » 

LÉTTERA DUODÉCIMA. 

C^xsjiHfTO tëmpo përfo , Aza mie càro * 
poichè non ho potûto impie^rne un i<d 
moménto nélla mia piùgrata occupa-, 
ziônc 1 Ho nulladimëno üna quantitâ dt 
côfe ftraordinàrie da Mrti fapëre ; dra che 
pôffb efFettuàrlo , vdglio informàrtene. 

Il gidrno déjîo ch’ëbbi fàtto vilita àlU 
T allas , Deterville mi fece portàr un bdU 
lilîimo veftimëntoair ûrodelpaëfe.A& 
giudàtb che l’ëbbe la CA/na alla mia vita , 
mi fëce avAricinàr a quell’ ingegndib or* 
dëgno che dôppia gli oggëtti ; quan* 
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^ Quoique je, dujfe être accoutumée à Jes 
ej^èté ^ je ne pus encore me garantir de la 
furprife ^ en me voyant comme fi j*étois 
vis-à-vis de moi-même. 

Mon nouvel ajufiement ne me déplut 
pas : peut-êv e je regretterois davantage 
celui que je quitte , s^H ne m*avoit fait 
regarder par-tout a^ec, une attention in-^ 
commode. 

Le Cacique entra dans ma chambre au 
moment que la jeune fille ajoutoit encore 
plufieurs bagatelles à ma parure f il s^ar-^ 
ré ta à Ventrée dé la porte ^ & nous regarda 
Jong^tepts fous parler : fa rêverie était fi 
profonde ^ quil fe détourna pour laijfer 
fixj'tir la China remit à fa place fans 
s* en appercevoir : les ye^x attachés fur 
ilparcouroit toute ma perfonne aves 
‘une attention férieufe dont j^étois embar-9 
rajfée ^ fans en favoir la raifon. 

Cependant ^ afin de lui marquer ma 
reconrioijfance pour Jes nouveaux bien- 
faits 3 je lui tendis la rnain ; ne pou-^ 
yant exprimer mes fentimens ^ je cms ne 
^e^pwvoix lui rien dire de plus agréable 
que quelques-uns des rnots qu il fe plaît à 
pie faire répéter ; je tachai même d*y 
met&e le ton qu il y donne. 

Je ne Jais quel effet ils firent , dans 
moment-là^ fur lui i mctis fes yeux 
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tùnque i fuoi effëtti mi foffero già noti ; 
non potéi fàr a méno di non éffer di bel 
nùovo attônita , nel vedërmi corne ie 
fofli ftata di rimpétto a’me ftéfla. 

Quéfto nuôvo aflettaménto nôn mî 
difpiacque ; forfe avréi lafciâto il mia 
con rincrefciménto , fe nôn mi avéffe 
latta guardâr da per tùtco con un’ attert- 
ziône incomoda. 

Il Càcique entre nélk mia caméra » 
quàndo \diChina aggiungéva ancôr al mio 
acconciamëruo alcùne minùzie ; égli fî 
fermô alla porta, eci guardô molto tem- 
po fënza parlai e : ëra talmënte immërfo 
ne’ fuoi penfiëri , che fi feansô per far, 
luogo alla China che ufciva, è fi rlpofè 
nëllo fifëflb iuôgo fënz’ accorgérfene ; 
éffofiiva efaminândomi da capo a piëdi 
con un’ attenziône ferla che m’intrigava , 
benchè non ne fapéfli la ^ agiône. 

Niencèdiinëno per dimoftrirgli la mia 
gratitùdine per i fuoi nüôvi favori gli 
pôrfi la mànO ; ë non potëndo efprimer 
1 miëi fentimënti > credéi non potërgli 
dit c6fa più gràta di alcùne parole che fî 
dilëtta di farmi ripëtere ; anzi procurai 
d’ imitai quel fuono di voce , col quaie 
ëgli le proflFerifce. 

Non fo quai eflFëtto prodùlTero in 
quëll’ifiànte nell’ animo fùo : ma i fuoi 

Gij 
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fiimèrcnt^fonvifa^e s* enflamma ; ilvîn$ 
à moi d*un air oÿLti ; i / parut vouloir mo 
prendre dans fes br(is; puis ^ s* arrêtant 
tout-à-coup , il me ferra fortement la 
piain ^ en prononçant d*ime voix émut ; 

Non le rejpecl.,.., fa vertu. 

& plufieurs autres mots que je n entends 
pas mieux s 6* puis il courut fe jetur fur 
fon fiège s à Vautre côté de la chambre ^ 
o\L il demeura , la tête appuyée dans fes 
mains ^ (tvtc tous les figties d*une pr^ 
fonde douleur f 

Je fus allarmée de fon état ^ ne doutarte 
pas que je fie lui ptjfe caufé quelque peir^ 
ne : je m* approchai de lui pour lui en té^ 
moigner mon repentir ; mais il me ren 
pouffa doucement fins me regarder ^ ^ je 
nofizi plus lui rien dire: j*étois danslç 
plus grand embarras , quqnd les domefli» 
qtiçs entrèrent pour nous apporter à nuwrf 
ger ; il feleva : nous mangeâmes enfemble 
à la manière accoutumée ^ fans quil pa^ 
rut d* autre fuite à fa douleur cpiun peu 
de trîfJejfe ; mais il n* en avoitm moins 
bonté ^ ni moins de douceur ; tout cela me 
paraît inconcevable. 

Je n^ofoîs lever les yeux fur lui , ni tnç 
kr\\r des figues qui ordiuairçment npU 9 
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Àcchî sfavilUrono f il fûo vôlto s’accéfe ; 
Vénne al mio incôntro can un’ axîa agi- 
tâta ; p^rve valèrpigliàrmi nélte fùe brâc-» 
cia ; p6feia,fermàndofi in un trdtta , mi 
ftnnfe forteménte la màno , pronûn- 
t\inào conufta voce commoffa : Nô.., il 
rifpétto. ... la fùa virtù. . 4 . è moite altre 
J>arole che non capiTcoméglio ; indi corfe 
a géttàrfi fàvra la fùa fédia dall’ âltrà 
parte délia caméra , ôve rimafe col capo 
appoggiâto tra le fùe mani in itto d’ùno 
che nà immérfo in un cordôglio pro-* 
féndo. 

Il fùo mi affli/fe , è fion dubi* 
tando di avérgli c'agionato qiialche péna j 
mi avvicinài ad éflb lui per dimoftrix- 
gliene il mio pentiménto ; ma mi rifpmfe 
con unleggièr motodi mano fénza guar- 
dàrrhi , onde non ardii più dirgli niënte : 
fo ftàva dùnque penfofa è molto intri- 
gatâ , qudndo la fervitu entr6 per por- 
tàrci da mangiâre ; égll fi rizzô , ci met-* 
témmo a tàvola,* è mangiàmmo infiéme 
comc al fôlito : regnava perô ancora nel 
fud vôlto languidéttoùnaliéve maninco» 
nia ) réfio del fùo afianno ; ma nonavéva 
nè minôrbontà , nè miner piacevolézza } 
tùtto quéfto mij)ar incomprensibile. 

lo non ardiv^ miràrlo , nè prevalérfni 
déi cénifi fra nôi ufititi in véce di coû* 
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tenoient lieu d* entretien : cependant noû$ 
mangions dans, un tems fi different de 
l* heure ordinaire des repas ^ que je^ne 
pus m* empêcher de lui en témoigner ma 
furprife. Tout ce que je compris à fa ré^^ 
ponfe ^ fut qu^ nous allions changer de 
demeure. En effet ^ le Cacique après 
être Jorti & rentré plufieurs fois ^ vint me 
prendre par la main; je me laiffai con* 
duire ^ en rêvant toujours à ce qui s*étoit 
pafféj & en cherchant à démêler fi le chan^ 
gementÀe lieu nen était pas une fuite, 

A peine eûmes-nous paffés la dernière 
porte de la rrtaifon^ quéil nn aida à monter 
un pas affer haut > 6* je me trouvai dans 
une petite chambre où l* on né peut fe tenir 
debout fans incommodité ^ où il ny a pas 
affe'^ d efface pour marcher ^ mais où nous 
fûmes ajfis fort à Vaife , le Cacique 9 la 
China 4 6* moi : ce petit endroit efi agréa- 
blement meublé ; une fenêtre de chaque 
côté V éclaire fuffifamment. 

Tandis que je le confi dérois avec fur-t 
prife ^ & que je tâchais de deviner pour-^ 
quoi Déterville nous ènfermoit fi étroite-» 
ment^ ( â i mon cherA^a! que Us prodiges 
font familiers dans ce pays / I je fends 
cette machine ou cabanne j je ne fais 
éomment la nommer ; je la ferais fe mou- 
'tioir Ù çhanger de place; ce mouvement 
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Verfazione ^ nondlméno corne Toradel 
noAro pâftp éro di môlto antlcîpita , ^ir 
diédi da conôfcere che quéfto mi pareva 
ftraordinârio. Tûtto quélloche compréfî 
dalla fùa rifpofta , fu che llàvano per caxi- ‘ 
giàr dimora : infâtti ^ il Cacique dopa* 
ëfler ufcito e rientràto parécchie vôlte 
vénne a pigliarmi perla mano 9 mi lai^iai 
condûrre , penfindo fêmpre a quéllo ch’ 
ëra fuccéflo » e fe il cangiaméntp del 
lu6go non ne fôffe un’ effetto. 

I Qudndo fiinimo urdti dall’ ultima pdrta 
I délia cafa , Deterville mi àjutô a,lar un 
I altétto 9 dopo il quàle mi trpvai in^' 

Jn camerlno , in cùi non fi puô caml- 
nàre nè flâr in piédi fénzaincômodQ ; ma,'* 
6vefede'mmo commodiflîmaménte i\da^ 

I cique 9 la China , ed 10 f quéfio piccîol 
luôgo éra addobbâto con elegànza : ùna 
finéftra rilluminava da ogni piite fuffi- 
cienteménte. 

Méntre 10 lo confideriva con iftu- ’ 
p< 5 re 9 e che m’i^egnéva d’indovinàr 
[ 'perqual motivo Deterville ci rinchiu- 
? défie in un luogo cojsi ftrétto 9 ( oh 9 Aza* 

ciro ! i prodigi fono pur famigliari in' 

! quéfto paéfe ' ! fentii quéila macdima o 

capànna9 nonfo corne chiamârla9la fentu 
müoverli e cangiàr sfto : mi rainmemai 

G iv 
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tne fit penfitr à la maijbn flottante : la 
frayeur me faifit ; le Cacique , attentif 
d mes moindres inquiétudes^ me raffura , 
én me fatfont voir , par une des fenêtres ^ 
que cette machine^ fufpendue ajfe^ç^ pris 
de la terre ^ Je mouvait par un fecret que 
je ne comprenois pas* 

. Détervtlle me fit aujffi voir que plufieurS 
Hamas (i) ^ une ejpèce qui nous efl f/i- 
€onnue ^ mar choient devantnous , ù nous 
traînoient après eux. 


Il faut^ è lumière de mes jours ^ un 
génie plus qu humain pour inventer des 
chofes fi unies & fi fingulières ; mais il 
faut auffi qU* il y ait dans cette Nation 
quelques grands défauts qui modèrent fa 
puijjance ^ puifquelle neft pas la mat* 
trejffe du Monde entier. 

Il y a quatre jours qu*enfermés dans 
cette merveilleufe machine , nous nen. 
forions que la nuit pour prendre du re^ 
pos dans la première habitation qui fe 
rencontt e , & je n* en fors jamais fans re* 
gret. Je te V avoue , mon cher d\a ^ mal- 
gré mes tendres inquiétudes , j*ai goûté ^ 
pendant ce voyage^ des plaifirs qui m"é* 
toient inconnus. Renfermée dans le Tern^ 

à \ , 

nJ, .' • . . I m 

1 ) Nom générique des bêtes. 
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iabito la cafa fluttuànte , e gü freméva di 
paûra; ma U Cacique atténto àlleminîoie 
mie inquietùdini, mi raflicurô col fàrmi 
vedèr per una finëftra , che quélla mi* 
china loipéfa alTai vicino a terra , fi muo-» 
véva per mézzo d’un fecréto che non ca- 
. pifco* 

Deterville mi moftro parîménte al- 
cùni Hamas ( i ) di ûna fpécie incognita 
nel Perù , i quàli caminàvano avànci noi s 
e tirâvano diétro di loro la capànna ro- 
tolânte. 

Vi vuole i oh lùme de’ glornl miëî 9 
un’ ingégno più che umino per inventàr 
cofe tânco ùtili e cosi fingolàri ; ma hi* 
alrresi che vi siano in quéfta Na* 
zione gran difétti che fcémino la fùa po- 
ténza , pbichè non fignoréggia tùtto l’U- 
niverlo. 

Sono quittro ^lorni che rinchiùfi in 
quéfta maravigliofa màchina 9 non ne 
ufciâmo fe non la notre per riftorarci nel 
primo lu6go che s’incôntra, e non la 
lâfcio mai fénza dilpiacére. Telô con- 
félTo 9 Aza càro , non oftinte la mia in-* 
quietùdine amorofa, ho provdto du- 
rante quéfto viàggiopiacéri chemi érano 
fconofciûti. Allevâta nelTémpio dall’età 


( 1 ) Nome genérico délie béftie* 
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fie dis ma fins tendre enfanci , jt n€' 
cormoiffois pas les beautés de l* Univers : 
^el bien aurois-je perdu ! 

Il faut ^ 6 l* ami de mon cœur ! que la 
Nature ait placé dans fes ouvrages un at^ 
trait inconnu que l*art le plus adroit ne 
peut imiter. Ce que fai vu des prodiges . 
inventés par les hommes ^ ne m'a point 
€aufé le raviffement que f éprouve dans' 
V admiration de l'Univers. Les campa^ 
gnes immenfes ^ qui fe changent & fe rd- 
Tiouvellent fans cejje à nos regards ^ em^ 
portent mon ame avec autant de rapidité 
que nous les traverfons. 

Les y eux parcourent ^ emhrajfent & fe . 
repofent tout à ta fois fur une infinité 
d'objets auffi variés qu agréables. On 
croit ne trouver de homes à fa vue que 
telles du Monde entier. Cette erreur nous 
flatte ^ elle nous donne une idée fatisfai-^ 
faute de notre propre pondeur ^ & femble 
nous rapprocher du Créateur de tant de 
merveilles.. 


A la fin d* un beau jour ^ le Ciel pré^ 
fente des images dont la pompe & lama^ 
gnificence furpaffent de beaucoup celles 
de la tare. 


I 
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mia più ténera » non conofeéva le va- 

f hézze dcir Univérfo ; che perdita avréi 
itta. 

Non dvvi dùbbîo , Azacâro , che vi 
sia nëlle 6pere délia natûra un non fa 
che di foave e d’améno ^ inimitâbile ali* 
érte la più induftriôfa. Quéllo che ho 
oifervata néi prodigi inventéy dàgli u6- 
mini , non ha mâiproddtto m me l^mmi- ‘ 
raziône che m’inlpira lo fpettàcolo dell’ 
Univérfo. 11 mfo ânimo leoire quélle ‘ 
campagne imménfe che variaiio j e li rin- 
nôvano ad ogni moménto al noftro aP 
petto colla ftéfia velocitâ con cùi le at- 
traverfiàmo. 

Mille oggétti altrettanto dîvérfi quintq: 
améni offerifcono di cominuo aU’oc- 
chio 9 che in un trâtto li véde , li com-^ 
.prénde , e vi ripôfa deliziofarr.ënte. Si 
créde allora che la villa non àbbia âltri 
limiti che quélli di tùttâ la terra. Quéft’ 
errore ci lusinga , cidà un* idéacosi àlta 
délia nôftra prôpria grandézza , che ci 
rende in quiche modo partécipi déglr 
attribùti del Creatdre di tante meravi- 
glie. 

Sul fine d^un giorno feréno ^ il Ciélo 
offerifce alla villa immâgini tanto pom- 

Î fofe e inagnifice , che lupéranp digran^ 
ùnga quélle délia térrra. 

G VJ 
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D*un côté , des nues tranfparentes ^ 
cjfemble'es autour du Soleil couchant^ 
offrent à nos yeux des montagnes d*om^ 
hres & de lumière ^ dont le majejhieux 
défordre attire notre admiration jufqü*à 
t oubli de nous-mêmes: de Vautre^ un 
Aflre moins brillant s*^ve , reçoit & ré- 
pand une lumière moins vive fur les ob- 
jets qui , perdant leur activité par Vab- 
ftnee du Soleil ^ ne frappent plus nos fens 
que d*une manière douce , paifible & par- 
faitement harmonique avec U filence qui 
règne fur la terre* Alors revenant à nous- 
mêmes s tui calme délicieux pénètr e dafts 
notre ame : nous jouijjons de l* Univers j 
comme le pojfédantfeuls ; nous ny voyons 
rien qui ne nous appartienne : une férénité 
douce nous conduit à des réflexions agréa* 
blés ; & fi quelques regrets vienneru les 
troubler , ils ne naijfent que de la né- 
ceffité de s* arracher à ceae douce rêverie , 
pour nous renfermer dans les foible^ pri- 
fons que les hommes fe font faites , 6 
que toute leur induflrie ne pourra jamais 
rendre que méprifables ^ en les comparant 
aux ouvrages de la nature* 

Le Cacique a eu la complaifance de 
me faire for tir tous les jours de la cabarine 
roulante pour me laijfer comempler à loi- 
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Da ùna pirte ^ cërte nûvole trafpa- 
rénci 9 adunâte air incorno del S 61 e tra-* 
montinte , pajono mdnti d* 6 mbre edi 
lùce , la di cùi maeftdfa coniuiidne ra- 
piTce lo Spectacdre fiiôr di lui fiéflb : dalF 
altra » un’ Âftro mëno rirplendënte (pûn- 
ta , ricëve e fparge unlûme mëno vivace 
fovra gli oggëtti , che perdëndo la lor 
attività per TaiTenza delSole ^ nonfinna 
più impreffione ne’nôftri fénfi, fuorchè* 
in un modo foive , pacifico ed intera- 
mënte armonico col filénzio che rëgna 
fôvra la terra. Aiiora rientràndo in nôi, 
flëfli , una càlma deliziofa pénétra nell* 
inimo nôftro , godiëmo njnivërfo » cd* 
me fe lo poffedéffimo fôli , non vi ve- 
diâmo cds’ alcûna che non ci appartënga ; 
ùna ddlce ferenità c’indùce a far riflefr. 
fidni dilettëvoli » dalle quàli , ùno che 
n’è occup4tq^9 non (i difbicca mai , fe non 
fùo malgrado » e foltanto per la dura ne-v 
cellità di rinchiùderfi nëlle infehfate pri-% 
gidni , che gli udmini ii fdno fabbricat;e ^ 
e che non oüânte tùtta la lor indùAria , 
farànno fémpre fprezzëvoli » paragonite 
colle dpere délia natùra. 

Il Cacique R è compiacciùto di fàrmi 
ufcir dgni giorno dalla noftra mobile ca-^ 
iétca ; per lafciérmi contemplât 9 a bel 

. V 
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fir ce qu^il me voyçit admirer avec tant de 
JàüsfaÆon. ^ 

Si les beautés du Ciel &uie la Terre ont 
un attrait ^ puijjant fur notre amc ^ 
celles des forêts ^ plus fimples & plus tou-- 
chantes ^ ne ni ont caufé ni moins de plai^ 
fir J ni moins d* étonnement - , 

Que les bois font délicieux , mon cher 
A\a ! En y entrant ^ un charme univetfel 
fi répand fur tous les fins ^ & confond 
leur ufage^ On cwit voir la fraîcheur 
avant de la fendr: les différentes nuan- , 
ces de la couleur des feuilles adouciffent 
la lumière qui les pénètre ^ & fembUnt 
frapper le fenàment auffi^tôt que les 
yeux. 

\ Une odeur agréable , niais indétermi- 
née s laiffe à peine difcerner Jt elle affeâe 
le goût (i) ou l* odorat : l^ air même ^ fans 
être apperçu, paru dans tout notre être 
une volupté pure qui femble nous donner 
un fins de plus ^ fans pouvoir en défigner 
V organe. 


(i) P ai cru , après avoir bien réfléchi fur cette 
f hraje , ^le le terme goût ^devait fignîfiçr ici pa- 
lais ; en effet , les odeurs agi fient fur le palais 
eonûtU fur f odorat , ces deux J ens ayam une in- 
dm communication tun avec i* autre 
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, cî6 ch*io ammiràva con tanta fad- 
disfazî6l%e. 

Se le bellézze del Ciélo e délia téirra: 
ci abbagliano tdiuo c611a loro magnifi** 
cën'sça , quelle délie félve » più fémpliçj 
e lufinghiére^ non infplrano nè minor, 
piacére , nè minàre ftupore. 

Quânto fpno deliziôfe le félve , Aza 
mio céro ! Nelf entràrvi , un dilétto 4ini* 
verfale fi fpàrge in tutti i noftri féi^ , e 
ne confonde rùfo ; fi créde veaer jil 
fréfco prima di fentirlo : le divérfe mef- 
cûJanze délie foglie tempéra no il lùme 
che le pénétra , é pijono înfinuarfi nel' 
fentiménto , nel medéfimo témpo che 
giùngono âgli occhi. 

Si re/pira un cért*‘ odôre fbave , ma 
indeterminato, dal quàle non fi difcérne 
qudfi , fe Todorâto sia più Ibfingàto 
ovvéro il palâto (i); Taria pariménte , 
benchè impercetubile, comùnicaatûtto 
il n6fh*o individuo ùna voluttà pùra , che 
ci dà, per cosî dire, un fénfo di più , fenzâ 
che polliâmo determinarne l’organo. 

f i) Ho ftimâto , dépo avèr p'efâto con égnî 
Itùaio quéfta frâfe ofcurétta , che il términe 
fi ancéfe p>ût , débha fignîficàr in quéfia occa 
fione paldto > ed infâtti gli odori fânnq im- 
preffione ftSvra il palâto , corne full’ pdorâto , 
avéndo quéftî due fénfi im* intima communi-* 
ione rùno coli’âltro» 
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' O, mon cher Ara ! que ta préfence 
tmhelliroit des plaifirs fi purs ! Que fiai 
défiré de les partager avec toi ! Témoin 
de mes tendres penfées ^ je t* aurais fait 
trouver dans les fentimens de mon cœur 
des charmes encore plus touchant que 
ceux des beautés de V Univers, 
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Me voici enfin , mon cher A'^^a , dans 
une faille nommée Paris ; c^efi le terme de 
notre voyage : mais , félon les appa^ 
rences , ce ne fera pas celui de mes cha^ 
grins. 

Depuis que je fuis arrivée ^ plus atten- 
tive que jamais fur tout ce qui fepaffe, 
mes découvertes ne produifent que du 
tourment , & ne me préfage que des 
malheurs : je trouve ton idée dans le moin- 
dre de mes défirs curieux^ & je ne la ren- 
contre dans aucun des objets qui s^offrent 
à ma vue. Autant que j*en puis juger par 
le tems que nous avons emplo é à tra- 
verfer cette faille ^ & par le grand nombre 
d*habitans dont les rues font remplies , 
elle contient plus de monde que n en pour- 
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Oh , Aza cano , che piacéri ! Sé f6f- 
lero accompagniti da quéllo di rédërttf 
Qfuante volte l)o lo bramdto di godérlî 
téco î Teftimànio dé* pià intfmi 
peitfidri , av'réitt tfovàto néi fentiménti 
del mio cuôre delizie inche fu^eriors 
aile vaghëzze déU’ Univétlb# 
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fiCCOMi finalmente , Aza mio câro^ 
ifi üna Cmà nominaca Parigi ^ quéfta è 
la méta del noftro vi^ggia : ma féconda 
le apparénze , non farà quélla délie mie ' 
inquietudrnir 

Dachè fon gidma « piu atténta che 
mai ad oiTervâr quinte avviéne , le mie 
feopérte non prodûcono iltro che tor* 
ménto , e mi predicono foltànto fven-^ 
ture ; il minimo de* miéi delidéri cu- 
riofî va cercéndo la tda immagine in. 
tutti gli oggétri che fi offeriieono ilia m'ia 
vifia ; ma ihi lafia ! non ven* è alcuno » 
Aza ciro, che melà rapprefénti. 11 tém-i 
po che vi vu61e per attra^^erfâr quéfia 
Cittâ , ed il gran numéro d*abitanti di 
cûi fon riempîte le ftrade , fanno con* 
(|etturire ch* éfla conténga maggiôr nu^ 
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rotent raffembler deux çu trois de nos 
Contrées* 

Je me rappelle les tnefveilles que Von 
ma racontées de Quito ; je cherche à trou-- 
ver ici quelques traits de la peinture que 
Von m* a faite de cette grande Ville ; mais, 
hélas ! quelle différence ! 

Celle - ci contient des ponts , des ri^ 
vières, des arbres , des campagnes; elle 
me paroît un Univers plutôt quune hahi-* 
tation particulière. J*effaierois en vain 
de te donner une idée jufie de la hauteur 
des. maifons : elles font fi prodigieufe^ 
ment élevées, quil efi plus facile de croire 
que la nature les a produites telles qu elles 
^ont, que de comprendre' comment des 
hommes ont pu les confiruzre. 

C* efi ici que la famille du Cacique fait 
fa réfidence. La maifon quelle habite efi 
prffque aujfi magnifique que celle du 
Soleil : les meubles & quelques endroits 
des murs font d* or; le refit efi orné d*un 
tiffu varié des plus belles couleurs qui 
repréfenunt affe^^ bien les beautés de la 
nature. 


Eh arrivant, Détetyille me fit entendre 
quil me conduifoit dans là chambre de fa 
mère. Nous la trouvâmes à demi couchée 
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méto di gdnte « che non- rie potriébbero . 
contenir due o tre de’ ndftri iTerri» 
tdrii 

Le meravi'glie dî Parigi mi râmrtïCTf*' 
tano quëlle che mi fôno ftâte raccontate 
di Quito : paragdno alcûne volte quéile 
due Città cofpicue , cercândo fra ëfle 
quilche confprmitâ ; ma che dHïefénza ! 

Quéfta contiëne p6nti , fiûmi , ëlberi , 
campigne, di m6do ch’ ëffa mi par piu- 
tôfto ùn M6ndo intéro, che una ftanza 
particclâre. Tenterëi indirno di dàrti 
un’ idéa délie calé ; ëfle fôno di un* 
altëzza cosi fmifurâta, ch’ è più fëcile di 
crëdere che la riatùra le ibbia prodôtte , 
quàli fôno , che di comprëndere cômë 
gli uôniini âbbiam potùto coftruirle. 

Cotëfta è la Città in cûi la iàmi'glià 
del Cacique fa la fua refidënza. La càlà* 
nélla quàle ëgli àbita , è'quàli altrettànto 
magm'fica, quànto quëlla del Sôle ; le 
iuppellëttili ed alcuni luôghi délie pa* 
rëti fôno d’ôro , il rimanente è ornàto 
di un tefluto de’ più bëi colôri , rappre- 
iëntanti aifài bëne le bellëzze délia na*^ 
tùra. 

Giùnti che fùmmo , Deterville mi fëce 

• * 

intëndere che mi conducéva nélla caméra , 
di fùa màdrej la trovimmo mézzocoricica 
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jiir un lit à piur^près de la même forme 
que celui des lnC^^t de ménie miêid ( i ) ^ 

Aprh avoir prefenté fa main a:/ Cacique .» 
^la labaifaen fe ptoflemantpréfque jûf> 
quà terre , elle Vembrâjfd^ mais avec 
une bonté fi froide^ une joie fi contrainte^ 
que ^ fi je neuffe été averae ^ je n^ aurais 
pas reccmnu les fentimens de la nasuré 
dans les carénés de cette mère* 

Après s^être entretenus Un moment, 
le Cacique me fit approcher : elle jetta Jiir 
moi un regar^d dédaigneux ; & s 
pondre à ce que fon fils lui dijoit^ élit 
continua d'entourer graverrtent fis doigts 
d'un cordon qui pendait à un petit morr 
ceau d'or* 

Déterville nous quitta pour aller aw* 
devant d'un grand homme de bonne mine > 

? ui avait fait quelques^ pas vers lui f U 
*embrajfa ^ auffi bien qti une aune femme 
qui était occupée de la même manière que 
ia I^allas. 

Dès que fe Cacique pai üt dans cette 
chambre ^ une jeune fille à-peuprès de 
mon âge accourut ; elle le fuivoit avec un 
empj'ejfement timide qui était remarqua^ 
ble. La joie éclatait Jur fon vifage ^ fans. 


( t ) Les lits I, les- chaîfes , Us tables Incai 
itoient (tor maj/if 
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fopra un l^tip quiiî délia medéfîma fdrina 
dî quéllp degr Incas e déllo fiélTo 
fallo Dopo avèr pôrfo la màno al 
Cacique che la bacto , proffardco quifi sino 
a terra , éfla Fabbracciô , ma eon ùna 
bontà cosi firédda , un' allegrézza cosi 
composa , che fe non fôlli ftàta preve- 
nùta , non avréi in quéU’ aççogliénza 
riconofciùto ùna midre, 

D6po éfferli trattenùti un moméntô, 
il Cacique mi £éce avvicinare ; éfla mi 
diéde un' occhiaca fde^nofa ; e , fénza ri>i^ 
ponder a quéllo chç fuo fîglio le dicéva, 
continup ad avvolger grayeménte aile 
lue dita un cordoncino che pendéva àd 
pn pezzétto d’oro. 

Deterville ci lafdo per andàr ail' in- 
contro d'un' u6mo di àîta ftatùra e di bel 
garbo f che avéya facto alcùni paffi vérfo 
di lui ; égli l'abbraccio , corne pùjre un^ 
altra donna çh' éra occupata ad un lav6ro 
simile a quéllo délia F allas. 

Subito che il Cacique comparve in 
quélla caméra 1 , ùna zitclla quali délia 
miaetà vi accorfe ; quéfta lo feguivacon 
ùna premùra umida e facile da fcorgere ; 
l’aUegréjzza fpiccava ne! fùp vôlto , fcnaa 

• t 

(i) 1 iétn< 1 il die , e le tâvole 
àiàjqi mafsic^p; 
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'en bannir un fond de trijfejfe interejfant. 
Déterville l*embrajja la dernière ^ mais 
avec une tendrejje fi naturelle ^ que mon 
cœur s* en emuu Hélas 1 mon cher A^a , 
quels feroient nos tranfpons ^ fi après 
tant de malheurs ^ le fort nous réunifia 
fou ! . 

Pendant ce tems ^ f étais refiée auprès 
de la Pallas par refpecl ( i ) ; je réofois 
.m*en éloigner ^ ni lever les yeux fur elle . 
Quelques regards févères ^ quelle jettoit 
de tems en tems fur moi , achevoientdc 
m* intimider ^ 6* me donnoient une con^ 
trainte qui génoit jufquà mes penfées^ " 


Enfin ^ comme fi la jeune fille eût de^ 
viné mon embatras ^ après avoir quitté 
Déteiyiüe ^ elle vint me prendre par la 
main , & me conduifit près d^une fenêtre 
ou nous nous afsimes. Quoique je nen^ 
tendiffe rien de ce quelle me difoit ^ fes 
yeux pleins de bonté me parloient le lan- 
gage univerfel des cœurs bienfaifans ; ils 
m* infpiroient la confiance & V amitié z 
j*aurois voulu lui témoigner mes fend- 
mens y mais^ ne pouvant m* exprimer fe- 


f ( 1 ^ Les filles y quoique du fang Roy al , porz 
toient un grand refped aux femmes mariies% 
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fcacciarne un non fo che di maninconica 
e d’intereffante. Detçrville rabbracci6 
Fûltima , ma con ùna tenerëzza cosi fin- 
céra , che il mio cu6re ne fù commoflb^ 
Ahi ! quai farébbe , Aza mio càro , la 
nollra contentézza , fe dopo tante pro- 
celle la forte ci riuniffe parimënte ; 

Durante quëflo tëmpo , io ëra rimila 
apprëflb la f allas (ï) per conveniënza; 
non ardiva allontanarmene , nè miràrla 
in faccia. Cérti fguârdi fevéri ch’ éfla mi 
lanciava di quândo in quando , m’inti- 
morivano talmënte , ed in tanta fogge-^- 
zione mi tçnëvano , che la mia mënte 
ftëfla ne rimanëva , per cosi dire , op- 
prëfla e priva délia facoltà di penfàre. 

Finalmënte la zitélh , corne fe avëffe 
indovinâto la mia npja , dopo avèr laf- 
ciâto Deterville , vënne a pigliàrmi per 
la mano , e mi condùffe vicino ad una 
fiinëftra, ove ci mettëmmo a fédéré. Ben- 
chè non capifli nùlla di quéllo ch’ ëfla mî 
dicëva , i fuoi occhi amorëvoli mi tenë- 
vano il lingudggio dëi cuôrl afFettuôfi , e 
m’infpirâvano ndùcia ed amicizia, onde 
mi farëbbe ftâto caro di fpiegirle i miëi 

^entimënti ; ma non potëndomi efprimet 

, ^ 

(i) I^e zitélle , bençhè delfângue Reâle, avé* 
irano un grgn rifpdtto per le dénué maritâtet 



î68 Lettres d’une Puruvienn^e. 

Ion mes défirs, je prononçai tout ce que 
j e pavois de fa langue^ 

Elle en fourit plusd^une fois^ en regar^ 
dont Déterville d*un air fin & doux» 
Je trouvois du plaijtr dans cette efpèce 
d* entretien quand la ' prononça 

quelques paroles haut, en regardant 

la jeune fille, qui paijfa les yeux, repoujja 
tna main qu elle tenait dans les fiennes, 6t 
ne me regarda plus. 

A quelques teins dedà, une vieille fem-^ 
me d*une phyfionomie farouche entra ^ 
s* approcha de /aPallas^ vint enfuite mt 
prendre par le bras , me conduijit prefque 
malgré moi dans une chambre au plus 
haut de la maifon, & m*y laijfa feule. 

Quoique ce moment ne dût pas être le 
plus rnalheureux de ma vie, mon cher 
il n a pas été un des moins fâcheux» J'ae» 
tendais de la fin de mon voyage quelques 
foülagement à mes inquiétudes; je comp^ 
tois du moins trouver dans la farniüe du 
Cacique les memes bontés quil m*avoit 
témoignées^ Le fioid accueil de la Pallas^ 
le changement fubit des manières de la 
jeune fille , la rudeffe de cette femme qui 
m*avoit arrachée d*un lieu où j*avois in^ 
térêt de ref^er, V inattention de Déterville 
quj ne s étoip point oppi fé à V efpèce, de 

fecôndp 
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fecôndo imléidefideri , pronunziâiquân- 
to 10 fapéva délia fùa lingua. 

Ella ne forrife piùd’i^na volta , guar- 
dando Deterville con un^ dria fcaltra e 
piacévole. lo mi dilettâva in quéfta fpé- 
cie di converfazione, quândo la Pallas 
pronunzio alcùne par 61 e ad àlta voce , 
fîffândo la zitélla che abbafsô fùbito gli 
occhi rifpinfe la mia mano che tenéva 
nélle fùe , e non mi guardô più. 

Un moménto dopo , entro ûna donna 
attempàta , e di ùna fifonomia rùvida , fi 
accoftô alla P allas , vénne pofcia a prén- 
dermi per il braccio , mi condtiffe quàlî 
mio malgrâdo in ùna caméra nei più alto 
délia càfa , e mi lafciô colà folétta. 

Ancorchè quéfto moménto non fôffe 
in sè ftéffo il più infelice délia mia vita ♦ 
non è ûàto , Aza càro , ùno déi mého 
faftidiofi. lo fperàva ^ fîm'to il mio viig- 
gio 9 di trovàr quàlche folHévo aile m^ 

. inquietùdini,e che la famiglia[delCacf^ü« 
>mi avrébbe continuàto 1 buoni tratta- 
ménti chho avéva d'a lùi ricevùti. La 
frédd’ accogliénza délia P allas \ il can- 
giaménto iubitaneo délie manière délia 
zitélla ; rafprézza di quélla donna che 
mi avéva fvélta da un luôgo , ove m’im- 
portâva diftàre ; l’inattenziénedi Dever- 
viile che non û éra oppùâo alla ^écie di 
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violence qu^on rn avait faite ^ enfin toutes 
les circônfiances dont une ame malheur 
reufe fait augmenter fes peines ^ Je pré^ 
f entèrent à la fois fous les plustt ifies àf 
peclsf je me croyais abandojmçe de tout 
le monde je déplorais amèrement mort 
affi eufe défiinée , quand je vis entrer 
ma China, 

Dans la fimation o%l j^ étais ^ fa vue 
me parut un bonheur ; je courus à elle , 
^je Vembrajfai en verfant des larmes : elle 
en fut touçhée y Jbn ctttendrijfement me 
fut cher* Quand on fe croit réduit à la 
pitié de foUméme^ celle des autres nous 
efi bien précieufe. Les marques d'affee^ 
tion de cem jeune fille adoucirent ma 
peine : je lui comptais mes chagrins j, 
comme fi elle eût pu m* entendre ; je lui 
faijois mille quefiions , comme fi elle eût 
pu y répondre : fes larmes parloient à mon 
cceur ; les miennes continuaient à couler t 
mais elles avaient moins d* amertume. 

J*eJpéfois ençore de revoit Déterville à 
Vheure du repas ; mais on me ftrvit à 
manger ^ & je ne le vis point. Depuis qu^ 
je t ai perdu ^ chère idole de mon coeur ^ 
ce Cacique efi Içfeul humain qui ait eu 
pour moi de la bonté fans interruption t 
rh^bitude le voir s* efl tournée enbefoim 

§Qn nb/met rt<hubU ma triflejfç ; après 
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'^olënzache miéra (latafatta, in font-* 
ma tùcte le circoilanze di cùi un* anima 
fventurâta s’ingégna di efacerbàr le fue 
pêne , Il offeniono ad un tritto fotto i 
più fimélli afpétri; io mi ftimàva abban« 
donata da ognùno , deplorava la mia 
forte infelice , quando vidi entrai la mia 
China. 

In tal difpofizione , la fua vida mi ral- 
legro , corfi al fiio incontro , rabbracciiî 
eoile lâgrime agli occhi ; élTane fù conl- 
molTî, ed a me fù ciro di vedérla inte- 
aerire^ Quando ci crediàm ridotti alla 
pietà di noi ftëlli ^ quélla dëgli altri ci è 
molto pfpziofa. Le dimoflrazioni aflèt« 
tuôfe di quélla giovinétta alleggerirono 
il mio corddglio ^ lo le raccontâva le mie 
pêne, corne fe avéffe potùto rifpon^ 
dervi: le fue lagrime mi penetrivano il 
pudre , ma diventavano infenlibilméate 
mène amare. 

lo fperâva ancor di vedèr Deterville 
airdra délia céna ; ma mi fù portato da 
mangiare , e non lo vidi, Dachè t* ho 
pérfo , idolo mîo càro , quéfto Cacique è 
llatarùnica perfona dalla quàle lo âbbla 
ricevûto confolazioni nélle mie pêne ; 
Tabitudine di vedérlo fi è cangiàta in ne- 
celfità : la fùa aflenza raddoppià la mia 
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l* avoir attendu vainement^ je me couchai ; 
mais le fommeil navoît point encore tari 
mes larmes^ quand je le vis entrer dans 
ma chambre ^ fuivi de la jeune perjbnnc 
.dont It brufque dédain m* avait été fi fert- 
fible, Elle fe jetta fur mon lit ^ & ^par mille 
carejfes^ elle fembloit vouloir réparer le 
rnauvais traitement qu elle mé avoir fàiu 

Le Câçique s*ajjît à côté du Ut; il pàr- 
roijfoit avoir autant de plaifir àme revoir, 
que j'tf^ finnois de nen être point aban- 
donnée : ils fe parlaient en me regardant, 
& m^tucabloientdes plus tendres marques 
d*affediçn^ ^ 

înfenfiblementleur eTitreàen devint plus 
férieux. Sans entendre leurs difcours , il 
wé était aifé de juger qu ils étaient fondés 
fur la confiance & V amitié: je me gardaj 
bien de les interrompre ; mais fi-tôt qu ils 
revinrent à moi , je tâchai de tirer du Ca- 
cique des éctairçijfemens fur ce qui m* avait 
paru de plus extrç.ordinaire depuis mort 
arrivée. 

Tout ce que je pus comprendre à fis ré- 
ponfis ^ fut que la jeune fille que je voyois, 
fi nommait Céline , qu^ elle était fa fieur , 
que le grand homme que j' avais vu dans la^ 
çhambre de la PallaSji étoit fon frère aîné^ 
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affiiziorie ; dopo avério afpettâto in va- 
no 9 mi coricài ; ma il fonno non avéva 
ancôrfatto ceflarle mie làgrime , quando 
' lo vidi entràr nélla mia cdmera , feguito 
dalla zitélla , il di aii precipitofo difdé- 
gno mi ëra ftato cosi fensibile. Ëflfa fî 
getto fui mio létto 9 e con mille carézze* 
paréva che voléfle riparâr ilcattivo trat- 
taménto ch’io avéva da éffo léi ricevùto* 

Il Cacique ü pofe a fedèr a canto del 
mio létto ; égli dimoftrâva altrettarlto 
piacére nelrivedérmi 9 qudnto 10 nepro* 
vdva di non éfferne abbandonàta ; lî par- 
lavano guardindomi , e mi colmdvano 
délie più ténere dimollrazione d’af- 
fétto- 

A pôco a pôco la lôro converfazione 
dlvénne più féria. Benchè 10 non potéfli 
càpirla mi éra facile di giudicdre cH’éra 
inîpirata dalla fidùcia e dairâmicizia : 10 
temévad’interromperli ; ma volti che iî 
furono vérfo di me 9 pregai il Cacique di 
fpiegdrmi quéllo che mi avéva parlo più 
ftraordinârio dôpo il mio amVo. 


Quéllo che compréfî dalle fue rifpofte, 
fïi che lazitéllach’io vedéva9 fi chiamava 
Celina 9 ed éra fùa forélla ; che Tuomo 
d’âlraftatûra ch’ioavéva vedùto nélla câ-. 
mera délia tallas^ éra fùo fratéllo primo* 

H iij 
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& Vautre jeune femme ^ Vepoufe de ce 
frère. 

Céline me devint plus chère ^ en appre-^ 
nam quelle était fatur du Cacique ; les 
compagnie de Vun & de Vauue m* était fi 
agréable ^ que je ne rnapperçuspoïmqu^it 
était jow' avant qu^ ils me quîttaffent* 

Après leur départ ^ j* ai pajfé le refit du 
tems defiiné au repos ^ à m* enti etenir avec 
toi ; c*efi tout mon bien s défi toute ma 
joie : efi à toi feul^ chère ame de mes pen^ 
fées , que je développe moncœur ; tu feras 
à jamais le feul dépofkaire de mes fecrets ^ 
de\ma tendreffe & de mes fanàmcns^ 




a 
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Si je ne continuais , mon cher A^a > à 
prendre fur mon fommeil le tems que je te 
donne ^ je ne jouirais plus de ces momens 
délicieux où je rVexîfie que pour toi. On 
a fait reprendre mes habits de Vierge , 
& Von m* oblige de refier tout le jour dans 
une chambre remplie cV une foule de monde 
qui fe change & Je renouvelle à tout mo^ 
ment ^ fans prefque diminuer. 

Cette difpojîdon involontaire m *^arracM 
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génito , e ràîtra donna gîovine , mdglie 
di quéfto Tuo fratéllo. 

Ceiîna mi fù più cira , allorchè feppi 
ch’éra (brélladel Cacique ; là compagnie 
dell^ ùno e dell’ altra mi gradiva tanto » 
che non mi accôrfi che fpantiva ilgiomo: 
prima che fén’ andafTero* 

Dôpo la loi" paVtdnza 9 ho parfâto il ri-* 
manénte dél témpo deffinato al ripofo f 
k trattenérmi técô ; quétto è Tunico mio 
riftoro e tùtta la mia gî6ja : tu féi il fôlo i 
dnîma mia cara 9 a cùi fvétoril mio cu6re : 
tu farii per Tempre il folo depoirtério de^ 
miëi legréti 9 del mio rénef o âifétto e de* 
miéi fentiménti. - 
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S ’ I O non continuais , Aza niio ciro 9 • 
a privarmidel fànnoperfôriwrri , non 
gedéréi più quéSi drilci motnénri 9 néi 
qaàli io vivo per te iolo. Mi han fécto ri-» 
piglîàr i miéi àbiti da Vérgûrc } e véngo ^ 
coibrétta di ftàr mtto ïl gidvno* in ùna » 

mera piéna di génte f che fi^cangiâ e iî ^ 
rmnova ad ogni moménco ^ fénza quàii ^ 
diminuire. 

QùéSa diSrarione involomaria mx 

Hiv 
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foiivent malgré moi à mes tendres penfées ; 
mais J fi je perds pour quelques inflans ^ 
cette attention vive qui unit fans cejfe mon 
ameàla tienne j je te retrouve bientôt dans 
les comparaifons avantageufes que je fais 
de toi avec tout ce qui mé environne. 


Dans les différentes contrées que j^ai 
parcourues ^ tioi point vu de Sauvages 
fi orgueilleufement familiers que ceux-ci. 
Les femmes fur-tout me paroiffent avoir 
une bonté mépAfable qui révolte VKwna-- 
nité s 6 * qi^i m^injpireroit peut-étie autant 
de mépris pour elles s qu elles en témoignent 
pour les autres ^ fi je lesconnoiffois mieux. 

Une d*entr elles tri occafiorcna hier un 
affront qui m^afflige encore aujourd*hui. 
Dans le tems que l*affemblée étoit la plus 
nombreufe ^ elle avoit déjà parlé à plu- 
fiturs perfonnes fans m* appercevoir : fait 
que le hafard^ ou que quelquunrrt ait fait 
remarquer , elle fitun éclat de rire j en jet- 
tant les yeux fur moi , quitta précipitam- 
ment fa place ^ vint à moi ^ me fit lever; & , 
après m* avoir tournée & retournée autant 
de fois que fa vivacité le lui fuggéra , après 
avoir touché tous les morceaux démon ha- 
hit avec une attention fcrupuleufe ^ elle 
fit figne à un jeune homme de s* approcher^ 



V 
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fvélle fpéflb da’ miéi deliziolipenfiéri $ 
ma fe vièn fopica quâlche vôlta Tatten-. 
zi6n viva che unifce di, contimio Tanîma 
mia alla tua , non tarda ad éffer rifve-^ 
gliâta dal contrâfto che vi è fra le tue per- 
TCziôni ed i difétti di tutti quélli che mi 
circôndano. 

Néi divérlî paëfi che ho fcdrlî , non 
ho vedùto felviggi d’ùna famigliarità 
cosi orgogliofa , corne quéfti. Oflervo 
principalménte nélle donne ùna cérta 
bontà fprezzànte che rlpùgna àll’ Uma- 
nità , e che m’infpirerébbe forfe altret- 
tânto difprégio per Ibro , quinto ne di- 
moftrano per gU âltri , fe mi fôffero più 
cognite. 

Una d’ éffe mi caglon6 jéri un’ affronto 
che mi affiigge ancor attualmënce. Nel 
tempo che Taduninzaerapiu numerëfa, 
ëlla avéva già parlàto a moire perfone 
fénia fcbrgermi ; ma vedùtami (. sia cl>e 
il câfo O qualchedùno mi avélïe fatta da 
léi offervdre ) éffa fcoppiodi rifa nel mi- 
rirmi,abbandonô precipitofaménte il fùo 
lub^o,vénne vérfo di me, mi féce rizzàre^ 
edopo avérmi voltata e rivoltdta quânte 
fîate la fiia vîvacltà glielô fuggeri , d6po 
avérmi tocCcito tutti i pézzi del rmo abiro 
co:i un’ attenzibnefcrupulbfa ,'féce ccrr- 
nô ad un gioVane di accoilarfi , e nco^ 
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recommença avec lui Vexamen de ma» 
figure. ^ ^ > 

Quoique je répugnaffe à la liberté que 
V un & Vautre fe donnaient, la richejje des 
habits de la femme me la faifant prendre 
jpour une Palias ,& la magnificence de ceux 
du jeune homme tout couvert de plaques 
d'or, pour un Anqui(i) ^ je n'ofois m'op^ 
pofer à leur volonté ; mais ce Sauvage té-- 
méraire , efihardi par la familiarité de la 
Palias , 6* peut-être par ma retenue, ayant 
eu V audace de porter la main fur ma gorge, 
)ê le repoujfai avec une furprife & une 
indignation qui lui firent connoîtte que 
j'étois mieux inftruite que lui des loix 
de V honnêteté. 

Au cri que je fis, Déterville accourut: 
il neut pas plutôt dit quelques paroles au 
jeune Sauvage ^ que celui-ci, s' appuyant 
d'une main fur Jbn épaule , fit des ris fi 
violerzs , que fa figure en était contrefaite. 

J 

Le Cacique débarraffa, & lui dît, 
en rougiffant , desmots d'un ton fi froid, 
que fia gaieté du jeune homme s' évanouit ; 


( I ) Prince du Sang : il fallait une permiffion 
de /’Inca pour porter de V or fur les habits , è* il 
ne le permet-oit quaux Princes du Sang Royal. 
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fnînciô' con éflTo lui refame délia m» 
figura- 

Corne l'o vedéva la donna magnificat 
mente veftita , ed il giovane tùtto co- 
pérto di lame d’ôro ^ Tuna paréndomi 
üna Pallas , e Taltro un* Anqui (i ) , non 
â^dii oppormi ilia lor voglia ; ma quéfto 
fêivéggio temerario fàtrofi ardito per la 
fâmigharità délia Tallas , e fôrfe dnche 

f >er la mla moderazione , avéndo avùto 
^audada di toccirmi il fëno , lo rifpinfli 
tutta attônita e fdegnita , il che gli fécô 
Conofcere ch’io fapéva me'glio di luil© 
léggi deir ôneflà. 


Al gndo ch*io féci , Deterville acc&r- 
fe ; égli ébbe appéna parlato al giovrine 
felviggiOy che quëfii appoggiiodofi Ib** 
vra la di lui fpàila , cômincio a nder cosl 
fmiiurataménte y che la Çaa figura ne lu 
contrafôcta* 

Il Cacique fené ffrigô y e gli dilïé , tutto 
infiammito nel vèlto, alcùne pa^qle coti 
àna v6ce cosi féria f che le immodetite. 


( 1 ) Prfctc^ del S&figue Reâle ; tî troléra la 
^cénza ii&*' Inca per poitàr 6rof6vl‘a gli ibîti ^ 
e non lo permeitéva fç npa ü JPrincipi del Sitk^ 
gac R'iiâler 

Hv; 
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& ^ n ayant dpparertiment plus rltn àré^ 
pondre y il éloigna fans répliquer ^ jSt nt 
revint plus. 

O mon cher A\a ! que les moeurs de 
çes pays me rendent refpeUaMes celles des 
enfansdu Soleil! Que la témérité du jeune 
A nqui rappelle chèrement à mon fouvenir 
ton* tendre refpecl, ta fage retenue ^ & les 
charmes de Vhonnéteté qui régnoient dans 
nos entretiens ! Je V ai fentl au premier 
moment de ta vue : toi feul réunis toutes les 
perfections que la nature a répandues fépa^, 
rément fur Us humains , comrpe elle a 
rajfemblé dans mon cœur tous les fe ntimehs 
de tendrejfe & d'amiration ^ qui inatta^ 
client à toi jufqu à la mort . , 

♦C ■■ ■ ■l'jgj.L 

• • ■ • . ' • t 

LETTRE QUINZIÈME. . 

* 

P LU $ je vis avec leCzcique &fajbeur^ 
mon cher A-^a ^ plus j* ai de peine à me per^ 
fuader -qu ils foientde cette Necthrt T eux 
feids. cofmaijfenr& itefpectent la VértUi 
Les manières fimples ^ la bonté naïve j 
la modejle gaieü de Céline , feraient y 
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rifa di quéii’ infolénte gîdvai^ ccffàrono 
e non avéndo égU probabil mente nùlla. 
da riipondere , fi fcoftô fénza repliçâie » 
e non tornô più. 

. Oh , Aza càro , che difierënza tra i 
coftùmi di quéfto paefe e quéllidéi figli 
del Sole ! Che differénza gloriôfa per te 
fe cpmpàro àlia temeritâ del giôvane 
Anqui il tuo afTetru^ro ofiequio « la tua 
prudente moderazione e l’onefta che 
régna va nélle npfire converfaziôni ! Lo 
fperioientài dal primo momémo che ti 
vidi , e lo peniero finchè avro vita ; tu 
fôlo 9 delizie câre déll’ anima mia , riu- 
niici tùtte le periezioni che la natura ha 
fparfe lovra i mortâli , Qom’ éffa ha adu-* 
nâto nelmiocuore tutti i fentimémi d’a- 
more e di ammirazione 9 che la morte 
folapotrà elHnguere, 
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Pi ü vddo conofcéndo il Cacique e fûa 
forélla 9 Aza càrô, m’en poflb persua- 
dé rmi che sieno di quéfta Naziône : égli- 
no Ibli conofiono e rifpettano la virtù. 

Nel vedè^ le manière fchiétte , la bontà 
fincéra 'e' moüéfta giocoiidità di Çehna , 
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lontiers ptnftr queUé a été élevée parmi 
nos Vierges, La douceur honnête ^ le ten^ 
dre férieux de fon frète perfuaderoient fa^ 
cilementquil eflné du fangdes Inc^s^L* uri 
& Vautre me traitent avec autant d*hiima^ 
nité que nous en exercerions à leur égard, 
fi des malheurs les eujfent conduits parmi 
nous. Je ne -doute même plus que h Ca^ 
eique ne fait ton tributaire ( 1 

Itn entre jamais dans ma chamhrt^faris 
fn offrir un préfent de quelques-unes des 
chofes merveilleufes dont cette contrée 
abonde : tantôt ce font des morceaux de la 
machine qui douL le les objets ^ renfennés 
dans de petits coffres d*une madère ad^ 
mirable. Une autre fois j ce font deé pier^ 
res légères & d*un éclat furprenant ^ dont 
on orne ici prefque toutes les parues du 
corps : on en pajje aux oreilles ^ on en met 
Jiir Vefomac , au cou ^ fur la chauffure / 
& cela ejl très^agréable à voir* 

'Mais ce que je trouve de plus àfnufant , 


( I ) Les Caciques êe Us Curac» éfoient obligés 
de fournir Us habits & V entretien de Tlnca 
de la Reine, Ils ne fe p^éfenteieru jamais devant 
Vm 6» C autre , far S leur offrir un tttbui des ofr* 
rhfités que produïfoit la Province où ils. commaa^ 
dolent. 
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ficrederia quâliche sia ilâta educâtafià- 
le noftre Vérgini ; corne la piacevolézza; 
onéfta , la dolce ferietà di fuo fratéllo ^ 
perfuaderébbero facilménte ch’ ëgli si« 
jîâto dal langue dégl’ Incas. Mi trattano 
i rùno e Taltra con quéll’ umanitâ che pra- 
ticherétnmo vérfo di loro., le qualche 
I dilgràzia li avéfle condotti tfa noi i-ànû 
non hon piq venin dûbbio che il Cacique 
ria il tiio tribu tàrio (i). 

! EgU non éntra.màiuélla mia dlmera ^ 
fénza ofièrlrmi in dono alcùne délie côfe 
meravigliofe di cùi abbonda quéllopaéler 
j ora fono pézzi déll’ ordégno che dop^iar* 
gli oggétti, rincbiùlîin cafléctine di una 
matéria miribile , 6ra piètre leggiére a 
di ûno fplendore abbagliénte , d^le quai» 
j ornano in quéfto paéfe quâli tùtte le part» 

del c6rpo ; ne pôrtano âlle orécchia ^ 
fui petto 9 fovra la calzatura , e cio è 
gratiHimo alla villa. 

Ma quéllo che mi fèmbra più* diletté-» 

i 

! * 

I 

( I ) I Caciques ed i Curacas érano tendti di 
fomminiftràr gli âbiti ed il manteniménto âli^ 
Inca ed alla Kegina. Nofl comparivano mai 
néllaloro prefénza , (émà portàr un tribûto déllô 
^ curiolità che producéva la ProVincia ûixuâ cor: 

\ xnandâvano. 


I 
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ce font de petits outils d'uft métal fore 
dur s 6* d'une commodité fingulière : les 
uns fervent à compofer des ouvrages que 
Céline m* apprend à faire; d'autres d'une 
forme tranchante fervent à divifer toutes 
fortes d'étoffes dont on fait tant de mor- , 
ceaux que Von veut , fans effort & d'une 
manière fort divertiffante» 

J* ai une infinité d'autres raretés plus 
extraordinaires encore ; mais ^ n étant 
point à notre ufage^ je ne trouve dans 
notre Langue aucuns termes qui puiffhnt 
V en donner Vidée. 

Je te garde foigneufement tous ces dons , 
mon cher A ^a: outi e le plaifîr que j'aurai 
de ta furprife , lorPjue tu les verras ^ c'efi 
quaffurément ils font à toi. Si le Cacique 
n était pas fournis a ton obéiffance^ me 
paierait il un tribut qu 'il fait n être dû qu'à 
ton rang fupréme ? Les refpecls qu'il m'a 
toujours rendus , m'ont fait penfer que ma 
naiffance lui était connue. Les préfens dont 
il m'honore me perfuadent ^ fans aucun 
doute J qu'il n ignore pas que je dois être 
ton ÈpouCe , puifqu'il me traite d'avance 
en Mama-OSlla ( i ). 


(1 ) C'e(l le nom que prenoünt Ut Reines ta 
montant far U Trône. 


/ 
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vole , e che fërve a trattenérfi grata- 
xnénte, fôno cérti ftruménti di un mé- 
tallo du rilïimo e di un cômodo fingôlare: 
gli uni fi adôprano per compôr cérti la- 
vôri cheCelina m’infégna a fére; gli âltri 
d*ùna forma tagliante , per divider ognt 
lofta di drappi , de^ quàli facciam tànti 
pézzi , quanti ne vogliamo » fénza sforzo 
ed in un m6do guftôfo. 

Ho mille âltre rarità anche pîù ftraor- 
dinàrie ; ma non eflendo al ndftro ùfo 9 
non trovo nélla nôftra lingua términi 
propri per potèr dârtene un’ idéa* 

Ti férbo, Aza, caro, con gran cura tutti 
quéfti dôni^ poichè oltre il piacére che 
a vrô del tùo ftupdre , è indubitato ch’ éfli 
ti apparténgono. Se il Cacique non foffe 
il tùo vaflallo, mi pagherébb’ égli un tri- 
bùto, che fa éffer foltànto dovûto al tùo» 
fuprémo gràdo? Dalla fùa offervanza 
vérfo di me , ho fémpre conghiettuiâta 
che la mia condizidne gli fôfle nota,.^ 

I donich’éffomi fà,m’in Jùconoa crédere 
ch’égli fappra ch’ 10 fon defiinâta ad effet 
tua Conforte, giacchè mi txàtta antici*^j 
patamente da Marna Odla ^ i). 


(ï) Quéfto è il nome che plgliâvanô le Regine 
neir afcénder fui Tiono. 


tô<5 LETtAES D*UNE fÉRVVlEtfitiS^ 

Cette convicHôn me raffûre & calme uné 
partie de mes inquiétudes^: je comprends 
quil ne me manque que la liberté de 
primer^ poür fç avoir du Cacique les rai- 
Jbns qui Rengagent à me retenir che^:^ lui ^ 
& pour le déterminer à me remettie en ton 
pouvoir ; mais jufques-là ^ j* aurai encore 
bien des peines à Jbuffrir. 

Il s* en faut beaucoup que l^humeur de 
Madame ( c*ejl le nom de la mère de 
Déterville ) ne fait aujji aimable que celle 
de fes enfans. Loin de me tiaiter aved 
autant de bontés elle me marque ^ en toutes\ 
occajtons^ une froideur & un dédain qui me 
ntordfientjfans que je puijfe eh découvrir la 
caufe ; par une oppofitiùn àe fentimens" 

que je comprends encore moins ^ elle exigé 
que je fois continuellement avec elle* 

C*efl pour moi une gêne infapportâble : 
la contrainte règne par-’ tout où elle efl* Ce 
nefl qu à la dérobée queQéVint*&Jhn frère 
TTC font des Jîgnes d* amitié. EuX’^mémes 
h*ojfent fe parler librement devant elle : 
aujfi conütiuent’-ils à pajfer une partie des 
miits dans ma chambre ; c^eft le feul temst 
à h nous jouiffons en paix du plaifîr de nous 
voir, &, quoique je ne participe guère à 
Inirs entretiens , hur pré, 'en ce m* cjt toii-^ 
jours agréable, U ne tient pas aux foins de 
Vun&de Vauti'e que je ne fois hturevfc*' 
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Quéfta certëzza mi rafficùra , e cal* 
ma ùna parte délie mie inquietùdini ^ 
capiTco che non mi manca altro che iï 
potèrefprimermi, per fapèr dal Cacique 
cjuali sieno i motivi che lamuôvono a: 
xitenérmi incafa fùa, e perdeterminàrla 
a-riméttermi in tùo potére : ma fin allora 
avro ancor môlto da foffrire. 

Ci manca molto che Tindole di Ma-* 
dama (quéfto è il nome délia Madré di 
Deterville) sia cosi generdfa corne quélla 
de’ fuôl figliuoli. In véce di trattârmi 
colla ftéffa benignità , mi dimdftra in ôgni 
occafiône un* aufiéritâ ed un difdëgno , i 
quali non (b dônde procédano ; e pet 
ûna rpécie di contradizidne con se ftéfia p 
ancorchè non poffa fofFrlrmi ^ preténder 
ch’io ftia di continuo con léi. 

Quéfto è perme un véro torménta, 
perché dove fi trova quéfta fevéra donna^ 
vi régna fémpre la Ibggezione. Celinaf e 
fùo frareHlo non mi fanno cénni d’ami- 
cizia fe non furtivaménte ; églino ftélîï 
non arcHfcono converfàr liberaménte in- 
fiéme nélla di léi prefënza, onde con- 
tinuano a paffàr infiéine ûna parte délie 
ndttt nélia m(a câmera : quéfto è Tunico* 
tdmpo in cùî godiamo tranquillaménre 
il piacére di vedércî ; e bench’io parté- 
cipi pdcQ aile lor converfazioni » la Idxo . 
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Hélas! mon cher A\a^ ils ignorent que je 
ne puis l* être loin de toi ^ 6* que je ne crois 
vivre qu* autant que ton fouvenir & ma ten-^ 
drejfe m* occupent toute entière. 


tÇr- , 

LETTRE SEIZIÈME. 


Il me refle fi peu de Quîpos , mon cher 
A\a, qu’à peine fiofe en faire ufage. Quand 
Je veux les nouer ^ la crainte de les voir finit 
m* arrête ^ comme fi ^ en les épargnant ^ je 
pouvais les multiplier. Je vais perdre le 
plaifir de mon ame » le fouti en de ma vie : 
rien ne foulagera le poids de ton abjencef 
y en ferai accablée. 


Je goûtois une volupté délicate à con^ 
fetyer le fouvenir des plus fecrets mouve^ 
mens de mon cœur pour t* en offiir Vhom-- 
mage. Je voulais conferver la mémoire des 
principaux upages de cette Nation fingit* 
Hère J pour amufer ton loi fîr dans des {ou/ s 
phfi4 heureux. Hélas ! il me rejle bien peu 
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prefénza mi è fëmpre aggradëvole. Fân- 
no quânto poflbno , aninchè 10 sia fe- 
Iice, Ah ! mio câro Aza , ignôrano che 
non poflb éflerla lùngi da te , e che non 
credo vivere , fe non a proporzione che 
la tua memoria ed il mio ténero afFéttp 
mi occùpanb interamënte. 

« g 3> 

lÊTT. DÉCIMA-SÉSTA. 

M I rimangono, Aza càro, cosi pochi 
Quipos , che ardifco appçna valërmena. 
Li nôdo con ùna mano timida , e per cos j 
dire , avara , corne sjo potéffi multiplia 
carne il numéro,, rifparmiândoli, Finiti 
ëili , fon finite le delizîe délia mia àni<- 
ma , mi è tolto il foftégno délia mia vita, 
non vi farà cos* alcùna che poffa alleg** 
gerir il péfo délia tua afienza , ne farè 
oppréffa. 

Oh , cari nfiiéi Quipos ! 10 confervava 
per il lor mézzo la memoria déi più fe- 
créti nioti del mio cuore, fperàndo oflfe»- 
rirtene nn giorno la dolce pittùra : volé- 
va ritràr pjariménte i principàli coftùmi 
di quéfta lingolàr Naziône , per ricreirù 
nel tùo ô^io m un tempo più felice. Ahi ! 
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d*efpérance de pouvoir exécuter mes pro- 
jets. 

Si je trouve à préfent tant de difficultés 
à mettre de V ordre dans mes idées ^ com- 
ment pourrai-- je, dans la fuite, melesrap- 
pellerfansun fecours étranger? On m'en 
offre un, iï eji vrai ; mais l* exécution en 
ejl fi difficile , que je la crois impoffîble. 

- Le Cacique m^a amené un Sauvage de 
cette contrée , quj vient tous les jours me 
donner des leçons de fa langue , & de la 
'méthode dont on fe feyt ici pour donner une 
forte d'exiflence aux penfées. 

Cela Je fait en traçant avec une plume 
de petites figures que Von appelle lettres^ 
fur une matière blanche & mince que Von 
nomme papier ; ces figures ont des noms; 
ces noms mêlés enfemble repréfentent les 
Jbns des paroles ; mais ces noms & ces 
fons me paroiffent fi peu diflincls les uns 
des autres , que, fi je réuffis un jour à les 
entendre , je fuis bien ajfurée que ce ne fera 
pas fans beaucoup de peines. Ce pauvie 
'Sauvage s'en donne d'incroyables pour 
m^inflruire ; je m'en donne bien davan- 
tage pour apprendre : cependant je fais fi 
peu de progrès , que je renoncerais à Ven- 
trepi'ife , fije fçavois quune autre voie pût 
rriéclarcir de ton fort & du mien. Il rien 
^ points mon çhtr A^a / Auffi ne pvuy 
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fni rimâne pochifjîma ipçranza cji potéir 
efeguir 1 miéi progçtti, 

oe tr 6 vo ora tante difficoltà per ordi- 
nàr le mie idée ; corne potro nel^rocéflo 
del tempo rammentarmele fenza ua* 
ajùto ftraniéro ? Véro è che mené vièn 
oIFérto ùno, ma l’efecuzione mené par 
tinto diificile, çhe la çrédo imppfsfbile^ 
Un felvaggio di quefto paéfe viéne 
oÇni giorno per ordine del Cacique , a 
darmi leziàni délia fua lingua , e del 
método che adoprano qui per dar ùna 
fpécie di efifténza ai penfiéri. 

Quéfto 11 fadelineando con ùna pénna 
cérte figurine , che fi çhi^mano léuere^ 
fôpra ùna niatéria bianca e fotdle , nomi»* 
n^ta cârta\ quëfie figure hânno nomi^ 
çhe mefcolati infirme rappreféntano i 
fuoni délie voci ; ma quélli nômi e fuoni 
mi pàjono cosi pôco diilinti gli uni dagli 
altri , che fe potro riufcir a capirli un 
giorno ^ non farà çer taménte fenza rnôlta 
difficoltà. Non è credibile quànto il p<v 
vero felvaggio fi affatichi jDer iftruirmit 
ed io fo ùno sforzo maggiore per impc^ 
;ràre ; nientediméno approfïtto çosî po— 
CO, che rinpnzieréi àll’ imprëfa, fe fa^ 
j)éiïi un’ âltro mézzo çhe potéfle çhia«« 
xirmi délia noilra commune forte; ma, 
per difgrazia , ^uéifto é il folo^ mio càra 
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vtrai-^je plus de plaifir que dans cette nou- 
velle & fingulière étude. Je voudrais vivre 
feule, afin de tny livrer farts relâche; & 
la néceffité que Von rnimpofe cV être tou- 
jours dans la chambre de Madame , me 
devient un fupplicé. 

Dans les commencemens, en excitant la 
curiofité des autres , j*amufois la mienne; 
mais , quand on ne peut faire ufage que 
des y eux y ils font bientôt fatisfaits. Tou- 
tes les femmes fe peignent le vifage de la 
même couleur : elles ont toujours les mêmes 
manières ; & je crois qu elles difent tou- 
jours les mêmes chofes. Les apparences 
font plus variées dans les hommes. Quel- 
^ques-'uns ontVairde penfer; mais en géné- 
ral^ je foupçonne cette Nation de nêtre 
point telle qu elle paraît: V affectation me 
paraît fon caractère dominant. 

Si les démonfirations de sfile & d* entr 
preffement dont on décore ici les moindres 
devoirs de la fociété ^ étaient naturels , il 
faudroit, mon cher A^r^a, que ces peuples 
euffent dans le cœur plus de bonté, plus 
d*humanité que les nôtres : cela fe peut-il 
penfer ? 

f S^ils avaient autant de férénité dans 
Vame que fur le vifage ; fi le penchant à h 

Aza 
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Aza. Quéftonuovo e fingolâre ftùdio farà 
dùnque ormâi Tunico mio piacére : vor- 
léi éfler tùtto il giorno fola , per attén- 
dervi di continuo ; e la neceilità che mi 
viéne impofta di llar fémpre nélla cimera 
di Madama , fi convérte per me in un 
fuppHcio. 

Al prînciplo f méntre 10 eccitava Tal- 
trui curiofità » appagava la mia ; rha 
quândo non fi puô métter in üfo altro 
fénfb 9 fuorchè quéllo délia vifta , égli 
è in brève fàzio* Tùtte le dônne fi dipin- 
gono il volto di un’iftélTo colore ^ hânno 
iempre le medéfime manière, e crèdo 
che dicano fèmpre le fièflTe cofe ; le ap- 
parènze fono più variâte nègli uomini. 
Sèmbra che alcùni pénfino lodaménte ; 
ma dùbito che quèfta N aziône , gener al- 
mènte parlando, siaquâle fi manifèfta; 
Taffettazidne mi par il fùo carâttere do- 
minante. 

Se fôffero naturâli le dimofirazloni di 
zèlo e d’afFètto , di cùi s’ ornano qui i 
minimi ôbblighi délia focietà , quèlli Pô- 
poli farèbbero dùnque , Aza caro , più 
gencrofi é più umânide’ nôftri : è quèfto 
credibile ? 


Se avéffero veraménte Tanlmo côsi fe- 
réno corne il volto ; fe Tinclinazione âlP 
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joie que je remarque dans toutes leurs 
avions ^ étoit fine ère ^ choîfi? oient • ils 
pour leurs amufemens des fpeclacles tels 
que celui que Von m* a fait voir? 

On m* a conduite dans un endr oit où Von 
repréfente ^ à-peu^-près comme dans ton 
palais ^ les actions des hommes qui ne font 
plus ( i ) ^ avec cette différence que ^ fi nous 
ne rappelions que la mémoire des plus 
fages & des plus vertueux^ je crois quici on 
ne célèbre que les infenfés & les méchans. 

Ceux qui les repréfentent , crient & s* dr 
gitent comme des furieux : j*en ai vu un 
pouffer fa rage jufqu^ à fe tuer luVmémt, 
De belles femmes j qu apparemment ils 
perfécutent ^ pleurent fans ceffe ^ & font 
des gefies de défefpoirj qui nont pas befoin 
des paroles ^ dont ils font accompagnés ^ 
pour faire cotinoîne V excès de leur dour 
leur. 

Pourroit’-on croire^ mon cher A^a^ qu un 
Peuple entier ^ dont les dehors font fi 
humains, fe plaife à la repréfentation des 
malheurs ou des crimes qui ont autrefois 
avili ou ac-cablé leur s femblabïes ? 


(i) Les Incas faif oient reprefenter des efplces 
de Comédies dont les fujeès éteient tirés des mU* 
leur CS a fiions de leurs frédésefeurs^ 
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allegrézza che oflervo in tûtte le lôro 
aziôni , fôffe fîncéra , potrébbero éffi 
ricrearfi Tanimo con fpettacoli , quali ne 
ho vedùti in quéfto paéfe ? 

Sono ftata condotta in un luogo » ove 
fi rappreféntano , quifi corne nel tùo pa- 
lazzo , le azioni dégii uomini efiinti (i) ; 
con quëfla differénza , che noi rammen- 
tiàmo a^li fpettatori i fatti dëi più fàvi 
e déi piu virtuôlî , in véce che 
Nazione non célébra quàfî mai àltro che 
la memôria de’ pâzzi e de’ malvâgi. 

Quélli che li rappreféntano , grldano 
e s’â^itano corne fe foffero furidlî ; ne ho 
veduto ùno forfenito a tal fégno, che û 
è uccifo da fe ftéffo. Alcùne bélle donne, 
che fecondo le apparénze véngona dài 
tirdnni perfeguitâte , piangono di con- 
tinuo , e fanno cérti géfti di difperazione , 
che bàftano per efprimeril lor eccefsivo 
cc^do'glîo fénza l’ajùto délie parole. 

Si potrébb’égli crédere , mio caro Aza, 
che tùtto unPopolo, le di cùi apparénze 
fono cosi umine, fi dilétti à rapprefentir 
fciagûre o fceleratézze che hànno àltre 
volte avvihto, ovvéro oppréffo i loro 
Simili ; 

(i) Gr Incas facévano rapprefentàr ùna fpécie 
di Comédie , i di cüi foggétti érano cavâti dalle 
migliéri aziéni de* loro predeçefTori* 

I ij 
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Mais peut-être a-t-on befoin ici de 
Vkorreur du vice pour conduire à la vertu. 
Cette penfée me vient fans la chercher ; fi 
elle étoit jujle ^ que je plaindrois cette 
Nation ! La nôtre ^ plus favorifée de la 
nature j chérit le bien par fes propres 
attraits ; il ne nous faut que des modèles 
de vertu pour devenir vertueux ^ comme il 
ne faut que t aimer pour devenir aima- 
ble. 


< fe^===-==g3. 

LETTRE DIX-SEPTIÈME. 

Je ne fçais plus que penfer du génie de 
cette Nation , mon cher A‘:{a. Il parcourt 
les extrêmes avec tant de rapidité ^ quil 
faudroit être plus habile que je ne le fuis, 
j^ouraffeoir un jugement fur fon caractère. 
On m* a fait voir un fpeclacle totalement 
oppofé au premier. Celui-là, cruel, ef- 
frayant, révolte la raifon , & humilie 
V Humanité : celui-ci , amufant^ agréable , 
imite la nature, & fait honneur au bon 
fens ; il ejl compofé d*un bien plus grand 
nombre d*hommes que le premier. On y 
repréjente aujji quelques actions de la vie 
humaine ; mais foit que Von exprime Ici 
"peine ou le plaifir y la joie ou la trijlejfe^ 
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Ma forfe in quéfto paéfe Torror deL 
vizio farà neceflario per inclinàr al bene. 
Quéfto penfiére mi viéne in ménte fénza 
cercârlo; fe fôffe véro^ quâmo com- 
piangeréi quéfta Nazione ! La nôftra 9 più 
favorita dàlla. natüra 9 è aUettàta dalla 
virtù ftéffa ; ci bafta avérne modélli per 
divemàr virtuofi , corne bafta ramàrti per 
diventàr amàbile. 




LÉTT. BÊCIMA-SÊTTIMA. 

ISfoN fo più che penfare9 Aza«amo 
caro9 di quéfta Nazione ; éffa va da un’ 
eftirémo ail’ àltro con tanta rapidità9 che 
bifognerèbb’ éffer più efpérta 9 che non 
fono 9 per determinâr il fùo caràttere. 

Mi han fàtto vedèr un’iàltro fpetticolo 
totalménte oppôfto al primo. Quéllo, 
per éflër crudéle efpaventévole, ripùgna 
àlla ragione ed umiliarUmanità : quéf^ 9 
eflendo ricreativo ed aggradévole 9 imita 
la natùra 9 e l’invenziône mené par vera- 
ménte gloriofaàirumâno intendiménto; 
égli è môlto più numerôfo del primo in 
Attori : fi rappreféntano pariménte in 
éfib alcùne azioni délia vita ; ma sia chq 

V • • • 
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c"efi toujours par des chants & des dan-~ 
fes. 

9 y 

. / 

•V 

U fcait^ mon cher ^ que Vintellî^ 
gence des fons foit univerfeüe ; car il ne 
m* a pas été plus difficile de m*affeâer des 
différentes paffions que Von a repréfen^ 
tées s que fi elles euffent été exprimées 
dans notre langue ; & cela me paroît bien 
ndtureL 

Le langage humain efi fans doute de 
V invention des hommes ^ puifqu il diffère 
fuivant les différentes Nations. La na^ 
tare ^ plus puiffante & plus attentive aux 
befoins & aux plaifirs de fes créatures^ 
leur a donné des mc^ens généraux de les 
exprimer^ qui font fort bien imiüs par 
les chants que fai entendus. 

S'il efi vrai que des fons aigus expri^ 
ment mieux le befoin de Jecours dans une 
crainte violente, ou dans une douleur vive, 
que des paroles entendues dans une partie 
du monde, & qui ri ont aucune fignification 
dans Vautre ; il nefi pas moins certain que 
de tendres gémiffemens frappent nos cœurs 
d'une compaffion bien plus efficace, que 
des mots dont V arrangement bit^arre fait 
fouvent un effet contraire. 

Les fons vifs & légers ne portent-ils 
pas inévitablement dans nou e ame le plai* 


V 


1 
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fi efprima il cordôglio oppûre il piacére 9 
Tallegrezza o la maninconia^ cio fi fit 
fémpre con cânti e balli, ^ 

Bifogna, Azacâro, che Tintelligenza 
de’fuoni sia univerfâle; concioiîacofachè 
non mi è ftato piü difficile d’éffer com- 
mofla dalle divérfe pailiàni in quéfto 
modo rapprefentâte, çhe fe foffero ftate 
efpréfle nélla nôftra lingua ; il che mi par 
molto naturâle. 

I La favélla umana è fénza dùbbio fiata 
inventata^gli uômini , poichè varia in 
ôgni Nazîone. La natùra più potënte ed 
attenta ai bifogni ed ài piacëri nëlle füe 
i créature, hadàtolôro, per efprimer il 
fentimënto, tnazzi generàli, affai ben 
! imitaci coi cànti che ho uditi. 

i 

Égli è çërto che in ûno fpavënto o in 
unviolëiito dolore , le ‘grida fono più 
! enérgiche per efprimer il bifogno d*a- 
I juto; e nel languore , i gémiti più ëfii-* 
câci per mu6ver a compafliône , dëlle 
parole che , întéfe in ùna parte del Môn-^ 
do , néir altra fon prive d’ôgnî fignifi- 
caco, o che per lo più mal ordinàte pro- 
dùcono un* efFëtto dél tùtto contrario alla 
pailione, 

I fuoni vivici e leggîëri non c*lnfpirano 
inch* ëfli Tallegrëzza^iù infallibllmënte^ 

1 iv 
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fir gai J que le récit d*une hijloire diverùf» 
' Jante ^ ou une plaifanterie adroite ny fait 
jamais naître qu^ imparfaitement? 

Efl-il dans aucune langue des expref- 
fions qui puiffent communiquer le plcufir 
ingénu avec autant de fuccès que font les 
jeux ndifs des animaux? Il femble que 
les danfes veulent les imiter ; du moins 
infpirent- elles, à peu près le même fend-- 
ment. 

Enfin , mon cher A'^à ^ dans ce jpte- 
tacle tout efl conforme à la naturel â 
V Humanité. Eh ! quel bien peut-‘ 0 n faire 
aux hommes^ qui égalé celui de leur inf 
pirer de la joie ? 3^ en rejfentis moi-mémeft 
j* en emportois prefque malgré-moi^ quand 
elle fiit troublée par un accident qui arriva 
à Céline. 


En fortantj nous nous étions un peu 
écartées de la foule ^ , & nous nous foute- 
nions Vune & Vautre de crainte de tomber. 
Déterville était quelques pas devant nous 
avec fa belle-fœur quil conduifoit, lorf 
quun jeuneSauvage^éVune figure aimable, 
aborda Céline, lui dit quelques mots fort 
bas , lui laijfa un morceau de papier quà 
peine elle eut la force de recevoir, & 
s^éloigna. 


§ 


r ■ 
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che non farébbe qualfisia narrazione pia- 
cévole O facézia fagàce ? 

In che lingua fi tfovano efpreffioni che 
pôffano communicàr un’ ingénuo pia- 
cére con tanto fuccéflb , corne fanno gli 
fchérzidéglianimâlî? Pare che le dànze 
vôgliano imitarli , o ali^éno prodùcono 
quafi il medéfimo fentimënto. 

In fomma , Aza ciro > in quéfto fpet- 
tâcolo tùtto è conforme alla natùra ed 
air Umanità. Deh ! quai maggiôr béne 
puôfârfi àgli uomini , che d’infpirar loro 
l’allegrézza? Effafiërainfinuàta nelmio 
cuore ftéffo^ benchè oppréffo da tante 
fciagùre , di maniera ch’io tornàva dâllo 
fpettacolo allëgra quifi mio malgrâdo » 

I quàndo fui turbata da un’ accidente che 
I avvénne a Celina. 

Ci eravâmo , néll’ ufcire , un p6co al- 
lontanâte dalla calca , e caminavàmo fofi- 
tenéndoci l’ùna coll’ âltra per timor di 
cadére ; Deterville ci precedeva d’alcûni 
pâfli con füa Cognata , a cùi da\ra il bràc- 
I cio , allorchè un giovine felvaggio di bel 
gârbo fi accofto a Celina , le diffe alcùnô 
parole fôtto voce , e dopo avérle porto 
un pézzo di cârta ch’éfla non ébbe quafi 
le forza di ricévere , égli fi fcofto. 


s 
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Céline ^ qui s* était effrayée à fon ahord 
jufquà me faire partager le tremblement 
qui la faijît^ tourna la tête languiffamr- 
ment vers lui^ lorfquil nous quitta. Elle 
me parut fi foible ^ que ^ la croyant atta^^ 
quée d*un mal fubit , f allais appeiler 
Dcterville pour lu fecourir ; mais elle 
m* arrêta & m^impofa filence en me met^ 
tant un de fies doigts fur la bouche ; fai^ 
mai mieux garder mon inquiétude ^ que 
de lui défobéir. 

Le même foir^ quand le frère & la Jbeur 
fe furent rendus dans ma chambre ^ Céline 
montra au Cacique le papier qu elle avoit 
reçu; fur le peu que je devinai de leur entrer 
tien 9 j*aurois penfé quelle aimoit le 
jeune homme qui le lui avoit donnée s^il 
était pojfible que Von s^ effrayât de là pré^ 
fence de ce qiVon aime. 

Je pourois encore , mon cher A\a^ 
te faire part de beaucoup d'autres re^ 
marques que j* ai faites ; mais helas : je 
vois la fin de mes cordons ^j* en touche les 
derniers nœuds ; ces noeuds j qui me Jèm^ 
bloient être une chaîne de communication 
de mon cœur au tien , ne font déjà plus 
que les trifies objets de mes regrets. L^iU 
i'ujion me quUte^ •Vaffreuje vérité prend 


LtTTEKE l/ÛNA PEKUrzJSA. 

Celina, chealdi lui avvicinaménto li 
ëra talménte sbigottita , che rifentii lo 
ftéffa il tremore ebe Tagitô, volfe lan- 
guidamënte il capo vérfo di lùi^ quanda 
éflb fen’ andô : élla mi pirve cosidébole» 
che credéndola affâlita da quâlcbe mâle 
improviTo , ib éra per chiamàr Dater- 
ville per pôrgerle ajùto ; ma ëflà mi fer- 
jno, e m’impôfe lîlënzio col mëctermila 
mâno fùlla bocca ^ onde non volëndo 
difobbligârla per trôppo zélo , rifôlfi di 
ftar colla mia inquietudine* 

. La fëra , quândo il fratëllo e la fbrëlla 
fùrono entrât! nélla mia caméra, Celina 
communico al Cacique la cârta ch’éiTa 
SLvéva. ricevùta ; dal poco che potei ar- ' 
guire délia lôro converfazione , avréi 
conghiettùrâto ch’ ëila avéffe amâto il 
giovinéjtto che gliel’ avëva data , fe fofie 
poftibile che la prefënza dëll’ oggét:o 
amâto potëffe cagionâre fpavënto* 

• Potréi^ Aza câro > fârti partëcipe di 
moite àltre olTervaziôni da me lâtte^ 
maâhi lâffaîvëggoilfinede’miei cordon- 
cini , éccomi âlle ultime fila , forme gli 
ultiminodi quëlli nôdi die parévanùna 
catënadicèmmunicaziône dal mio cuore 
al tùo>6ra non ion âltro che l’oggétto do- 
lorofode’miëi lincrefcimenti. L’illulione 
mi abbandôna , la fpaventëvole veiuâ le 


» 
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fa place ^ mes penftes errantes ^ égarées 
dans le vuide immenfe de Vabfence , s*a^ 
néantiront déformais avec la même rapi^ 
dité que le tems. Cher A's^a^ il me fem^ 
ble que Von nous fépare encore une fois^ 
que Von m*arrache de nouveau à ton 
amour^ Je te perds ^ je te quitte j je ne te 
verrai plus. A^a ! cher efpoir de mon 
cœur ^ que nous allons être éloignés . Vuu 
de Vautre ! 


fC — = =^ 
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\0yoMB lEN de tems effacé de ma vie, 
mon cher A\a l Le Soleil a fait la moitié 
de fon cours depuis la dernière fois que 
j* ai joui du bonheur artificiel que je me 
faifois en croyaru rri entretenir avec tou 
Que cette double abfence mi* a paru lon- 
gue ! Quel courage ne m* a-t-il pas fallu 
pour la fupporter ! Je ne vivais que dans 
V avenir ^ le préfentne me paroiffoit plus 
digne d'être compté l Toutes mes ^penfées 


I 
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fuccëde ; i miëi penfîéri errrânti nel va- 
cuo imménfo déll’ aflenza fi annichile^ 
rânno per ravvenire colla ftéfla rapidità 
con cùi s’invoiail tempo. Oh , fedéli midi 
intérpreti ! Oh , miéi Quipos ! Oh , mib 
caro Aza ! finiTcono ! Céfia , eide tre- 
mindo la mia languida mano. Mi fém- 
bra , Aza caro , che il crùdo defiin ci 
fepari un* iltra volta » e ch*io vénga di 
bel nuôvo rapita al tûo amdre. Ti pérdo, 
ti lifcio , non ti vedro più. Aza ! fpe- 
ranzamia cira; oh ^ quinta lontananza 
vi farà fri nôi ! 



LÉTT. DÉCIMA -OTTÀ VA. 

ü A N T O tempo tolto dilla mia vita » 
Aza ciro ! Il Sole ha finito la meta del 
fùo côrfo diir ùltima vôlta che ho go- 
dûto il conténto artifiziile di converlar 
téco. Oh, quinto ha durito quéfta dôp- 
piaafienza ! Chesforzo non ho dovùtoio 
îare per foftenérla ! lo vivéva foltinto 
lieir avvenire, il prefëntenon miparëva 
più dëgno d’ëffer confiderito. Tutti i 
miëi penfiëri ërano deîidëri j tûtte le mie 
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n étaient que des défirs ; toutes mes réfle* 
xions , que des projets ; tous mes fen^ 
timens , que des efpérances. 

A peine puis-je encore former ces fi^ 
gures s que je me hâte d*en faire les in^ 
terprètes de ma tendrejje. Je me fens ra^ 
nimer par cette tendre occupation. Ren- 
due a moi-même ^ je crois recommencer à 
vivre, ÂT^a ^ que tu m*es cher ! que j^ ai 
de joie à te le dire ^ à le peindt e j à donner 
à ce fenüment toutes les fortes d*exijîen* 
ces quil peut avoir ! Je voudrois le tracer 
fur le plus dur métal, fur les murs de ma 
chambre , fur mes habits , fur tout ce 
qui m environne, & V exprimer dans tou- 
tes les langues. 

Hélas ! que la connoijfance de celle 
dont je me fers à préjent^ m* a été funef- 
te ! que Vefpérance qui in a portée à m* en 
inflruire , était trompeufe ! à mefure que 
j*en ai acquis V intelligence , un nouvel 
Univers s^ejl offert à mes yeux. Les ob- 
jets ont pris une autre forme , chaque 
éclaircijjement m^a décou vert un nouveau 
malheur. 

Mon efprit , mon coeur , mes yeux > 
tout m* a féduit ; le Soleil mêim m ’a trom- 
pée, Il éclaire le Monde entier don: ton 
Empire n occupe qu une portion , ainji 
que bien d* autres Royaumes qui le com-* 
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jifleffiôni , progétti 4 e tutti i miéi fenti- 
ménti , fperànze. 

Benchè 10 sia ancor moltojnovizia nëlF 
drte di formât quéfte figure , mi aifrétto 
di fdrne grintërpreti del mio cuore , mi 
fénto finvigorir daquéfta dolce occupa- 
zi6ne. Reftituita a me ftéffa , credo ri- 
cominciàr â vivere. Aza , quànto mi féi 
câro ! Che conténtb 10 provo nel dirtelo , 
nel dâr a quéfto fentiménto tutoie le for- 
me che puoricévere! Vorréi potérlo de- 
lineàr fui più dùrometâllo 9 fùlle paréti 
délia mia caméra, fovra i miéi âbiti 9, 
fôpra tùtto quéllo che mi circônda , ed 
efprimerlo in tùtte le lingue. 

Ahi ! quanto mi è llata funéfta rintel-^ 
ligénzà di quélla che pàrlo ora ; quanta 
éra fallàce la fperanza che mi ha mofia 
ad impararla ! A proporziône ch’io vi fa- 
céva proçréfiî , vedéva forgere , per cosi 
dire un’ altroUnivérfo , altri mi parévan 
gU oggétti , dgni fcopérta mi rivelava 
üna difgrdzia. 

Iljmio intellétto, il mio cuore , i miéi 
occhl , tùtto mi ha fedotta ; il Sole me- 
délîmo mi ha ingannata ; égli illumina 
tùtto rUnivér o , dl cùi il tùo Império 
occupa fol tan :o ùnaporzione , cômepa- 
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pofent. Ne crois pas s inon cher ^ que 

Von ni ait abufée fur ces faits incroya^ 
hles ; on ne me les a que trop prouvés* 

Loin éVétre parmi des Peuples fournis 
à ton obéiffance ^ je fuis non^feulement 
fous une domination étrangère ^ mais fi 
éloignée de ton Empire , que notre Nation 
y feroit encore ignorée ^ fila cupidité des 
Efpagnols ne leur avoit fait furmomer 
des dangers affreux pour pénétrer jufquà 
nous. 

L* amour ne fera-t-il pas ce que la foif 
des riche ffes a pu faire ? ^i tu mi* aimes , fi * 
tu me défires ^ fi tu penfes encore à la 
malheureufe Zilia ^ je dois tout at* 
tendre de ta tendreffe ou de ta générofitè. 
Que Von rrienfeigne les chemins qui 
peuvent me conduire jufqu à toi ; les pé^ 
rils à furmonter ^ les fatigues à fuppov 

J feront des plaifirs pour mon coeur. 




J 


Léttbkb d^ûna PEBürijfNA. ao9 

récchi àltri Régnî che lo compon^ono. 
Non créder già , Aza caro « ch’io sia 
ftaca delùfa circa quéfti fatti incredibili : 
mi fono ftati pur trdppo provati. 

In vëce d’abitàr fra Popoli fottoméfïi 
alla tua ubbidiénza, fono fotto un domi- 
nio non f61o ftranîéro , ma talménte dif» 
côfl-o dal tùo Império , che la noilra Na- 
zionefarébbe in quéfto paéfe ancora fco- 
nofciùta, felacupidigîa dégli Spagnuoll 
non avéfle fatto lôro uiperàr pericoli fpa- 
ventévoli , per penetràr nélla noftra pâ- 
tria. 

L’amore non farà égll quéllo che ha 
fatto Tavidità délie ricchézze? Se mi 
ami , fe mi brâmi , fe pénfi tuttavia alP 
infelice Zilia , lo débbo tùtto fperàr dal 
tùo aflPétto O dalla tua generolità. Mi sia 
pur infegnato il camuio che puô con-, 
dùrmi sino a te ; i pericoli da luperdre , 
le fatiche dafoftenére » farànno piacéri 
per il mio cuore. 
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Je fuis encore fl peu habile dans l*art 
d* écrire^ mon cher A’^^a, quil me faut un 
tems infini pour former très-peu de lignes. 
Il arrive fouvent qu après avoir beaucoup 
écrit ^ je ne puis deviner moi-même ce que 
j*ai cru exprimer. Cet embairas brouille 
mes idées ^ méfait oublier ce que j*avois 
rappelle avec peine à mon fouvenir ; je 
recommence ^ je ne fais pas mieux , & 
cependant je continue, ^ 


y y trouvcrois plus de facilité , fi je 
ri avais à te peindre que les exprejffions 
de ma tendrejfé ; la vivacité de mes fen- 
timens applanirpit toutes les difficultés. 
Mais je voudrais auffi te rendre compte 
de tout ce qui s^efl paffé pendant V inter- 
valle de mon filence, le voudrais que tu 
n^ignoraffes aucune de mes actions ; néan- 
moins élis font depuis long-tems fi peu 
intéreffantes J & fi uniformes j qiéil me 
ferait impojfible de les diflinguer les 
unes des autres. 
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LÊTTERA DECIMA-NÔNA. 

* 

Sono ancôr , Aza mio caro , cosi poco 
perita néll’irte difcnvere , che vi fténto 
aflai , ed ho bifôgno di un tempo înfi- 
mt(^er formai pochiflîme linée. Accide 
fpéflo che dôpo avèr môlto fchiccherâto^ 
non pôffo indovyiàr lo ftéfla quéllo che 
ho credüto erprimere*; quéfto confonde 
le mie idée , e mi fa dimenticàr tùttd 
quéllo di cùi mi éra propôfta d’infor- 
mârti ; mi pongo di nuovo àll’ opéra , 
quéfta non riéfce méglio 9 eppùré non 
tralâfcio di fcrivere. 

Vî troveréi maggiôr fàcîlîtà , fe do- 
véffi folaménte rapprçfentârti il mio té- 
neroafFétto ; la vivacità de’miéi fënfi ap- 
pianerébbe tùtte le difficoltà ; ma vorréî 
ragguagliârti di quanto mi è occorfo du- 
rante rintervillo del mio filénzio : vor- 
réi che nelTùna délie mie azioni ti foffe 
ignota ; nondiméno éffe fono da gran • 
tempo di cosi pôco moméntoe tinto uni- 
formi , che mi fàrébbe împofsibile di 
diftingyer le une dalle âltre. 

I 
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Le principal évènement de ma vie a été 
le départ de Déterville. 

Depuis un ejpace de tems que l*cn 
nomme fix mois ^ il efi allé faire la guerre 
pour les intérêts de fon Souverain. Lorf- 
quil partit ^ fignorois encore Vufage de 
fa langue ; cependant à la vive douleur 
quil fit paroître en fe féparant de fa fœur 
& de moi , je compris que nous le perdions 
pour long-tems. 

y en verfai bien des larmes ; mille 
craintes remplirent mon cœur ^ que les 
bontés de Céline ne purent effacer. Je 
perdais en lui la plus folide efpérance de 
te revoir. A qui pourrois-je avoir recours , 
s^il m^ arrivait de nouveaux malheurs ? 
Je n étais entendu de perfonne. 

Je ne tarderai pas à reffentir les effets 
de cette abfence. Madame , dont je ria- 
vois que trop deviné le dédain ^ & qui ne 
m^avoit tant retenue dans fa chambre ^ 
que par je ne fais quelle vanité quelle 
droit J dit-on^ de ma naiffance & du pou^ 
voir qu* elle a fur moi^ me fit enfermer 
avec Céline dans une maijbn de Vietges j 
où nous fommes encore^ 

Cette retraite ne me déplairait pas ^Ji , 
au moment où je fuis en état de tout en* 
tendre ^ elle ne me privait des infiructions 
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Il principal evënto délia mia vita 
è ftâta la pàrténza di Deterville. 

Da lino fpâzio di tempo , che qui 
chiâmano fei méfi^ è andâto a guerreg- 
giâr per grinteréffi del fùo Sovrâno. 
Quando parti , 10 ignorâva ancôr Tiifo 
délia fùafavélla , nientediméno dalfôm- 
mo cordoglio ch’égliféce apparir nel li- 
cenziârfi da fùa forélla e da me 9 com- 
préfi che ci lafciâva per molto témpo. 

Ne fpârfi moite lâgrime, nâcquero nel 
mio cuôre mille inquietùdini che le amo- 
revolézze diCelina non potérono acque- 
tare ; 10 perdéva colla di lui parténza la 
più foda fperânza di rivedérti. A cbi 
avréi 10 potùto ricorrere , fq mi fôffero 
fuccéffe nuove difgrâzie ? Non éra in- 
téfa d’alcûno. 

Non tardai a rifentir gli efFétti di 
quéft’aflenza. Maddma , di cùi io avéva 
pur troppo provato il difdégno , e che mi 
avéva tanto ritenùta nélla fùa caméra per 
la fôla vanità che cavava , per quanto fî 
dice 9 dalla mia condiziône 9 e dalla pa- 
dronânza che li éra anogâta fovra di fne 9 
mi fécerinchiùdercon Celina in ùnacâfa 
di Vérgini , ôve fiâmo ancora. 

QuélF asilo non mi dtfpiacerébbe 9 fe 
ora che poffo capir il tùtto , non mi pri- 
vâife délie notizie neceffarie al difégno 
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dont j*ai befoin fur le dejfein jque je forme 
d* aller te rejoindre. Les Vierges qui l*ha-‘ 
bitent , font d*une ignorance fi profonde ^ 
qu elles ne peuvent fàtisfaire à mes moin- 
ares curiofités. 

Le culte qu elles rendent à là Divinité' 
du pays , exige qu elles renoncent à tous 
fes bienfaits , aux connoijfances de l*ef 
prit , aux fentimens du cœur ^ & je crois 
même à la raifon; du moins leurs dif 
cours le font-^ils penfer. 

Enfermées comme les nôtres , elles ont 
un avantage que Von na pas dans les 
Temples du Soleil; ici , les murs ouverts 
en quelques endroits ^ & feulement fermés 
par des morceaux de fer croifés ajfe^^près 
Vun de V aun e ^ pour empêcher de Jbrtir , 
laijfent la liberté de voir & d* entretenir 
les gens du dehors : c^efi ce qu on appelle 
des Parloirs. 

C*efl à la faveur de cette commodité ^ 
que je continue à prendre des leçons d*é^ 
criture. Je ne parle quau Maître qui me 
les {donne; fon ignorance à tous autres 
égards quà celui de fon art ^ ne peut rhe 
tirer de la mienne. Céline ne me parpît 
pas mieux inflruite ; je remarque dans les 
réponfes quelle fait à mes quejlions ^ un 
certain embarras qui ne peut partir que 
d*une dijfimulation maUadtoite ou d'une 
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che forme d’andâr a trovârti. Le Vér- 
gini^chequiabicano, foiîo talménte igno- 
/ânti , che non poflbno foddisfàr la mi- 
nima mia curioiità. 


Il lor cûlto vérfo laDivinîtà delpae'fe 
riçhiéde che rinùnzino ai di lëi favôripiù 
preziôli 9 cioè ai lûmi déll’ imellétto , ai 
îentlmënti del cùore , e credo eziandio 
al fâno intendiniënto ; alméno i loro 
difcorlî indùcono a penfàrlo. 

Rinchiùfe , corne lé nôftre, hânno un 
vantâggio dîcùi lîàm prive néiTémpi 
del Soie : qui le mura apértein alcùni 
luoghi , e chiùfe folaménte con pézzi di 
fërro crociâti , vicini Tiino âll’ âltro , 
affinchè non lî pôffa ufeire 9 lâfciano la 
libertà di vedére e di converfàr con quélli 
del di fuori ; quéfti luoghi li chiâmano 
jParlatàri. 

Per mézzo di quëfto comodo , 10 con- 
tinue. a pigliàr leziôni di fcrittùra : non 
pârlo ad âltri , fiiorchë al Maéftro che 
m’infëgna ; e com’ ëgli non fa affoluta- 
rnënte altro che la fùa àrte^ non puô ca- 
vârrjii dalla mia ignorânza. Celina non 
lYii par mëglioaddottrinata ; oflervo nélle 
fùe rifpoile un non fo che di vago e d’in- 
'cërto , che non puoprocédere, fe nonda 
una düTimulazione mal accôrtao da ùna 
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ignorance honteufe. Quoiqu'il en Joie ^ 
fon entretien ejî toujours borné aux inté-^ 
réts de fon coeur & à ceux de fa famille. 

Le jeune François qui lui parla un jour 
en fortant du Spectacle où l'on chante^ ejl 
fon Amant ^ comme j'avois cru le deviner. 
Mais Mtdame Déterville ^ qui ne veut 
pas les unir ^ lui défend de le voir; & ^ 
pour Ven empêcher plus fârement j elle ne 
veut pas même qu'elle parle à qui que ce 
foit. 

Ce nefl pas que fon choix foit indigne 
d'elle J c'ejî que cette mèreglorieufe & dé^ 
natui ée profite d'un ufage barbare^ établi 
parmi les grands Seigneurs du pays ^ pour 
obliger Céline à prendre l'habit de Vierge , 
afin de rendre fon fils aîné plus riche. Par 
le même motifs elle a déjà, obligé Déter^ 
ville à choifir un certain Ordre ^ dont il 
ne pourra plus for tir ^ dès qu'il aura pro^ 
noncé des paroles que l'on appelleN ce\xx. 

Céline réfifie de tout fon pouvoir au Ja^ 
crifice que l'on exige d'elle ; fon courage 
jefi fou tenu par des lettres de fon Amant , 
que je reçois de mon Maître à écrire , & 
que je lui rends ; cependant fon chagrin 
apporte tant d'altération dans fon carac^ 
tère J que loin d'avoir pour moi les mêmes 

vergognôfa 
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ye|rgogn6fa ignorinza. Sîa cdme R V6- 
gU^ y la fûa converfazione è féniprclimi* 
tita agi’ imeréfli del fûo cuôre ed a quélli 
délia fûa famiglia. 

Il gidvine nancéle che le parlé un 

? û6rno neir ufclr dàllo fpettâccdo in cùî 
1 cama , è il fûo innamorito , corne 10 
jnet* éfa immaginato ; ma la Signôra De- 
tei^ville che non vuôl congiùngerli , le 
pr<>ibi£:e di vedérlo ; e per impedirglielo 
con ma^ior ficurézza ^ ha dato ordine 
.ch’éllà non pirli i chifisia. 

. Non è già chç là lua fcéltà si'a indégna 
di léi : ma quélla mâdre van^loridla ed 
inumdna , U, prevâle d’un xxto bdrbaro* 
fiabilito tra i gran Signûri del paéfe « per 
.collrfngerC^una a pigliàr l’ibito da Vér- 
giné y afEne d’arrichir fûo fîglio primo- 
génito» Per il medé^n^o modvo.ha dig- 
già obbligiçoDeterville'ad intràrin un 
cérto Ordîne religiolb y dal quile non 
•potrà ptû ulci're y pronunziàto che averi 
cérte parole che 11 chiàmano Vôà. 

Ceu'na fa 6gni rellllénza . pofsi'bile al 
.facrificio che le vièn chié^ ÿ^il luo corâg- 
gio è Ibftenûto da alpine lëttere del fuo 
Ainantey ch’lo ricévo dal mioMaéAro 
di fcrittûra y e che le rimétto ; nulladi- 
méno il luo aHanno cângia in mddotile 
la fûa indole » che in cdrm>io di trattârmi 
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tontes ^u*elle avoit^ avant que je pàrlaffè 
fa langue ^ elle répand fur notre cqmmtr^ 
ce une amertume qui aigrit 'mes peines. 

é ' 

Confidente perpétuelle des fiennes ^ je 
V écoute fans ennui ^ je la plains fans efi 
fort s je la confole avec afnitié t & fi ma 
tendtejfe, réveillée’ par la. peinture de l'a 
fienne ^ me fait chercher afoulàger Vop^ 
preJJÎQn de mon cœur ^ en prononçant feu^ 
lement ton nom ^ l* impudence &te mépris 
fe peignent fur foriytfage ; elle me con^ 
\tejtc ton efprit , 'tes vertus & jufjü* à ton 

amour. « : 

» 

Ma China mirne^ (7V né lùifÇais point ■ 
dt autre nom; celui-là a varti-plaifàm, 
on le lui a hxijfé: ) ma China^ qui fem* 
’bloit mé aimer ^ qui m* obéit en toutes au^ 
'très ocâafiçns ^ fe d$>nne la hârdieffe de 
méexhortefà ne plus penjerà toi ^ ou^fi jt 
lui impofe filencé, ellejbrt ': Céline <ir- 
rive ^ ü faut renfermer nion ckagrim Cette 
^contrairtte tyrannique met h comble à mes 
‘maux. Une me refit que la feule & pénible 
'fatisfdclion de couvrir ce papier des ex-* 
preffions de ma undrejfe^ jpuifqull efi le 
feul témoin docile des fentimtns mo^ 
cœur. ’ 
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c611a ûéffa benlgnità che roi dimoflrava, 
prima cbe parlàili la fûa lingua , 

Iparge nel noftro coraiTiércio Ain’ ama- 
rézia che inarpr^ce le mie pêne. 

Confidente perpétua délie fûe , l’af- 
coUo fénz’annojirmijla coropiangofénza 
sforzx)^ laconfolo amicalménte; ma fe 
il mto amôre rifvegliato colla defcrizione 
dôl fuo 9 ardiTce efaldrfi dal mio op|>réflb 
•cuore i appéna ho pronunziito il monô- 
me 9 che i’impaziénza ed il difprézzô 
fono dipinti fui fùo volto; élla mi jniéga 
che tu abbi ingégno virtù » énzi amôre 
per me. 

La mia China ftéfla.( non fo darle al- 
tro nome^ perché quéfto avéndo pdrfo 
lépido , quélli di cafa glielô han conti- 
nudto ) la roia China , che patéva aroir- 
mi , che mi obbedifce in ôgni àltra oc- 
corténza , ardifce efprtarmi tal vôlta a 
.bandirti dalla mia memôria ; e fe le imt^ 
pôngo filén|ÎQ, fpnè va : éflà pardta.^ 
foppragiunge Celina» ad allôra fono cof- 
trétta di rinchiùder il mio cordôglio ; 
quéfta fuggeziône tirinnica è il côlmo de* 
iniéi màli. Non mi rimane dùnque altra 
confolaziône , che quélla di vejgàr coU’ 
efpreflioni del mro ténero afFétto quélla 
jcarta , rùnico tellirôôxuo dôcile déi fen- 
timénti del mio cuore* 

K ij 
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. Helas ! prends peut-êti e des peines 

inutiles , peut-être ne Jpauras-tu jamais 
que je n ai vêtu que pour kn. Cette horrU 
ble penfce affoibRt mon courage ^ fans 
rompre le dejfein que j* ai de continuer à 
it écrire. Je conferve rnon illufion pour te 
conferver ma vie s j*écarte la raifon bar^ 
hare qui voudroit nf éclairer : fi je nefi 
péivis te revoir^ je périrais , mon cher 
A\a ^ j*en Juis certaine ; fans toi la vie 
tneji un fupphce. 
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r SQV*ici ^ mon cher À^a ^ toute 
occupée des peines de mon cotur ^ je, ne 
t^ai point parlé de celles de mon efprit ; 
cependant elles ne fontguères moins cruels 
les, J* en éprouve une d^un genre inconnu 
pamti nous ^ eau fée par les ufages géné- 
raux de cette Nanon, fi différent des nô^ 
très , qu à moins de t en donner quelques 
idées ^ tu ne pourrais compatir à mon in- 
quiétude» 


• Le gouvernement de cet Empire ^ en- 
tièrement oppofé à celui du tien , ne peut 
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Ahi ! forfe mi affatico indarno , forfe 
ignorerai per fémpre ch’io vivo perte fo- 
lo. Quéft’ ôrrido penlîëre abbàtte il mio 
ànimOy ma non cângla pero la riibluzione 
che ho fbnnâta di continuât a fcrlverti ; 
conférvo la mia illulione per confervarti 
la mia vita » ed allontâno la ragibn Bar- 
bara che vorrëbbe rischlaiàr la mia men- 
te : fe non Tperafli di rivedérti , Aza câ- 
ro 9 perderéi indubitatamënte la vita , 
poichè mi è penôfa ed* intollerâbile 
fénza te. 
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V 

ImmÉRSA finôra nëlle pêne del cuôre » 
Aza cârO) non ti ho parlàto di quëlle 
délia mia ménte ; eppi^re f6no p<Sco men 
tormentôle. Ne prév^b ùna di an généré 
fconofciùto fra nôi « la quàl è cagionâta 
d^gli ûii generâli di quéfla Nazidne « 
tànto divérfi da’noftri f che fe non tenè 
défli quàlche idéa , non potrélli compar 
tir la mia inquietùdine. 

Il govérno di quéflo Império del ,tùtr 
to oppôllo a quëllo del tûo « non puô 

K. îij 
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- manquer d* être défectueux. Au lieu que le 
Capa-Inca eft obligé de pourvoir à la 
fuhfflànce de fes Peuples , en Europe les 
Stuverains ne tirent la leur que des tra- 
vaux de leurs fujets ; aujfi les crimes & 
les malheurs viennent-ils prefque tous des 
befoias mal fans faits. 

Le malheur des Nobles j en général^ 
nfLÎt des difficultés quils trouvent à con- 
cilier leur magnificence apparente avec 
leur mifère réelle. 

Le commun des hommes ne fondent Jbn 
état^ que parce quon appelle commerce , 
ou induftrie ; la piauvdife foi tji le moin^ 
dre des crimes qui en refultent. 

Une partie du Peuple ejl obligée^ powr 
vivre ^ de s*en rapporter à Vhumanîté des 
autres;^ les effets en font fi bornés ^ qaà 
peine ces malheureux ont- ils fuffifatn^ 
ment de quoi s* empêcher de mourir. 

Sans avoir de Vor ^ il ejl impoffibU 
d* acquérir une pornon de cette terre que 
la Nature a donnée à tous tes hommes,, 

^ Sans pofféder ce qu*an appelle du bien > * 
il efl împoffibte d* avoir de Vor ; & pat 
une inconféquence qui bleffe Us lumières 
naturelles ^ & qui impatiente ht raijbn, 
cette Nation,, orgueitleufe ^ fuîvant les 
loïx d*unfiaux honneur quelle a inventé^ 

attt^che de lakontc à recevoir de tout autre 

% 
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éffer Te non difetfUfS^fq. In yëce che 11 Ca- 
pa Inca è in ôbbligo di pfovedèr «Üla ful^ 
fiftënza de Tuoi Pôpoli » in Eurëpa i So* 
vjràni câvanola Idro dalle ^atic^e dë' lôro 
ludditiÿ perci6 i delitti ele Iciagùre pro- 
cëdono quâd tutti dalla mifëria. 

. Tal è la fërte dëi Nëbili , generalmënte 
parlândo , ch’ëili fôno di continue intri-, 
gad per concUiàr la 16ro magnidcënza 
apparente c6ila lôro miféria enettiva. 

La gënte del comûne lufsiAe fulamén- 
^ col çoinn^ërcio (côme d e^rimono) ô 
^ir indûftria ; la màla fëde e il ipinimq 
delittp che. ne rifûlti. ’ 

. Una parte del Pôpolo è colbëtta pet 
TÎrere • di ricàrrer ail* altrûi umanità 
ma gli elFëtti ne f6no cosi feard , che 
quëni in&lici hanno appëna U bifogné- 
Vole per non morir di famé. , 

Non è pofsibile , fënza avèr 6ro , dt 
^cquiitàr la.minima porzione di quëlla 
tërra qhe la natùra ha ugualmënte cpn^ 
çéfla a tutti, i mortâli , nè di avir 6ro«| 
fënza pqd^edèr qpëllo che chiamano bënq 
c per un* inconfeguéiv{a che offënde la ra- 
mène » quëllaNaziône fupërba, feçôndq 
le lëggiidi un fais* ondre da lëi inventà- 
to i rëpqta a difonore il ricëver da qual- 
(isia àltrq che d^fSovràno » ciô ch’è ne- 
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fae du Souverain ^ cé qui ejl hecejfàire^ 
au foutien de fa vie de jbn état : ce 
Souverain répand fis libéralités fur un 
fi petit nombre de fis fujets ^ en compcb- 
raifon de la quantité des malheureux ^ 
qu ily auroit autant de fbUe à prétendre 
y avoir part ^ que d^ ignominie à fi déli-» 
vrer^par la mort ^ de Vimpoff&ilité de 
vivre fans honte. ; ' ^ 

La connoijfance de ces trifies vérités 
n excita d* abord dans mon cœur que de 
la pitié pour les miférables ^ & de l*indi» 
gnanon contre les Loix. Mais hélas ! que 
la "manière méprifante dont f entendis 
parler de ceux qui ne font pas Hckes ,' 
me fit faire de cittfiles réflexioris fier moir 
même ! Je nai ni or ^ ni terres^ niindufi 
trie ; je fais nécejfairement parât des 
Citoyens de cette Fille. O Ciel! dans quelle 
clajfe dois-je me ranger? 

Quoique tout findment de honte ^ qui 
ne vient pas d‘unè faute commifi^ me foii 
étranger; quoique je fente combien il efl 
infenfé d*en recevoir par des caufis in^^ 
dépendantes de mon pouvoir ou de ma 
volonté^ je ne puis me défendre de fouffrir 
de Vidée que les autres ont de moi : cette 
peine me ferait infupportable s fi j^ tVtfi 
pérois quun jour tà générofité me mettra 
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cefîario al foilentaménto délia vita e dél« 
la fùa condizione. QuéAo Sovrâno com^ 
partifce le fùe munificénze a cosi pôchi 
dc^ fuoi fùdditi , attéfa la quantità de^ bi* 
ibgnoiî» che vl farébbe altrectinca pazzia 
di afpixàrvi , quanta vi farébbe ignomi- 
nia di liberârii dàll* impoflibilita di vivèr 
fénza obbrobrio. 

! Quândo mi fùrono n6te quéHe verîtà 
tanto funéfte 9 fui commoflTa di pietà per 
gl’ indigénti , ed inlîéme indignâta con- 
tro le léggi. Ma, Aza câro, quai fu la inia 
confiiii^e, c quânto dolorofe le inie 
riileffioni^ nel vedèr il difprézzo col 
quâle fi parla uni verfalménte di quélli 
che non fon ricchi ! Non ho nè 6ro , ne 
terre, nè indùfiria ; fono neceflarianiénte 
porzione dégli abitâmi di quéfia Città, 

\ Oh Dio ! in che clafle dévo 10 éffer an- 
noverita* ' 

Quantùnque la vergdgna che non pro- 
cède da un fallo comméfib, mi &ia to« 
talménte ignora ; quantunque 10 sappia 
quànto poco ragionévole sia di rilsntirne 
per caule independénti dal mlo potére o 
dalla mia volontà^ non poffo far a mena 
di attriftarmi per Tidéa che gU àlrri han- 
nodi me. Qaéila pena ml {aria intollerâ- 
bile, fe non fperalïi che la ria geaero- 
f K V 
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en /tat de récompenfer ceux qui m^kumi^ 
lient y malgré moi ^ par des bienfaits dont 
Je me croyais honorée. 

Ce nef pas que Céline ne mette tout 
en oeuvre pour calmer mes inquiétudes à 
cet égard ; mais ce que je vois , ce que 
j* apprends des gens de ce pays ^ medon- 
ne , en général , de la défiance de leurs pa^ 
rôles ; leurs vertus ^ mon cher nom 

pas plus de réalité que leurs rich<^Jfés, Les 
meubles que je crqyois d*or^ rien ont que 
là fuperficie , leur véritable fubfiance ejt 
de bois ; de meme , ce qu ils appellent po- 
litejfe , cache légèrement leurs défauts 
fous les dehors de la vertu ; mais avec un 
peu d* attention , on en découvre aujjî aifé* 
Trient V artifice , que celui (k leurs faites 
richejfes. , ' 

Je dois une partie de ces connoiffances 
à une forte d* écriture que Von appelle Li- 
vres ; quoique je trouve encore beaucoup 
de difficultés à comprendre ce quils con-^ 
tiennent , ils me font fort utiles , j*en tire 
des notions^ Céline m'explique ce quelle 
en fçait^ & j*en compoje des idées que je 
crois jufles. 

Quelques-uns de ces Livres apprennent 
ce que les hommes ont fait ^ & d* autres ce 
fusils ont penfé. Je ne puis Vexprimer , 
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fità ml metterà un gibrno in illato dr 
premlàr quëlli che mi ùmiliano con d<>* 
ni , Goi quali io ml credëva onorata. 

Véro è che Celina procura con dgnï 
bontà dl calmar le mie inquietùdini circa 
quéfto partlcolâre; ma quelle ch’io vë- 
do, cio che inténdo délia géante dl quéf' 
to paéfe, mi la, in generale < djmdar 
délie loro parole : le lor virtù , Aza ca- 
ro 9 non fono più lïncére ed efFettive déU 
Ja lofopulénza. Le fuppelléttlli cb’io cre* 
dé va d’oro , ne hànno loi la fuperfîcie, la 
Joro véra foftanza è di légno; nélla fléflW 
guiTa f quéllo che chiamano ccrrtesia , 
nafcdnde leggierménte i lor difétti fottp 
ja méfebera délia virtù ; ma per pocat 
.attenzi^e che fi faccia , fi fcôpre eôsi 
façilméhte raitlfîcio de^ Idro coftùmi^y 
c6me quéllo délie I6ro falfe rrcchézze,^ 

La maggior parte di quéfie rcopérte 
mî vièn comufiicita da ùna férta dl ferit-» 


tura 9 che fi chiama Libri; (ebbèn lo ftéiî^ 
to anc6r môlto a capirK ^ mi fono tutta- 
via affai ùrili ; ne riq^vô noz^tiij Celina 
nji fpiéga cio che ne fa , e ne compôngo 
idée che crédo giùüe. * 


Alcuni di quéfti lâ^ri inf^nano quéf-* 
lo che gli uominh han fitto, ed al** 
t.ri f quéllo.che han penfato. Non pêfi^b 

K v] 
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mon cher A'^a , l* excellence du pUùfir que 
je trouverais à les lire , fi je les entendais 
mieux , m le défir extrême que j* ai de con* 
naître quelques-uns des hommes divins 
qui les compofenti Je comprends qu* ils font 
à Vame ce que le Soleil ejl à la terre , & 
que je trouverais avec eux toutes les lu-> 
mières , tous les fecours dont j*ai befoin : 
mais je ne vois nul efpoir d* avoir jamais 
cette fatisf action. Quoique Céline lift af 
fe^fouvènt^ elle nejl pas ajfe^ jnjlruite 
pour me fatisfaire ; à peine aVoit- elle 
penfé que les Livres fuffent faits par des 
hommes , elle en ignore les noms , & même 
s* ils vivent encore. 

Je te porterai , mon cher A^a , tout ce 
que je pourrai amaffer de ces merveilleux 
ouvrages; je te les expliquerai dans no- 
tre languè\ je goûterai la fuprême félicité 
'de_ donner un plaifir nouveau à ce que 
j*aime. ^élas ! le pourrai-je jamais? 
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^ E ne manquerai plus de matière pour 
' f entretenir ^ moucher A\d; on a fuit 

parler à un Cuiipata » que Fon nomme ici 
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efprimerti , Aza mio câro » quai farëbbe 
U mio piacëre , leggéndoli , fe li capiili 
méglÎQ , nè il defidërio eftrémo che ho di 
Conofcér alcûni di quëgli ùomini divini 
che licomp6ngono.Sënto ch’ëffi fôno ail* 
anima quéllo che il Sôle è alla tërra « ^ 
fbno perfuafa che troverëi nel lor corn- 
mërcio tutti i lûmi che mi fon neceffari ^ 
ma non vëggo alcùn’apparënza di potér 
mâiavèr quéftocontënto. Ancorchè Ce» 
lina lëgga fpéflb , non è addottrinâta ab- 
baftànza , per appagàrmi ; appëna ëHa 
avëva penfâro che i libri foflero compofti 
dâgli uomini ; non ne fa i nomi y e nem- 
inéno fe siano ancôr in vita. 


Tï portero , Aza caro « quânto potrô 
iraccoglier di quéfte mirâbili opéré , telè 
fpie^hero nëlla noftra lingua : c|ual farà 
il mio giùbilo di procurât un nuovo pia- 
cére alroggëtto del mio amôre! Sommi 
Dëï! potrô io effettuârlo ? 
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N ’ ' . , ‘ ' 

O N mi mancherà pîù materîa per 
trattenërti, Azamiocâro; hoavûto occa- 
iione di parlât ad an Cufipatâ » che.qu] 
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Religieux ; injlruit de tout, il rna 
mis de ne me rien laijfer ignorer. Poli 
comme un grand Seigneur, Jf avant com-^. 
me un Amaiita^ il fçait aujjî parfaite^^, 
ment les ufages du monde <yxe les dogmes 
de fa Religion. Son entretien, plus utile 
qu*un Livre, m*a donné une fatisfaSion 
que je n avois vas goûtée depuis que mes 
malheurs m*ont féparée de toi. ^ 

Il venolt pour rninflruire de la Rellf 
gion de France , & m* exhorter à / Vm- 
brajfer. 

De la façon dont il m* a parlé des ver-* 
tus quelle prefcrit, elles font tirées de 
la Loi naturelle , & en vérité auJJî pures 
que les nôtres ; mais je nai pas Vefprît 
ajfe^fubtil pour appercevoir le rapport 
que devroient avoir avec elle les moeurs 
& les ufages de la Nation , fy trouve au 
contraire une incçnféquence Ji remarqua^ 
ble, que ma raifon refufe abfolwnent de 
y y prêter. 

A V égard de P origine & des principes 
de cette Religion , ils ne m‘ ont pas paru 
plus incroyables que Vhi^.aire de Manco- 
capac , & du marais Tilicaca ( x ) ; lu 


Voye^ Vhïfioîrt des 
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chiâmano Religiofo; perito in ogni fcién-* 
za , égli mi ha proméflb di non lafciàr- 
mi ignoràr cos’ alcùna. Civile corne urt . 
gfan Signore , docto côme un Amauta,. 
Ik unguaiméntegliùii délia fociecàciv lie» 
côme i dogmi délia fùa ReligionCr Lafùa 
converfaziône, più utile d’un libro^miha 
fâtto un piacèr taie ch'io non ne avéva 
ancor provâto un simile ^ dachè le mié 
fciagure mi hànnoda te allontanâta. 

Ven i va periftruirmi nélla Religiône 
di Francia , ed erortârnû ad abbracciaria» 

Le virtù ch’éfla prefcrive » nel modo 
ch’égli mi ha parlâto, Ton cavàte dalla 
légge naturàie , ed a dir il véro » cosl 
pure côme le nôftre ; ma non ifcôrgo ( e 
quéfta fôrfe per mancânza di perfpicaci- 
XÂ ) che vi sia la minima relazione fra le 
mâffime di quéfta Religiône, ed i coftu- 
mi délia Naziônexhe la proféfta; ànzi vi 
trovo tanta oppofîziône , che quéfto mt 
par aflolutaménte incomprensibile. 

In quântoair origine ed ai fondamén* 
ti di quéfta Relîgione ^ non ml han pârfo 
più incredibili oellaftoria di Mancocapac 
e délia palûde Tijîcaca (2) ; la morale n'è 


(t) Védi la ftôria dégV Jftcas^ 
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morale en tjl fi belle ^ qM j'aurois écouté 
le Cufipata avec plus de complaijance ^ 
s^il neût parlé avec mépris du culte for 
cré que nous rendons au Soleil; toute 
partialité détruit la confiance* T aurais 
pu appliquer à fis raifonnemens ce quil 
oppofoit aux miens ; mais fi les loix de 
r Humanité défendent de finpper Jbn fém^ 
btable s parce que c*efl lui faire un mal , d 
plus forte raifon ne doit-on pas blejfer 
Jbn ame par le mépris de fis opinions. 
Je me contentai de lui expliquer mes fin-^ 
nmens fans contrarier les fiens. 

T)* ailleurs s un intérêt plus cher me prefi 
fait de changer le fujet de nou e entretien : 
je V interrompis s dès quil mefutpojjîble ^ 
pour faire des quefiions Jitr V éloignement 
de la faille de Paris à celle de Cuzco ^ 
& fur la poffibilité d*en faire le trajet. 
Le Cufipata y fatisfit avec bonté ^ & 
quoiqu'il me dejjinât la difiance de ces 
deux Villes d*une façon défifpérante , 
quoiqu'il me fît regarder comme infur^ 
montable la difficulté d*en faire le voy'a- 

. il me fuffit de fçavoir que la chofe 
étoit pofjîble pour affermir mon courage ^ 
& me donner la confiance de communiquer 
mon dejfein au bon Religieux. 


4 
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Cosî perfëtta , che avrëi afcoltâto il Cuji^ 
pata con 6gni maggiôr compiacénza , (e 
non avéfle parlâto con irriverënza e dif^ 
prégio del noftro ciilto (acre vérfo il SÔ-* 
le ; la parzialîtà eflingue la iiducia* 
Avréî potiito applicàr a’ fuoi ragiona- 
mënci quéllo che opponéva a* miéi; ma IV 
le lëggi deirUmanità vîëtano dî percuô- 
ter il fdo simîle , perche gli verrébbe ca- 
gionàco un mâle , con maggior fonda- 
ménto non fi dévé ofFénder l’ânîmo fûo 
col difprézzo délie fue opiniôni ; mi con- 
tentai di dirgli il mio parère fénza con- 
trariàr il fiio. 

Da un* âltra pârte y un* înteréfle che 
mi flàva più a cuôre » mi Aimolâva a can- 
giàr la nôllra converfazione : rinterrdppî 
dunque fiibito che mi fù pofsibiie , per 
interrogârlo efrea la lontanânza dalla 
Città di Parigi a quélla di Cu^s^co^ e circa 
la pofiibilità difârne il trajëtto. Il Cufi* 
pata roddisfécè con particolàr bontà âle 
mie domânde ; ed ancorchè mi rappre- 
ientâfle corne infini ta la di fiânza d i quéfte 
due Città , e mi facéfle confideràr corne 
infuperàbili le difficoltà di fârne il viâg- 
gîo, fx\\ bafiofapére che c*ô fôffe pofsibile 
pSï^ffodàr 11 mio coràggio y e determi- 
nirmi a comunicàr il mio difégno al 
huôn Religiôfo. 
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. Il en parut étonné^ il s" tfforçc de me 
^tourner d*unt telle entreprife avec des 
mots fi doux ^ quil ni àttendrit moi--mimt 
furies périls auxquels je m*expoferois : ce-- 
pendant ma réfolution nen fiu point 
ébranlée ^ je priai le Cufipata^ avec les 
plus vives infiances ^ de m"enfeigntr les. 
moyens de retourner dans ma- Pdtrie. it 
ne voulut entrer dans aucun détail^ il me, 
dit feulement que Deurville^ par fa haute 
naijjance & par fin mérite perfinnel, 
étant dans une grande confidéraüon, 
pourroit tout ce quil voudrait t Çf. 
qu ayant un oncle toùtpuifiant à la Cour 
d^EJpaghe^ il pouvait plus, aifément que 
perfinne ^ me procurer des nouvelles de, 
nos malheuréufes Cdnaées* . • , 

Pour achever de me déterminer à atten^ 
dre fin retour ^ qu il m*affura ine pro^x 
chain ^ il ajouta qu* après les oHigpdoris 
fie j*(iv6is à ce généreux ami, je rie pou^ 
vois avec honneur difpofir de mpifans 
fin confentemenu J* en tombai d* accord y 
& j* écoutai avec plaifir V éloge quil me 
fit des rares qualités qui diflïriguent Dé-- 
terville des perfinnes de fin rang^ ^ 
poids de la reconnoijfance efi: hien lega^^ 
mon cher A\d^ quand on ne lê refait 
des mains de la f^ertu» 
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. Ne parve attonito, e procuré di rimuô- 
verrht da ùna tal trnpréra con parole cosi 
amorévoli i mi féce déi pencoli ai quàli 
10 voléva efpôrmi , ùna pittura cosi pa- 
tética , che non potëi tar a méno di 
éflernecommofla; nulladimëno non can- 
giài parëre; ânzi pregài il Cufipata colla 
più lervide Hlànze d^infegnarmi i mëzzi 
di tornàr nëlla mia pâtria. Non voile 
tràrinalcùna circoflânza; midiflefblo 
che Detervflle» per la fùa inclita nâlcita e 
per il fùo mërito perfonàle, effëndo maU 
to ftimko, potrëbbe circa quëilo parti- 
colare , quënto vorrëbbe ; e che coma 
avëva nëlla Corte di Spagna un zio po- 
tenriiît no , gli ëra piii fâcile che a verùit 
iltro 9 di procurirmi nuove del noftro 
fventurâto paëfe. 

Per deterrninarmi interamënte ad ai- 
pettàr il fao arrivo , che mi ailicuro ëflèr 
vicino, foggmnfe, che attëh i miëiôbbli- 
ghi vërib quel generofaamico^ lonon 
potëva con decënza d fpor di me fënza il 
di lui coafënio. Approvai il fao dire, ed 
afcoltdi volentiëri Telogio che mi fëca 
deir egrégie doti che diîHnjguona De- 
terville fra le perfône dëUa faa condizio- 
ne. Il pëfo délia gratitadine è molto lië- 
ve , Aza çâro , quândo viëne impoÆo 
délie mani délia virtù. 


Lettres d’une Péruvienne. 

Le Jf avant homme m* apprit auffî com^ 
ment le hasard avoit conduit les Efpa^ 
gnols jufquà ton malheureux Empire ^ 
& que la foif de Vor était la feule caufè 
de leur cruauté. Il ni expliqua enfuite de 
quelle façon le droit de la gueiTe rri avoit 
fait tomber entre les mains de Déterville 
par un combat dont il était forti victo* 
vieux , après avoir pris plufieürs Vaif^ 
féaux aux Efpagnoù ^ entre lefquels était 
celui qui me portait. 

Enfin ^ mon cher À\a ^ s*il a confirmé 
mes malheurs , il rna^ du moins ^ tiré de 
la cruelle obfcurité où je vivais Jîtr tant 
iTévènemens jvnefies, & ce n*efi pas un 
petit foulagement à mes peines ; j attends 
le refie du retour de Déterville : il efi fa/- 
main^ noble ^ vertueux^ je dois compter 
fur fa générofité. S* il me rend à toi ^ qud 
bienfait ! quelle joie / quel bonheur / 



LÉTTEUE V^ÛSJ PEKVriJSA. 237 

Quéft’ uômo erudi'to m’informô pari- 
ménte , c6me il càfo âvéva condotto gli 
Spagnuoli lin al tûo fciagurito Império , 
e che Tavidità dell’ 6ro éra Hâta la fôla 
cagiÀne délie loro crudeltà^ Mi fpieg6 
polcia in che modo le léggi délia guérra 
miavélTero fàtta cadèr nélle mini di De- 
terville per mézzo d’un combattiménto» 
del quàle éra rimilb vittoriofo» dôpo 
avér prélb parécchie navi âgli Spagnu61i, 
fira le quili trovavali quélla che mi por- 
tava. 

In lomma, Âza câroy s’égli ha con- 
firmàto le mi'e fciagiire , mi ha alméno li- 
hérita dilla penôfa olcurità in cûi io vi- 
véva circa tinti evénti funélli , e quéllo 
non è un picciôl folliévo ille mie pêne ; 
fpéro che Detervllle fara il rimanénte : 
égli è nôbile, umino, virtu6fo; dévo 
confidar nélla fûa generolità. Se mi refti- 
tuirà a te, ben mlo, che Êivôre! che 
giûbilo ! che félicita ! 
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•/ *A FO I S compté ^ mon cher A\a ^ mt 
faire Un ami du Jf avant Cufipata ; mais 
une fécondé vif te quil né a faite , a ài^ 
fruit la bonne opinion que favois prife 
At lui dans la pixmière^ 

Si et abord il né avait paru doux & fn^ 
cire, cette fois je ré ai trouvé que de la ni- 
dejje & de la faujfeté dans tout ce quil 
m'a dit, 

L'efprit tranquille fur les intérêts de ma 
tendreffe , je voulus fatisfaire ma curio^ 
fité fur les hommes merveilleux qui font 
des livres ; je commençai par m* informer 
- du rang qiéils tiennent dans le Monde , 
de la vénération que Von a pour eux; en-- 
fin des honneurs ou des triomphes quon 
leur décerne pour tant de bienfaits quüs 
répandent dans la Jbciété, 

Je ne fçais ce que le CuHpata trouva 
de plaifant dané mes queftions ; mais il 
Jourit à chacune , &. ré y répondit que par 
des difcours fi peu mefurés , quil ne mt 
fut pas difficile de voir quil me trom^^ 
poiu 


Zéttèab d^ù^a PiRüriJtiA.p.^^ 
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■»-'0 avëva rpefato.» ciro Azà, di 
£(rmi amico il dotto Cufipata ; ma la lua 
lêcdnda i^iita lia totalmente cancellito 
la buona opiniône che mi éra di lui foi^ 
mata nélla prima. 

Se mi pirve d^principio afiabile e fin- 
-cëro , ncm ho trovâtoquëila v61ta iltro 
che aiprézza e faliità in tutto quéllo che 
mihadétto. 

Avéndorânimo tranqufllocirca quëllo 
che concéme i midi affétti , io voléva ap> 
pagâr la mia curiofità intdmoâeli u6mi« 

- ni miribili che compéngono hbri ; co- 
minciëi ad infonndrmi del gràdo che 
occûpano nel M6ndo^ dëlla venerazidne 
che il ha per élB ; in fômma dégli ondri e 
déi tridnn che véngono Idro conferiti per 

■ tant! benemëriti vërib la ibcietà uihëna. 

Non fo quëllo che il Cufipata trovà 
^ di particolire nëlle mie domânde $ ma 
jbrniè a ciafcyna > e vi rirpôfe con diP> 
côrh cosi pdco moderâti , che non mi iïi 

- difficile di Içdrgete ch’ëgli m’ingannàva. 

- 


I 
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En effet s fi crois , ces hommes^ 
fans conti edit au~deffus des autres ^ par la 
tiobleffe & V utilité de leur travail^ lefient 
fouvent fans récompenfe , 6* font obligés^ 
pourTen^enen de leur vie , de vendre leurs 
pènfées^ ainfi que le Peuple vend pour 
fubfifler les plus viles produâions de^la 
terre. Cela peuh^il être î 

La tromperie » mon cher ne me 

déplaît guères moins fous le mafque tranff 
parent de la plaifanterie , que fous le voile 
épais de la feditSion ; felle du Religieux 
irünédgna^ & je ne daignai pas y répon-^ 
Are. 

Ne pouvant me fatisfaire y je remis la 
(Cànverfation fur le projet de mon voyage ; 
mais^ au lieu de ni en détourner avec la 
^méme douceur que la première fois, ilnCop^ 
•poja des raifonnemens fi forts & fi convainc 
\cansj. que je ne . trouvai que ma tendreffe 
: pour toi qui pût les combattre; je ne baian* 
fai pas à lui en faire Vaveu. 

ly abord il prit une mine gaie ^ & pa^ 
roiffant douter de la vérité de mes paroles ^ 
il nç me répondit que par des railleries ^ 
qui , tout infipides quelles étaient^ ne 
Jaifferent pas de m^offenfer; jem^efforçed 
de le convaincre de la vérité; mais à me- 

Infôtti P 
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ln:fôtti y fe débbo preftârgli féde , quëAt ' 
uôtnini,fénza verùn dûbbio fuperiôriigU. 
âltri per la nobiltà «d utilità delle léro 
épere , rimdngono fpélTo fénza mercédet 
e fôno coftrétti, per il fofientamënto 
délia lor vira y di vénder i lôro penfiéri , 
c6me la plèbe vende per fulsiilere le 
più vili produziôni délia térra. Ë quéflo 
po£>ibile> 

L’ingànno Aza caro , non mi dif> 
pÜce méno fotto la mâfchera trafparénte 
del motteggiaménto , che fétto il vélo 
dénlb délia feduzione ; onde quéllo del 
Religiofo m’irritô y e non degnâi rilpôn* 
dervi. 

Difperando dunque di foddisfàr in 
quéllo la mia curiolirà y ricominciài a par* 
lâr del mlo viâggio ; ma in càmbio di dif- 
fuadérmene cdlla prüliha fûa af&bilità y 
mi oppdfe ragionaménti cosi gagliàcdi e 
cosî e'/idénti y ch’io éra per éuerne con- 
vinca fe non avélTe militàto afavôr tùo 
il mi'o amôre y il quàle gli confelTài in- 
gènuaménte. 

Sorridéndo égli allora » e paréndo du-' 
bitâre cb’io parlalli linceraménte, nonmi 
r^fpdfe fe non con motteggiaménti y i 
quâli y benchè insipidi ; mi birono non- 
dîméno fensibili ; mi sforzü di convin- , 
cèrlo délia vetità de’miéi détti ; ma a 

L ' 
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fure que les exprejjîons de mon cœur en 
prouvoient les fentimens ^ fon vifage & fes 
paroles devinrent févP^es ; il ofa me dire 
que mon amour pour toi étoit incompan^ 
Me avec la vertu j qu"il falloit renoncer à 
Vune ou à l* autre ^ enfin que je ne pouvais 
t aimer fans crime* 

A ces paroles infenfées^ la plus vive 
colère s* empara démon ame ^ j* oubliai la 
modération que je m* étais prefcrite ,je Vac'^ 
cahlai de reproches^ je lui appris ce que je 
penfois de la faujfeté de fes paroles , je lui 
protejiai mille fois de f aimer toujours; 
fans attendre fis excufes , je le quittai , 
&je courus m" enfermer dansma chambre, 
où j* étais fure quilnepourroitmefuivre. 

O mon cher A^a, que la raifon de câ 
pays efl bis^arre ! Elle cortvient,en général, 
que la première des vertus eft de faire du 
bien , d*étre fidèle à fis engageméns ; elle 
défend en particulier de tenir ceux que le 
fintiment le plus pur a formés. Elle or- 
donncla reconnoiffance & fimbleprefcrirç 
l* ingratitude. 

Je ferais louable, fi je te rétablijfoisjur 
le Trône de tes Pères; je fuis criminelle , 
en te confervam un bien plus précieux que 
tms ks Erripires du Mande* On m*apprQve^ 
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proporziône che le erpreflioni del mto 
cuoie ne provâvanoi fentinnénti » il fûo 
Tdlto e le fûe partie s’inalprirono ; ànzi 
ébbe la baldânza di dirtni che il mio 
aflBétto vérfo di te ëràincompatibile colla 
virtù , ch’io dovéva rinunzikr all’ùno o 
' all’altra , ed in fôtnma che non potéva 
amdrti fënza deh'tto. 

A t<di infensite pardle, l’inimo mio 
îEt*accéfe d’ira ; trafportita fuôr dëlla mo* 
derazione ch’io nû ëra prefcritta , pro- 
fùppi côntro di lui in rimprdveii , gli 
diëdi da cohôfcere qnânto mi parëvano 
firavagànti Uiioi dëuiy^liproteüâimllle 
volte di ammi férapre ; e fenz’afpettar 
le fue icûfe , lo lafciai , e corfi a rinchiûr 
dermi nélla n&'a cimera , 6 ve 10 ëra 
cura ch’ëgli non potrëbbe feguirmi. 

Oh« miocâro Aza! qudnto è bizzârra 
la ragidne in quëAo paële ! Èifa conviëne 
da ûna pàrte , che la prima délie virtù 
consiAé nel beneficàre , neU’ëlTer fedële 
a’fuéi impëgni ; daU’dltra pôi proibifce di 
mantenèr quëlli il fentimënto il più 
pùro ha Ibrmâti. Éfla hnpéne la gratitû- 
dine^ -e pare prefcriver l’ingratitudine. 

Sarëi lodëvole » fe ti riilabih'iH fui 
- Trono de’tudi Antenëti » féno colpëvole 
jiel confervirti un bëne più prezidfo di 
aùtti^l’Impëri del Mdndo. Sarëi appro> 

Lij 
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veroits fi recompenfois tes bienfaits par 
les tréfors du Pérou* Dépourvue de tout ^ 
dépendante de tout ^ je ne pojjede que ma 
undreffe ^ on veut que je te la ravijfe; il 
faut être ingrate pour avoir de la vertu*, 
j4h ^ mon cher A'{a! je les trahirois tonus , 
fi je ceffois un moment de t aimer, FidelU 
à leurs Loix ^ je le ferai à mon amour ^ 
je ne vivrai que pour toi* 

t 
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Je crois , mon cher A\a^ quil ny a que 
la joie de te voir , qui pourrait P emporur 
fur celle que mi* a caufé le retour de Déur^ 
ville; mais comme s* il ne rriétoit plus per^ 
mis d* en goûter fans mélange , elle a été 
bientôt fuivie d* une trifiejfe qui dure encore*. 


Céline était hier matin dans ma cham^ 
bre, quand on vint mifiérieufement Vap^ 
pdler ; Un y av oit pas long-tems qu* die 
m* avoit qmttét , lorfqu elle me fit dire de 
, me rendre au parloir; j*y courus, (^uella 
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vâta y s’i'o rimuneràffî i tu6i beneiîzi col 
tefôridelPerù. Sprovi'fta ditûtto, efpôf» 
ta a tutti i capn'cci délia forte y non ho 
iltro tefôro che il nii'o cudre, e li preténdtt 
ch’io tenè privi ; è d’udpo éffer ingréta 
per avèr virtù. Ah, mi'o ciro Aza,^,le 
violeréi tûtte , fe celfàfïi un moménto di 
amârti ; fedéle élle loro léggi , la farô al 
inio amdre , viverô per te loio. 

LÉTT. VENTÉSv TÉRZA. 

O N. credo , Aza mlo céro , che vi si'a 
nel M6ndo cofa , tôltane la tua tanto fôC- 
pirata prefénza , che pofla élïermi pii 
grâta di quéllo che mi è ftàto il rit6rno di 
Deterville ; ma quéfto piacëre ( corne s’io 
foflidal Deftino condennâta a non Hfen- 
tirne mai , fe non avvelenâto da quilche 
amarëzza ) è ftato poco dôpo feguito da 
ûna maninconia che non è ancor ceffàta. 

Celmaéra jer mattëna nëlla mia cdme- 
ra, quândovënnero à chiamdrla fecreta- 
mënte; mi lafciô dùnque , ma un mo- 
mënto dopo mi fëce dire che andafii al 
Parlatôrio ; vi cprli , e la trovâi , ( qudj 
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jiuma furprifc d" y trouver fon frère avec 
elle! 

Je nedijfrmilai poîntle plaifir que feue 
delevmr ; je lui dois de l*eftime & de l*Of 
miàé; cesfendmens font prefque des ver^ 
tus: je les exprimer avec autant de véritd 
que je Us fintois. 

Je voyois mon lihérateur , te Jeid appui 
de mes ejpérances; j*allois parUr fans 
contrainte de toi ^ de ma tendrejfe, de mes^ 
dejfeins ^ ma joie alloit jufqu au tranfporu 


Je ne partais pas encore franfois^ 
que Déterville parut ; combien de chojes" 
n*avois^je pas à lui apprendre ! Combien 
£ èclaircijjemens âlm demander! Combien 
de reconnoijfanceàlui témoigner! Je voit^ 
lois tout dire à la fois ^ je difois mat ^ & 
cependant je parlais beaucoup. 

Je mJapperçus pendant ce temsdA^que 
la tri/lejfe q£en entrant}* avais remarquée 
fur le vifage de Déterville ^ fe dijjipoit & 
fai fait place à la joie: je m* en applaudi f* 
fois ^ elle m* animait à V exciter encore. Hé- 
las ! devois-je craindre cT en donner trop à 
un ami à qui je doistout^ & de qui f attends 
tout ? Cependant ma Jîncénté te jetta dans 
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lu iltnïo ftupéi^} ! la trovii ia coiï^- 
gnia cii fûo firâtéllo. 

Non difEmulài Tallegrëzza che m'in A 
..pirdva la fûa .villa ; gli dévp,^'naa p&r le 
iue egrëgie d^ti , ed amicizia per tàttt 
i iu6i i>ene£[zi’^<]Uéftî renûniénti ibin 
quafi virtù ; li e^féifi iînceraménte » 
c6me io li provëva. 

Vedéva il mio liberatore , l’ünico fof- 
tégno délie rak iperénze-; éra.fioalmén'* 
«egiûnto il mofnénto diparlèrconliber- 
$à di te* del mip amère * de' miéi pro- 
gétti * U ndo ctiore non potéva infèm- 
«na coffitenèr la mia grèja» 

■. lo non parlàvaancoF l&ancéie * qiléndo 
Deterville fenè parti ; quinte côfe non 
avéva io da raccontirgli al fuo arrivo ! 
Quinte diminde da fô^li ! Quinte gri> 
•lie da rénder a quél generdfo amico ! Io 
voléva efprimer tutto in ùna vèlta * mi 
ipiegava mile * eppûtre non cefsiva di 
parlire. 

Mi aecorfî durinte quéHo tempo * che 
•la manincoiiia che néll’ eiitrire a véva 
•offervâta fui vèlto di Deterville * fparivn 
a pècoa pôco * e cedéva ail’ allegrézzav; 
•mené applaudi! e prdcurii dleccitir di 
più in più il fuo coméntOi Ahi ! do^éva 
io temèr di eagionàrne trèppo ad un 
dtnico .* . a eût ho ^ti. ûbblighi * e dal 

L iv 
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iNH erreur qui me coûte à préfent bien des 

larmes^ • ‘ * 1 

» • 

Céline étqît Jbrtie en même tems que 
tors entrée ; peUt-étre^fa préfence auroit^ 
tlie épargné' une explicûûîm fi cmelU^ 


lyéterS/Bie^ attentif Ûmes paroles^ pa^ 
roijfoit fe pldîrt à les^ihttndre ^ fànefonger 
àm*înieirompre : }e ne fais quel troublt 
me faifit y loifqiie jé voulus fui dematider 
des înfiru^iom jhj^, mon voyago^^ ^ tui en 
expliquer te rnonft tfiais les expreffieng 
tme manquèrent ^ je les^cherèhois : il profitA 
ét un moment dê filencé s fi* mettant un gt^ 
nou en urre devant ta grille à laquelle 
fes deux mains étaient attachées J il'mè’ 
dit 4^ une voix émue : A quet findment '^ 
divine Zilia:^ dôis*je attribuer le plaifilr 
que je vois aujji naïvement exprimé dans 
vos beaux yeux j que^ dans vos difcours ? 
Suis-je le plus heureux des honïmes ^ au 
'moment même où mafieurvientde me faire 
.entendre que j*étois k’ plus à plaindre ? 
.Je ne fais,, lui répondis-je j quel chagrin 
Céline a pu vous donner ; mais je fuis bien 
ajfurée que vous ti en recevrez jamais dé 
ma part. Cependant , repüquortdl j Mc 
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quàlefpëro tântoaincéra? Nientediména 
la mia fincerità gliféce pigliàT ùno sbà^ 
glio chemi eofta ora moite lagrime^. 

Celïna é^a ufcita dal Parlatdrio net 
tempo medëfimo ch’ io v’ éra entrata«r 
Piacëffe al Ciélo ch^ élla vi fôffe riinala ! 

La fiia prefénza avrébbe fôrfe impedjto» 
la fpiegazione funeila çhe fuccëiTe fia^ 
Deterville e me. 

Attënto a’ miëi dëtti , parëva cK^ëgli (î 
compiacëffe nélFarcoltarli , fënza pensàif 
ad interrônaperneiLcôrfo > non fo per-- 
ehè fentü turbarli l’anima mia ^ qtiàndb» 
vollidnterrogarlp circa il mio viaggiov ^ 
fpiegàrgliene il motivo ; ma le elpreffid-- 
jii mi mancarono ^ le andàvacercando ^ 
ëglifi prevalfe d’ un moménto di filénzio^ , 
e metténdofi ginocchione innanisila gràta> 
ilia quâle li teneva appéfo colle man>^ 
mi difle con ùna voce commdffa : A cher 
fentimentO’, divinaZilia ^ ddbbo loattri^ 
buir il piacëre che vëggp cosl namraU 
même efprëflb ne’ vdnri bëgli oochi ^ 
corne pure ne’ vdftri discdrfi 2 Son io iï 
più fottunito de^ mortili ç io f àico , a» 
eui mia ibrélla ha fitto intënder , ppcofa^ 
ch’ io éxa U più infelice î Nonfo , gli rif- 
pôü, che difgùAo abbia potùtocausirvî 
Celina ^ ma fdno certiiïima che da me? 
ftoa ne ricevexéte mai alcùno. Eppdxe? 

L V 
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m*a dit que je ne devois pas efpérer d*étre 
aimé de vous. Moi ^ mééci iai^je ^ en Vm-- 
terrompant; moi ^ je ne vous aime point t 

Ah^ Détervïïle s comment votre four 
peut-elle me noircir un tel crime ? L*in^ 
gratitude me fait horreur ; je me hdîrois 
moirméme ^ fi je croyais pouvoir ceffer de 
vous aimer. 

Pendant que je prononçais ce peu de 
mots\ il fembloitjâ V avidité de fes re- 
gards ^ quH vouloït lire dans mon âme. 

V ousm*aime*:^» Zilia ^ me dit-il^ vous 
m*aime \ , & vous me le dîtes ! Je donne- 
rois ma vie pour entendre ce charmant 
aveu ; je ne puis le croire^ lors même que 
je l* entends. Zilia ^ ma chère Zilia ^ ejl-il 
bien vrai que vous m'aime\ T Ne vous trom- 
peT^-vous pas vous-méme ? Votre ton , vos 
yeux J mon cœur ^ tout me féduit. Peut- 
être ré eft-ce que pour me plonger plus 
cruellement dans le défefpoir dont je fors. 


Vous m^étonne^j repris je; déoüruut 
votre d^iance ? depuis que je vous con^ 
nois^fi je naipu me faire entendre par 
des paroles ^ toutes mes actions n ont-elles 
pas du vous prouver que je vous aime ? 
Non , répliqua-t-il j je ne puis encore me 


r 
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replico égli » éfla mi ha détto ch*i'o non 
dovéva fperàr di éflèr da vài amito< lo I 
erciamai , interrompéndolo» 10 > non vî 
amo! 

Ah ÿ Detervflle î c 6 mc füà véûfa fo- 
relia accu faimi di quéftafUingratîtùdine 
m’inoridiTçe » odieréi me fiefla ^ fe 
credéffi che mi foffe pofsibile di non 
amarvi per tùtro il côrfo délia mia vita» 

I Méntre io prominziàva quelle poche 

I parole ^ paréva 9 tancera ravidità deTuôi 

fguardi,che voléffe légger ne! mioanimo» 

I Mi amite 9 Zilia 9 mi difs'^li 9 e mêla 

dite ! Âvrét data 9 fe folTe fiaco d^udpo, 
la mia vita per udir quéila hilinghiéra 
dichiarazione, mp non pdffo créderlo nel 
tempo medéfimoch’lo Todo. Ziüa, dilét-^ 
ta Zilia 9 è dùnqu’égli véro che mi amà- 
te ? Non v’ingannate v 6 i ftéffa ? 11 fuona 
délia voftra vôce 9 la tenerézza de^ v 6 ftri 
{guirdi ^ il mlo cuoxe , tdtto mi feduce» 
Non farébb’égli forfe per immérgermi 
più crudelmënte nëlla dilperazione dà!-» . 
la quale lo riforgo ? 

Mi fâte lluplre 9 rifoofi ; dënde nifce 
la vdftra difhdënza ? Dachè vr condfco 9 
fe non ho potùto farmi caplr con j>ar6- 
^ le 9 tuite le mie azi6ni nonhah ëue do-* 
vûto provàr mi ehe vi amo 7 N ô 9 replicd 
ëgU 9 non pé0b aneèr luiingàrmi di tinta 

! 

r 
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■ 
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flatter : vous ne pdrlè':^ pas ajje^ Bien le 
français pout détruire mes jitfhs craintes ç 
vous ne chercke^:^ point à me tromper ^ je 
le fçais ; mais explicpjie:ç-moi quel fens 
vous attache:^ à ces mots adbrcMes , Je 
vous aime* Quemonfort fait décide ^ que 
je meure à vos pieds de douleur ou de 
plaifir. 

Cesmots ^ lui dis-je ^ un peu intimidée 
par la vivacité avec laquelle il prononça 
ces dernières paroles^ cesmots doivent, je 
crois , vous faire entendre que vous mV- 
tes cher , que votre fort m'intérejfe , que 
l'amitié & la reconrtoiffancce m'attachent 
à vous ; ces fenàmens plaifent à mon coeur ^ 
& doivent fatisfaire le v^tre^ ^ 

Ah , Zilia ! me répondxt-il, que vos 
termes s' affoiblijfent , que votre ton Je re^ 
ft'ofditl Céline ni auroit^lle dit la vérité 7 
.N'eji^ce point pour A^a que vous fente':^ 
tout ce que vous dites ? Non , lui dis-je ^ 
le fenàment que j'ai pour A^a , ejl tout 
différent de ceux que j'ai pour vous: c'eji 
ce que vous appelle\l'<uribur . . . . 


QueUe peine cela peut*il vous faire ^ 
ajoutai-je, en le voyant pâlir, abandon* 
ner la grille, & jetter au ÇUl des regards 
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félicita , non parlâte il .francéfe aflai bëne 

per liberàrrm da’ miei giiifti tlmpri;’ fo 

che la vdftra intenzi 6 n^,non è d’ingan- 

. narmi ; ma fpiegàtemi , di .g^azia , quai 

sia il fénfo che vôi date a quelle adori- 

l>Ui pajole.9 vz dme. Che la mia forte sia 

decifa , ch^o mtiQja a^ piédi vôftri di 

cordogl^ ô di piacére. 

Quelle parole , gli difs’io f un p 6 co 

.iiuimorita dâllavivacità colla quâle éiTo 

pronunzlo quélli ùltimi accénti ^ qué^e 

parole débbonp « cred’ io , fârvi conôA 

cere che mi hëte càro 9 che la vollra sorte 

. m’imerëfla » che Tamicizia e la gratlüi-^ 

dine mi alFezidnano a vôi ; quélti fenti- 

' ménti piacciono almio cuôre 9 e dévono 

appagàr il vôftro* * 

Ab, Zilia, mi tifpôs’ ëgli , qudnto 

s’îndebolifcono i términi ; quanto 

va cadëndo Tardôre délia vollra voce ! 

« 

Celinaitii avrëbb’éffa déoto il vero? Aza 
non faria ëgli fôrfe Toggetto ?îëi fenti- 
mënti che mi dichiaràte ? No , gli rifpôii, 
il fentimëntp che ho per Aza , è anatto 
divërfo da quëlli che prôvo per vôi ; 
quëllo che infîamma per lui il mio cuô- 
re , è lo iléiTo che vôi chiamate amôre... 

Che péna puôfarvi quéfto foggiûnfî 
io • vc^déndolo impallïdire , abbando- 
nàr la grata , e lanciàr al Ciëlo fguai^ 
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remplis de douleur / j*aide amour pour 
A^a > parce quil en a pour moi ^ & que 
nous devions être unis, U ny a là'-de^ 
dans nul rapport avec vous. Les mêmes , 
s^êcria^Ml f que vous trouve^entre wus & 
lui J puifque ai mille fois plus d* amour 
_ quil nen rejjentît jamais. 


Comment cela fepourroit-il^ repris-je ? 
' Vous n êtes point de ma Nation; loin que 
Vousm^aye';^ choifie pour votre Èpoufe^ le 
hafard feul nous a joints^ & ce nefl même 
que d* aujourd'hui . que nous pouvons 
brement nous cowmüniquef nos idées. Par 
quelle raifon ^urie^yvous pour moi le$ 
jentimens dont vous pàrle*^ 

En faut^il d* autres que vos charmes & 
mon caractère ^ me répliqua-t-il , pour 
m* attacher à vous jufqu* à la mort*? Né 
tendre j^parejfeux ^ ennemi de Varàficè , 
les peines quil auroitfaüujne donner pour 
pénétrer le cœur des femmes ^ & la crainte 
‘ de ny pas trouver lafranckifé que j*y dé- 
firois^ ne tri ont laijje pour elles qu*ungoût 
vague ou pajfager ; j*ai vécu fans pdjffîoH 
jufqu au moment erà je vous ai vue / votre 
beauté tne frappa y mais fon imprejjîon 
auroît peut-être été auffi légère que cette 
de beaucoup d* autres ^ fi la dçgiceur & 
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pîënl d’aflÈinno? Ho confacrâto il mio 
•dffétto ad Aza ^ perché éfCo mi ha cunfâ/* 
ciato il (uo , e ch" erava^hx) deâin^i (oh 
troppolalfafperânza!)ad ël&r uititi ia-^ 
fiëme. V’è égli in tùtto quëfto qualche- 
felazione con voi? Lamedëfîma, re-^ 
plicà égli ÿ che trovâte fra voi ed éffa> 
poichè i^o mille irolte più inaarnoràta 
Æ lui. 

Came puo quëfto ëflere, gU diffi di 
miovo? Voi non lîétè délia rnia Naziône 
in vëce di avërmi fcëlta per ifpdfa , il 
caib fôlo ci ha Htti conoîcere , e pof-^ 
fiàm communicàrci foltanto d*6ggi le 
n6ftre idée. Per quàl ragione avrëfte per 
me i fentimënti di cùi mi parlate ? 


E quàl éîtra vi vuôle , fe non i voftrr 
vëzzi ed ü mio carittere mi replicb 
égli , per afiezionérmi a voi sino alla 
morte? Naturalménteténero, indolén- 
te , neimco détl" artifldo , la diffîcoltâ di 
penetràr.il cuor délie donne 9 ed il ti- 
moré di non trovârvi la fiaccrità che vi 
vorréi, mi han folamëme lafciàta peréffe 
un gûfto vago e tranfitorio ; ho viffûta 
fénza paffî 5 n amordfa fin al momënto in 
cùi vi ho vedùta : fiü invaghito a prima 
vffta délia voftra bellëzza ; ma la fùa 
preifiône farël^e forfe fi^a cosà 
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/a ndivetd de votre caractère ne rnavoiejtt 
préfenté l* objet que mon imagination m*a^ 
voit fi fouvent compofé, Vous fçave':^^ Zi^ 
lia ^ fi fiai refpeclé cet objet de mon adora^* 
tion ! Que ne m^ en a-tfil pas coûté pour 
réfifler aux occafions féduifantes que m^of^ 
froit la familiarité d*une longue naviga^ 
tion ! Combien de fois votre innocence vous 
auroh~elle livrée à mes tranfports^ fi je les 
eufie écoutés! Mais^ loin de vous offenfer, 
j^ai pouffé la difcrétion jufqu*au Jilence ; 
j^ai même exigé de ma fœur qu elle ne vous 
panleroit pas de mon amour; je n ai rien 
voulu devoir qu à vous-même. Ah^ Ziliaï 
fi vous nêtes point touché d*un refptcl fi 
tendre^ je vous fuirai ; mais^ je le Jens^ 
ma more fera le prix du facrifice. 


Votre mort l rnécriai- je ^ pénétrée de là 
douleur fincère dont je le voyais accablé x 
hélas ! quel facrifice ! Je ne fais ; fi celui 
de ma vie ne me ferait pastiioins ajffreujÇw 

Eh bien ! ZiTia, me dit-ïl^ fi ma vie' 
vous efl chère, ordonne':^ donc que je vive»^ 
* Que faut-il faire, lui dis- je? fliT aimer, • 
' répondit-il s comme vous aimics^^ As^a. Je 
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ra 9 corne quélla. dt moite àltre 9 fe la 
placé volézza . e Tingenultâ délia vdftra 
indole 9 non- mi avéffero fatto riconofcer 
Toggëtto , che la mia immaginazione ii 
éra cow fpéflb formate. Vol làpéte, Zi- 
lia9 fe rho rifpettatoquélt’oggétto délia 
mia adorazione? Quanto non mi ha eof- 
tito per résilier aile occafioni fedutriçî 
che mi oflFeriva la famigliarità di ûna 
. hinga havigazionè! Quinte vdlte la vdftra 
înnocénza viavrébb’ éffadéta in préda.a^ 

* Aiiéi impett9 fe li avélli afcoltati ! Ma 
' in cimbio^di oiliéiideivi ^hô contenu^ 

‘ iempre. il mio am6re.néï limiti del più 

• rifpettofo fîlénzto ; ânzi hov pretéfo da 
mia foréîla che non venè parlaffe mai : 

' non ho volùto avèr obbligo ad altri che 
a.voi ftéifa* Ah 9 Zilià ! fe non iiéte inte* 
nerita' da'un’ olleq\iio cosi affettuofo 9 vi 
fu^gifo 9 ma9 già lo pre^éggovJa m^rte 
miia farâ il prézzo del mio iàcnfick>. 

• La morte voftra ! efclamài 9 penetrita 
del corddglio iiricëro dal quale ioio ve— 
déva oppréffo ; . ahimà ! che facrificio ! 

. Non fb fe quéllo délia mia vita non mi 
ibffe men orrido. 

Or dùnque 9 ZHia , mi dift^égU 9 fe la 
mia vitâ vi èeara, comandite ch’io viva. 
Che bifogna fàre 9 gli difs’io? Amarmi* 
nipoo^éiTo^ corne amavate Aza. L’amo 
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V aime toujours de même ^ lui r^liquai-je s 
& je l* aimerai jufqu*àla mon. Je ne /fais , 
ajoutai^je , fi vos Loix vous permettent 
décimer deux objets de la même manière ; 
mais nos ufages & mon coeur me le défen^ 
dent. Conteme^^’i^vous des fmtimens que je 
vous promets^ je ne puis en avoir d*aictres; 
la vérité rnèfi^chère , je vous la dis Jans 


détour^ 

De quel Jang^fivid vous m^affqfiines^^ 
^écria-tAl ! ZUia ! que je vous aime^ 
puijque j^ adore jufquà votre cruelle fran^ 
chtfe! Rb bien! conünaa-t-ü^ après avoir 
gardé quelques momens le fiUnce ^ mon 
amour Jurpaffira votre cruauté, f^otrebon'» 
heur m*efi plus cher que le mien. Parles^ 
moi avec cette fincériûi qui me déchire fans 
ménagement. Quelle eji voire efpérance far 
Vamour que vous conferve:^pour A^a? 

Hélas ! lui disqe s je rien ai quen vous 
feul. Se hii expliquai énfaite comment j*a^ 
vois appris que ta communication aux In^ 
des n était pas impojfable ; je lui dis que je. 
tn étais flattée quil me procurerait les 
moyens d*y retourner ^ ou tout au moins ^ 
quil aurait ojfe^ de bonté pour faire pafi 
fer jufquà toi des nœuds qui t*inflruz- 
roientde mon fart^ & pourrnén faire avoir 
les réponfes, afin qu infimité de ta <fe/S- 
néts cUc ferve de régie à la mienne. 
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fémpre néir iÆëflb modo » replicai , e Ta- 
mero fin alla morte; non fo , foggiunfi^ 
fe le vollre léggi vi perméttano d’amâr 
due oggéttî nélla medéiima guiTa « mâ i 
ndllri cofiûmi ed il mio cudre melô vié- 
tano. Contentitevi déi fentiménti che vi 
promette, nonpôflb avërnealtri; lave- 
xità mi jftà a cuore , velâ dico con ognr 
iîneeritâ. 

Con che fiémma mi afialfinate^ efcla* 
mô ëgli. Ah, Zilia! quànto viâmo, poi-* 
diè adôro eziandio la vôfbra crudël inge* 
imita ; la félicita vôfira mi è più cira 
dëlla mia. Continuité a parlarmi colla 
âëfia fincerità^ benchè mi sia tinto cru- 
dële. Dltemi ; .quàl è la voftra fperanza 
intdrno alFamore che ferbite per Aza? 


Ahi î gîi diflî , non ne h6 fe non în 
vdi fôlo.Wi fpiegaipofeia corne lô aviva 
intëfo che la comunicazione colle Indie 
non ira impofsibile, ch’io fperava dalla 
fùa generolità , che mi procurerëbbe i 
mëzzi di ritornirvi, o almëno che fi 
compiacerébbe di firti capitàr i miéi nô* 
di , ed a me le tue rifpôfte^ affinchè , con- 
fapëvole del tùo deftino » ëfib fërva di 
luSrma al mio. 
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Je vais prendre , me dit-^ïl^ avec un 
Jang- froid affeclé ^ les mefures néceffaires 
pour découvrir le fort de votre Amant : 
vous fere’^^fatisfaite à cet égard; cependant 
vous vous flatter ie’:^ en vain de revoir Theu- 
reux Ai^a : des objlacles invincibles vous 
féparent. 

Ces mots, mon cher A^a, furent un 
coup mortel pour mon coeur , mes larmes 
coulèrent en abondance , elles m* empê- 
chèrent long-tems de répondre àDéterville, 
qui de fon côté gardoit un morne filence» 
Eh bien ! lui dis^je enfin , je ne le verrai 
plus; mais je n en vivrai pas moins pour 
lui : fivoti e amitié efi ajfe'^^généreufe pour 
nous procurer quelque correfpùndance , 
cette fatisf action fuffira pour me rendre la 
vit moins infupportable ^ & je mourrai 
contente , pourvu que vous me promettie":^ 
de lui faire fçavoir que je fuis morte en 
Vaimant. 

Ah! c* en efi trop , s* écria-t^il , en Je 
levant brufquement : oui, s'il efi pojfible, 
je ferai le feul malheureux, Kous connaî- 
tre’:;^ ce coeur que vous dédaigne’:;^ ; vousver^ 
de quels efforts efi capable un amour 
^jtel que le mien , & je vous forcerai au 
moins à me plaindre. En difant ces mots, 
il fortit & me laiffa dans un état que je ne 
comprends pas encore ; fétois demeurée 
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Piglierô , mi difs’ ë^li , con un cérto 
ferio affettato , le mifure neceflàrie per 
ifcoprjr la forte del voftro Amante : faré-» 
te fer vira in quéfto ; maprefuméte indar-^ 
no di rivedèr il fortunâto Aza , attéfo 
che ^rimpediménti che vi dividono» 
rôno infuperâbili. 

Quëfte parole mi trafïflero il cûdre^ 
Aza câro; le mie lagrime feorfero in 
gran copia » e m’impedirono per molto 
tempo di rifponder a Detervüle , che 
dal cânto fùo ftâva tutto penfierdfo# 
Via dùnque, gli dilli hnalménte, non lo 
vedro più , ma (juéfto non m’impedirà 
di viver per lui folo : fe la voftr’amicizia 
fi eflénde smo alla generoâtà di procu- 
xârci quâlche cornfpondénza , la vita 
mia farà méno intolleràbile , e moxrd 
contenta , purchè mi promettiàte di 
firgli fapére che fono morta fùa fida 
Amante. 

Ah ! quéAo è troppo , efclamd ëgli » 
levândofi precipitofaménte : si , faro (fe 
quéfto è pofsibile) il fôlo infehee. Cono- 
feeréte quefto cuôr che fdegnàte ; vedré- 
te di che sforzi è capàce uiv amôr simile 
al mio 9 e farëte alméno coftrétta di 
compiàngermi. Ufci , pronunziato ch*- 
ébbe quelle parole 9 lafciandpmi in ùno 
üâto che non poiTo ancor compréndere ; 
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debout les yeux attachés jïir la poru par 
où Déterviüc venoU de Jbrtir^ abîmée dans 
une confufion de penféesque je ne cherchais 
pas meme à démêler : j^y ferais refiée long* 
tems J fi Céline ne fût entrée dans le Far-* 
loir. 

Elle me demanda vivement pourquoi 
Déterville était foràfitàu le ne lui cachai 
pas ce qui s' était pajfé entre nous. abord 

elle s'affligea de ce quelle appelloit le 
malheur de fon frère» Enfuite, tournant fa 
douleur en colère ^ elle m'accabla des plus 
durs reproches, fans que j^ofaffey oppofer 
un feul mot, Qu'aurois-je pu lui dire? 
Mon trouble me laiffoit à peine la liberté 
de penfer : je Jbrtis , elle ne me fidvit 
point. Retirée dans ma chambre, j'y fuis 
refiée un jour fans ofer paraître, fans avoir 
eu de nouvelles de perjbnne, & dans un 
déjbrdre d'efpritqui ne me permettait pas 
même de t' écrire. 


La colère de Céline , le défejpoir de fon 
frère, fis dernières paroles, auxquelles je 
• youdrois, & je nofi donner un fins favo* 
râble, livrèrent mon âme tour~à~taur aux 
plus cruelles inquiétudes. 
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10 éra ilata in piëdi c6gli 6cchi fiflî vér- 
fo la porta per la quâle Detervi'lle éra 
pôco innânzi ufcito, immérfa in ùna con- 
fulione di penliéri , ch’io non cerciva 
neppùr a fviluppâre, e vi faréi rimâla 
môlto témpo , le Ceiina non fôlTe eiw 
trita nel Parlatorio. 

Ella mi domandô con üna cértr viva- 
cita per quàl cagione Deteiville fofie ul^ 
cito cosi préAo. Non le celâi il conte* 
nùto délia n6Ara converfaziône. Da 
princfpio éfla li afflilfe di tjuéllo che 
chiamava la fventùra di fûo fratéllo ; can- 
giindo p6i la fûa a£9izi6ne in cdlera , mi 
lece i piû dûri rimprôveri, lenza che 
ardilli allegâr la minima fcùla. Che avréi 
io potûto dirle ? La mia agitaziône mi 
laiciiva appéna la libertà di penfdre; 
mené ulcii « élla non mi fegui. Ritirâta» 
mi nélla mia caméra , ci fon rimàia un 
giorno lenza. che ardilH lafciârmi vede* 
re t fënza avèr ricevuto nuôve da chiii* 
sia , ed in un difordine di mente , che 
non mi permettéva neppùr di lcriverti. 

La cèlera di Ceiina , la dilperaziène 
di fÙQ fratéllo, le ultime fùe parole, 
ille qudli vorréi , e non ardifco dar un 
let>fo làvorévole * tûtto quélio. riunito 
crucciàva l’ànimo ndo fluttuânte nélle 
più crùdeli inquietùdtm. 


» 
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J'ai cru enfin que le feul moyen de les ' 
adoucir étoit de te les peindre^ de t en faire 
dartt de chercher dans ta tendre ffe les 
confeils dont fai befoin ; cette erreur m^a 
Joutcniic pcfidcuit ^ut j ^cvivois > tnüis 

Ï U elle a peu duré! Ma lettre efi finie , & 
is caractères ri en font traces ^ue pour 

moi. 

* 

Tu ignores ce que je Jbuip-e ^ tune Jpais 
vastmême fi j'exifie , fi je taime. A^a, 
mon cher A\a, ne le Jpauras-tu jamais! 
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• * 

Je pourrois encore appeller une ahfence 
U ter ns qui s*ejl écoulé j mon cher A\a , 
dèjpuis la dernière fois que je tai écrit. « 
Quelques jours après l* entretien que 
j^eus avec Déterville , je tombai dans une 
maladie que Von nomme la fièvre. Si^ 
pomme je le crois ^ elle a ét4 caufée par 
les pajjîons douloureufei qui m* agitèrent 
alors ^ je ne doute pds quelle nait été 
prolongée par les trijles réflexions dont je 

Ho 
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* Ho clrediito finalménte che TuiiicO 
mézzo di acquetàrle féfle x 3 ti fâxtene con* 
fapévole ^ e d'implorâr dal tùo amdré i 
èonsigli che mi f6no in quéfta pccorrénza 
tdnto necefféri î quéft’illufiône mi ha 
lufingâta méntre io fcrivéva ; ma qudn- 
to poco ha durato ! La mia lettera è fini- 
ta , ed i caratterî ne fan vergiti fol per 
me. ' \ 

Ignôri le mie pêne , non fiii neppure 
s’io vivà , fe ti âmi. Aza î m{o caro Aza ! 
non mi riufcirà égli ùna vôlta di firtelo 
fapére? 
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I L têmpo che è fcôrfo, Aza cârô 9 dall- 
ùltîihamia lêttera, puôaltresi chiamarlî 
una nudva aifênza. ; * * 

Alcùni giorni ddpo la miâ converfa- 
ziône con Deterville , fui affalita da üna 
maiatda che fi chiàma la fétbre. Se ^ 
corne lo crédo 9 niicque dalle paflioni do- 
lorôfè che mi agitàrono alldra 9 non du- 
bito pùnto ch’ éflk sia'ftàta prolungita 
daUe méfie nfiellidni che dccupano la 
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fuis occupée, &par le regretd* avoif perd» 
L'amitié de Céline. 

QuoiqucUe, ait paru s*intérejfer à ma 
maladie , qu tilt ait rendu tous les foins 

qui dépendoienf d'eUe, c* était d'un air fi 
froid, elle a eu fi peu de ménagemempour 
mon âme , que je ne puis douter de Valti^ 
ration de fes fintimer^s. L* extrême amiüé 
qu'elle a pour fon frère , Vindifpofe contre 
moi ; elle me réproche fans cejje de le ren- 
dre malheureux ; la honte de paroitrein- 
gî aie m* intimide , les bontés afi celées de 
Céline me gênent , mon embarras la con<^ 
traint , la douceur & V agrément jont batt* 
nis de notre commerce. 


Malgré tant de contrariété & de peine 
de la part du frère &de la fotur ,je ne fuis 
pas infenfible aux événemens qui chan* 
gent leurs deftinées. 

La Mère de Déterville efl morte. Cette 
Mère dénaturée rta point dànéftà fon ca-» 
raâère ; elle a donpé tout fon bien â fon 
fils aipé. On ejpère, que les Gens de Loi 
empêcheront l'effet de cette injujUce. Deter^ 
ville , défintéreffé prip lui-même, fe donne 
des peines infinies pour tirer Céline de 
Vopprejfion. Il fetnHe que fon malheur rè- 
double fon amitié pour eüe$ owe quU 
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mia ménte ^ e dal difpiacére di avèr pér-^ 
ib ramicizia di Celina. 

Véro è che non mi ha ricufSto venino 
dëifemgi che dipendévano dalëi; ma 
con tùtro ciô mi dimoilriva tinta fred-« 
dur , ed ha avûto cosi pôco riiguirdo 
per le pêne del mio inimo 9 che non. 
pofTo dubicâr dëll* alteraziône de fuoi 
lentiménti. Il fingolàr afFëtto ch’ëfla ha 
per fûo fratëllo , aliéna da me la fùa ami* 
cizia : mi rimprôvera tùtto il giorno 
ch’égli è infelice per ciufa mia ; la ver^ 

{ jogna di parèr ingrata m’intimidifce 9 
e nhëzze aiFettate di Celina mi pëfano 9 
il mio imbarizzo le da fuggeziône ; in 
fomma la piacevolëzza ed il eonténto 
fono ban^iti dal noftro commërcio, 
Benchè Tamore del fratëllo mi iaccia 
provàr dalla forëlla tinta contrarietà e 
tinte pêne 9 non fôno perô infensibile 
igli evénti che cingiano il lor deiHno. 

La Midre di iJetervüle è môrta» 
QuéllaMidr^ inumâna non hafmentito 
il fûo carittere , ed ha legito i fuoi bé- 
ni a fuo fîglio primogënito. Si fpërache 
t]uëft*ingiuftizia faràriparàta dilGiûdicû 
Detervule naturalrhënte diiintereiTâto 9 
il dà incomodi infiniti per liberâr Celina 
dill* oppreffiône* Pire che la di léi fven« 


J 
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vient la voir tous les jours , il lui écrit 
foir& matin ; fes lettt'ts font remplies dt 
plaintes fi teridres conve moi ^ d*inquiétU’~ 
des fi vives fur ma fanté i que ^ quoique 
Céline affecte^ en me les lifant^ de ne 
vouloir que m*inftmiredu progrès de leurs 
affaires , je démêle aifémentfon véritable 
motif 


Je ne doute pas que Déterville ne les 
écrive ^ afin qu* elles me foient lues ; néan^ 
moins je Juis perfuadée quil s* en abfiien’- 
droit ^ s* il étoitinfiruit des reproches dont 
cette lecture efi fiàvie. Ils font leur im- 
prejfion fur mon cœur. La trifteffe me 
confume. 

Jufquici au milieu des orages, je 
jouiffois de la foible fatisfaclion de vivre 
en paix avec moi^méme : aucune tache 
ne fouilloit la pureté de mon ame , aucun 
remords ne la troublait ; à préfentje ne 
puis penfer , fans une forte de mépris 
pour moi-même, que je rends malheureux 
fes deux perfonnes à qui je dois la vie ; 
que je trouble le repos dont elles joui^ 
voient fans moi, que je leur fais tout 
le mal qui efi en mon pouvoir, & cepen^ 
dont je ne puis ni ne veux ceffet' d*étra 
criminelle* Ma tendreffe pour toi triom^ 
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lÙTjà radoppi lafùa amiciziaper éfTa : non 
contémo di venir a vedérla ogni giorno f 
le fcrive fera e mattina ; le fùe létteré 
fono riempite di dogliénze cosi affettiiô- 
fe vérfo di me , d’inquietùdini cosi ténere 
interne alla mia falûte , che , ancorchè 
Celina finga » leggendomele , di volèr 
hîéttermi iolaménte al fatto de’^lor inte 
réffi , fcorgobenfflîmoquâln’ è il motivo. 

Non dubito che Detcrvüle le fcriva , 
acciocchè le léttere mi sieno communicà- 
te^; nientediméno fono perfuâfa ch’égli 
fén’ afterrébbe , fe fapëffe i rimprôveri 
die fuccédono a quëfta lettùra; ëüi s’im- 
primono talménte nel mio animo , che 
la maninconia mi ftrûgge. 

Quantùnque agitàta hnora da tante 
procélle , godéva alméno il liéve conten- 
te di viVer in pice con me ftéffa : il can- 
d6re délia mia anima érafénza macchia ^ 
e la fùa quiète non éra turbata d’alcùn 
limôrfo ; 6ra non poffo penfâre , fënza 
ùna fpëcie di difprézzo per me Hëffa , 
che fono la cagione déll’ infortùnio di 
due perfone , aile quali (ono debitrice 
délia vita ; che non cëflb di privârle dél- 
ia quiète che goderébbero fénza me , e 
di cagionàr lôro finalménte tùtto il male 
çlf è in mio potére ; tuttavia non poffo ^ 
nè voglio non éffer cblpévole. L’afféttq 

M nj 
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jihe de mes remords. Ai^a^ que je ai- 
me ! 
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V Z la prudence ejî quelquefois nui- 
fibU > mon cher A^a ! J* ai réjiflé long^- 
tems dux prejfantes injlances que Déw'^' 
ville m*a fait faire de lui accorder un 
moment d* entretien. Hélas! jefiyoismon 
bonheur. Enfin, moins par complcùfance 
^ue par laffimde de difputer avec Céline ^ 
je me fuis laijjee conduire au Parloir. A 
la vue du changement affreux qui rend 
Déterville prefque méconnoiffdble , je fuis 
reflée interdite , je me repentais déjà de 
ina démarche ; j^ attendais , en tremblant ^ 
les reproches (mil me paroijfoit en droit 
de me faire. Pouvois^je deviner quil ai- 
loit combler mon ame de plaifirs ? 


P ardonne^^moï , Zilîa , m^a-t^îl£t^ 
la violence que je vous fais ; je ne vous 
aurais pas obligée à me voir, fi je ne 


r 
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che ho perte criànfa de’ mléi ■ xlmôrfi. 
Aza , oh qudnto ti âmo. 

iC " I '.y 

LÈTT. VENTÉS. QUINTA. 

h » 

y 

ü An T O è fëlfataldra e nocdvolela 
piudénza , Aza mfo câro ! Ho âtto ùna 
iûnga refifténza iile premtunSfe ifiànze 
fàttemi per pàrte di Detervflle d’afcol-* 
târlo per alcûni moménti. Meichiha me ! 
io fuggiVa loiMiifa fbrtùha. Finalménte 
ptù per flanchéZza di resifter a Celina « 
che per deiidério di compiacérle , mi Ton 
Ia(ciâta condùr al Parlatdrio. Là mi è 
appàrfu DetervlUe quàfi femimbrto e tal» 
même cangiito , che non è più , per co$i 
dire « êgli nélTo : a quéfto fpetticolo ion 
rimàia mipehitta ; mi pentivagià diavèr 
fàtto quéfto pàiTo ; frava mùtola ed ai^ 
pettàva , tremàndoy i rimprbveri ch’ io 
ctedéva avèr meritâti. Mà ( chi l’avrébbe 
indovinàto ? ) égli veniva a colmàr l’à- 
nima mia di piacêre. 

Perdonàtemi , Zilia , mi difs’ égli « di 
quêfta violënza ; non vi avréi coftrétta a 
▼edérmi , lè non vi recàilî altrettàntagid* 

M iv 
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YOUS' apportais àutant de joie qtte vous 
me cauje':^^ de douleurs Efï^ce trop exige 
quun moment de votre vue, pour récom- 
penfe du cruel facrifice que je vous fais ? 
Et fans me donnerait tems de repondre ^ 
voici, condnua-t-ïl , une lettre de ce pa-^ 
rentdant on vous à parlé y pi vous ap^ 
prenant le ffrt iEA\a, etle vous proii^ 
vera mieux que tous mes fermens , Met 
tft /* excès de mon amour ; & tovkt de fuite 
U me 'fit la Uâure de cette Lettre. Ah / 
mon cher A^a , ai^je pu V entendre fans 
mourir de joie ? Elle rtrapprend que tes 
jours font eohfe/vés , que tu es libre, que 
tu vis . fans périt à la Com ttEJpagnCm 
Quel bonheur inejjffùé . 


Cette admirable lettre efiéérîte par un 
homme qui te cannait , qui te voit, qui te 
parle ; peut-être tes regards . oht;:ils éti 
attachés un moment fur ce précieux pa^ 
pier? Je ne pouvois en arracher les miens ; 
je n^ai reunu quà peine des cris de joie 
prêts 4 m* échapper ; les larmes de l*a^ 
mour innondoient mon vifage* 

V 

Si j^avots fuivi les mouvemens de mon 
cœur, cent fois j*aurois interrompu Dé^ 
teryille , pour lui dire tout ce que la recou^ 
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ja , quanto mi cagionâte di cordogHo* 
Delîderàr un moménto délia voftra pre- 
fénza , è fôrfs* égli domandarvi trôppo 
per mercéde del crudèl facrifîcio chei vi 
fa il mifero miocuore ? £ fénza dàrmi il 
tempo di rifpdndere , écco ^ continuo. 
égli 9 ùna léttera di quel Parente del 
quâle vi è ftâto parlato : il farvi confa- 
pévole délia forte d’Aza , vi proverà mé- 
glio che non farébberb tutti i miéi giu- 
raménti 9 quil sia Teccéflo del mio amô* 
re 9 ed immediataméme mi féce la let- 
tùra di quélla léttera. Ah ! mio caro 
Aza 9 ho potùtoio udirla fénza mdrir di 
alleçrézza ? Efla mi ailicùra che féi ancôr 
in vita , e che ftâi fénza verùn rifchio 
nélla Côrte di Spàgna ! che fortùna inaC» 
pettdta ! 

Quéfta mirabil léttera è fcritta da un* 
uomo che ti conôfce 9 che ti véde 9 che tî 
parla: f6rfe i tuoi fguirdi farân églino 
ftâti un moménto fïm fopra quéfta pre- 
ziôfa cdrta? lo non potéva rimuovernei 
miéi ; ho ritenùto con ifténto efclama- 
zioni di giùbilo9 ch*érano quaii quarï fulle 
mie labora 9 e di lagrime amorôfe éra 
tùcto ba^nâto il mio vôlto. 

Se aveiïi feguito i moti del mio cuore9 
avréi cénco volte intérrotto Deterville 
P er efprimergü la mia gratitùdine ; rna 

M V 


(274 Lettres d’une Péruvienne. 

noiffance ntinfplroit ; mais je n* oubliais 
point que mon bonheur devait augmenter 
fts peines ; je lui cachai mes tranjports ^ 
il ne vit que mes larmes* 

Ek bien! Zilia^ tne dit ^ il, après 
avoir ceffé de lire ^ j*ai tenu ma parole , 
vous êtes injbuite du fort d^ A^^a ; fi ce 
nefi point ajje^^ que faut-il faire de plus T 
Ordorme^Jans contrainte , il nefi rien 
que vous ne Jcye^ en droit d* exiger de 
fnon amour , pourvu quil contribue à 
votre bonheur. 

. Quoique je dujfe m attendre à cet excès 
de bontés elle me furprit & me toucha. 

Je fus quelques momens embarrajf/e 
de ma réponfe ^ je craignais SinjterlcL 
^uleur d* un homme fi généreux. Je cher- 
chais des termes qui exprimaffent la vé- 
rité de mon cœur ^ fans offenfer la fenfi— 
bilité du fien ; je ne les trouvais pas , il 
falloit parler. 

* Mon bonheur > lui dis-je > ne fera ja- 
mais fans mélange , puifque je ne puis 
concilier les devoirs de l* amour avec ceux 
deT aminé; je youdrois regagner la vôtre 
& celle de Céline, je voudrais ne vous point 
quitter admirer fans cejfe vos vertus ^ 
payer tous les jours de ma vie le tribut de 
îeconnoijfance que je dois à y os bontés^ 


Léttsjls d^ûhj FsAuriJifJ. 

io non Szaenticâva che la mia conten- 
tëzza avrébi>e aggravâto lo fûe pêne : 
gli celai la mîa fovérchia aUëgrézza , vi» 
de foltànto le mie làgrime. 

Eh cosiyZilîa, mi difs’égli « êccoyî in^ 
fonnita délia fôrte d’Aza ; le quéfto non 
bâila, che bifôgna far di più ? Coman- 
date lenza rifér va , non v’è côs’ alcùna 
che non polfiàtè 'preténderdalmio amè- 
re' , parchè. contribuilca ilia v 61 ba feli- 
' dtà, 

Quantûimue dovélü éllèr preparâta a 
quâ’ eccéilo di bomà , non potéi far a 
snêno di éfferne attènita ed inliéme pe- 
netrâta. 

- Non leppi che rifpènder per alcûni 
moménti , teméva di affliger maggior- 
mente un’ uèmo cosi generôfo. lo cer- 
câva términi ch’efprimélTero la veritàdel 
mio cuore , fénza olFénder la fenhbilità 
del fùo ; non li troviva y eppùre bifo- 
gniva parlire. 

La mia félicita y gli dilH io • non lârlk 
mai para » poichè. non pèlTo conciliât i 
débiti déll* amère con quêlli dêU’ àmi- 
dzia ; vorréi ricuperàr la vèâra e quêlla 
dijCeiina ^ vorréi Air fémpre con ambe- 
due ,amtniràrdicontinuole vèâre virtù» 
e pagâr ôgni gièrno délia mia vita il tri- 
bttto di giatitùdine » che dévo a vèAii Êt 

M vÿ 


I 
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Je fins quen m*éloignant de deux per* 
fonnes fi chères ^ j* emporterai des regrets 
éternels. Mais . ... - i^uoi ! Zilia ^ s*é* 
cria^pil s vousvoule^ nous quitter? Ah ! 
je nétois point préparé à cette fimefie 
réfolution ^ je manque de courage pour ht 
foutenir. en avois ajfi^ pour vous voir 
ici dans les bras de mon RivaL L^effiort 
de ma raifon ^ la délicateffe de mon 
amour m*avoient affermi contre ce coup 
mortel^ je Vaurois préparé moi-même : 
mais je ne puis me féparer devons; je 
ne puis rénoncer à vous voir i non , 
vous ne partire^point s conanua^t-il avec 
emportement, ny compte^n^ pas : vous 
abufeT^^ de ma tendreffe , vous déchire^ un 
coeur pèfdu d* amour. Zilia, cruelle Zi* 
lia ! voye\ mon défifpoir ; c^ejl votre 
ouvrage. Hélas î de quel prix paycs^vous 
l* amour le plus pur ! 

C*ejî vous , lui disqe , effrayée de fit 
réfolution , c*ejl vous que je devrais ac* 
cUfir. Vous flétriffe\ mon ame en la for* 
çarii d*êire ingrate ; ^vous défole^ mon 
cœur par une finfibilité infruéhieufi. Au 
nom de l* amitié , ne temiffe^ pas une 
•générofité fans exemple , par un défifi 
pair , qui feroit V amertume de ma vie 
fans vous rendre heureux* Ne condamne^ 
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vori. Sënto che néir allontanàrmî da due 
perfône tanto câre ^ portero méco rin— 

crefciménti etérni. Ma Corne ! 

Züia , efclamo égli ; voléte abbandonir- 
ci ? Âh ! non ëra preparàto a quëfta fu- 
nëfta rifoluzidne ! Mi manca Tanimo per 
foflenërla ; ne avévafufficientemënte per 
vedërvi qui nëlle braccia del mio Rivale. 
Losfor/odëllamia ragione , la delica-* 
tëzza del mio amore , mi avëvan difpoAo 
a quëfto colpo mortàle l’avrëi prépara* 
to lo ftëfTo ; ma non polTo fçoftarmi da 
voi ^ non polTo rinunziàr al piacëre di ve* 
dèrvi : no, non partirëte, foggiùns’ ëgli 
' con un cërto bolldre , non lo fperite ; 
voi abusàte del mio aflFëtto , lacerate 
fënza pietà un cuôr tirannizzàto dàir a- 
xn6re. Zilia , barbàra Züia ! vedëte la 
mia difperaziône , è opéra voftra. Ahi ! 
in che modo contraccambiàte Tamdre il 
piùpuro! 

Son io , gli düli , fpaventâta da ûna 
tal rifoluzione , fon io che potrëi con 
fondamënto accusirvi v6i ftëflb. Perché 
affliggëte il mio cuore con ùna lenfibi* 
lità infruttuôfa? In n6me dëlPamicizia, 
non ofcurite la gldria d’ ùna generoiità 
fënzaefémpiocon ùna difperaziône, che 
farëbbe Pamarëzza délia mia vita , fënza 
rëhdeivi felice. Deh ! non condennate 
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point en moi U même fendment que vous 
ne pouve\furmonter ^ ne me force^pas à 
me plaindre de vous ; laijfe^’-nud chérir 
votre nom ^ le porter au bout du Monde , 
& le faire révérer à des Peuplés adora^ 
teurs de la vertu. 

Je ne fais comment je prononçai ces 
paroles ; mais Déterville > fixant fesyeux 
fur moi , fembloit ne me point regarder : 
renfermé en lui-méme , il demeura long* 
tems dans une profonde méditation ; de 
mon côté, je nofois V interrompre : nous 
obfervions un égal filence , quand il re^ 
prit la parole & me dit avec une efpèce 
de tranquillité : Oui , Zilia , je connais , 
je fens toute mon injufiiee ; mais renon*' 
ce-t^on de fangfroid à la vue de tant de 
charmes ! f^ous le vouîet^ , vous fere:^ 
obéie. Quel facrifice, 6 Ciel ! Mes trif* 
tes jours s^ écouleront , finiront fans vous 
voir. Au moins , fi la mort ; . * . . N^en 
parlons plus , ajouta-t-il en s^intenvm* 
pant ; ma foiblejfe me trahirait : donnes^* 
moi deux jours pour m^ajfurer moi-même; 
je reviendrai vousvoir, il ejl né<;ejfaireque 
nous prenions enfembU des mejures pour 
votre voyage. Adieu , Zilia : puijfe l*hew^ 
reux A\a fentir tout fon bonheur! En 
même tems il fortit. 

Je U V avoue ^ mon cher A\a -, quoique 
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in 'me il medéfimo fentiménto che non 
potëte fuperàre , non mi sforzate a dolér- 
mi di vôi , lafciàtemi amâr il voilro no** 
me , portarlo ail’ eftremità délia terra » 
e farlo veneràr da Pôpoli adoratôri délia 
virtù. 

Non (o c6me pronunziéi quéfte parô- 
le : ma Deterville fiffâva gli occhi Ibpra 
di me fénza cheparélTeguardârmi ; rin- 
chiùfo in fe ftéffo,rimâfe quàlche témpa 
corne immérfo in ûna meditaziône pro-^ 
fonda : del cànto mio , non ardiva inter- 
romperlo , di modo che llavâmo l’ùno e 
l’altro in filénzio , quando ricomminciô a 
parlare , e mi diffe : Si , Zilia , fénto tue- 
ta la mfa ingiuftizia ; ma corne fi puo ri- 
nunziàr tranquillaménte alla vifta di tin- 
te vaghézze? Lo voléte, faréte ubbi- 
dua. Che facrificio , oh Dio ! I miéi 
giorni infehei fcorrerânnOf finirinna 
lénza vedérvi. Alméno fe la morte. • . . r 
Non ne parliimo più, foggiùhfréglî in- 
terrompéndofi ; s’intenerilce trôppo it 
mio cu6re , concedétemi due giorni per 
affrancârlo : tornerô a vedérvi ^ accioc- 
chè pigliamo inliémelemifùre necelfirie 
per il yoftro viiggio. Addio, Zilia r 
pofifa il fortunito Aza fentir tùtta la fuît 
félicita. Cio détto , ufeî. 

Telô conféflb > Aza câro > benchè De^ 
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Détervillt me fait cher , quoique je fiifat 
pénétrée de fa douleur ^ j‘avois trop d 'im^ 
patience de jouir en paix de ma félicité ^ 
pour nép e pas bien-aife quil fe retirât. 

Qu il efl doux , après tant de peine ^ 
de s'abandonner à la joie ! Je paffai le 
refie de la journée dans Us plus tendres 
ravijjèmens. Je ne t^ écrivis point ; une 
Utti e était trop peu pour mon cœur ^ elle 
m*auroit rappellé ton abfence. Je te 
voyais , je te parlais ^ cher A'^a ! Que 
manqueroit-il à mon bonheur ^fi tu avais 
joint à la précieufe lettre que j* ai reçue ^ 
quelques gages de ta tendrejfe ? Pour^ 
quoi ne Vas-tu pas fait? On t a parlé de 
moi , tues infiruit de mon fort , & rien 
ne me parle de ton amour ! Mais puis-je 
douter de ton cœur ? Le mien m^en r/- 
pond. Tu m^ aimes , ta joie efi égale à la 
mienne ^ tu brûles des mêmes feux ^ la 
même impatience te dévore ; que la crainte 
s* éloigné de mon ame^ que la joie y do^ 
miné fans mélange. Cependant tu as em^ 
brajfé la Beligion de ce PeupU féroc^^ 
Quelle e/î~elle ? Exige-t-elle que tu re* 
nonces à ma tendrejfe ^ comme celle de 
France voudroit que je renon ajfe à la 
nenne. Non ; tu Taurois rejettée. Quoiquil 
en foit^ mon cœur efi fous tes loix ; fou^ 
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t^rviUe mi sia cara, benchè il fùo afian-^ 
no nii ftéffe a cuore^ fo éra trôppoimpa- 
zrénte di goder in libertà lamia conten-. 
tëzza , per non delideràre ch*ëgli fën* 
andàfle. 

Oh quinto è foive , d6po tante pêne ,• 
di abbandonàrii dir aîlegrézza ! PaiTai il 
rimanénte del giorno nélla più deliziola 
éilafi. Non ti scridî ; ùna lettéra avrëbbe, 
per cosi dire ^ agghiacciato il mio cuore 
inebbriâco di gioja , ùna lettéra mi avréb- 
be rammentato la tua affënza , in véce 
ch’ io ti vedëva , ti parlava. Quàl faréb-' 
be la mia félicita , fe tu avéfîi annëflb 
élla lettéra che ho ricevùta , qualche pé« 
gno del tùo affëtto ! Perché non Thii fat- 
to ? Ti è ftâto parlàto di me , tu féi con- 
iapévole délia mia forte , e non trovo in ’ 

a uéfta preziofa càrta nùlla che mi pdrll 
el tuoamôre ! Ma pùflb iodubitàr délia 
tua coilànza? La mia mené allîcùra ; tu 
miimi, il tup giùbilo è uguàle al mlo». 
la ftéfla fîàmma vive nel tiio cuore la 
medéfima impaziénza ti divora. Ite dùn- 
que lùngi da me , vani timùri ; folpétti 
ingiuriùn al mio Amante , fgombrdte 
Tdnima mia , e vi régni fénz* alteraziùne 
Tallegrezza. Ma pure , Aza cdro , hai 
abbracciâto la Religiùne di quél Popolo 
feiôce. Quàl è déffa : Richiéd’ élla fôrfe 
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mifi à tes lumières, j* adopterai aveuglé-- 
ment tout ce qui pourra nous rendre infé^ 
parables. Que puis--je craindre ? hient&t 
réunie à mon bien, â mon être , à mon 
tout, je ne penferai plus que par toi, je 
ne vivrai plus que pour t aimtrm 


I C — 

LETTRE VINGT- SIXIÈME. 


Ly* EST ici, mon cher A%a, que je te 
reverrai : mon bonheur s* accroît chaque 
jour par fes propres circonftances. Je fors 
de V entrevue que DéterviUe jr! avait ajji^ 
gnée ; quelque plaifir que je me fois fait 
de furmomer les difficultés du voyage, de 
te prévenir, de courir au-devant de tes pas, 
je le facrifie fans regret au bonheur de te 
yoir plutôt. 


DéterviUe rrCa prouvé avec tant d*évî- 
dence, que tu peux être ici en moins dé 
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elle turinûnzlairamôrmio, c6mequél- 
la di Frância pietenderébbe ch*iorinun-« 
zîâili al tüo ? No ; Tayréfii rigettâta* 
Comunque fi sia, il mio cuore fbggiàce 
aile tue leggi ; docile a’ tu6i lumi , mi 
abbondonerè ciecamënte a quànto potrà 
unirci per fémpre. Clie pofs’io temére? 
Riuiuta fira pôco al mio béne , al mio tut* 
to , non avrô altri penfiéri che i tuoi , nè 
âltri fentiménti fuorchè quéllo d^amàrti. 
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U É ST O è il ludgo in cûi ti rivedrà, 
Aza mio edro ; la mia felicità va crefi^ 
céndo 6gni eiorno per le fiie prôprie 
circoftanze. Elco in quéft’ inftante dill* 
abboccaménto che mi éra ftdto alïegnato 
daDetervüle. Qualùnque foffe ilpiicere 
çh’io m’éra propôflo nel fuperàr le diffi* 
coltâ del viàggio , nel prevenirti , nel 
c6rrer al tùo incontro , lo facrifico 
volentiéri al piaeëre di vedérti più préf* 
to. 

Deter ville avéndomi provito che pu6i 
arrivàr a Parigi con maggior diügënza ^ 


•v 
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temps qu ïl ne m*en faudroit pour aller 
en Ef pagne ^ que , quoiqu'il m* eut géné^ 
reufement laijfs le choix ^ je n'ai pas 
balancé à t' attendre ; le tems efl trop cher 
pour le prodiguer fans nécejjîté. 

Peut-être, avant de me déterminer^ 
aurois-je examiné cet avantage avec plus 
de foin^ fi je neuffe tiré des éclaircijfe^ 
mens fur mon voyage, qui m'ont déci* 
dée en fecret fur le parti que je prends, 
€f ce fecret je ne puis le confier quà tou 

Je me fuis Jbuvenue que, pendant là 
longue route qui m*a conduite à Paris, 
Déterville donnoit des pièces d* argent & 
quelquefois d*or , dans tous les endroits 
où nous nous arrêtions. J'ai voulu fça^ 
voir fi c'étoit par ohligaâon, ou par fim- 
pie libéralité; j'ai appris qu'en France, 
non- feulement on fait payer la nourriture 
aux V oyageurs, mais encore le repos ( i). 
Hélas ! je n'ai pas la moindre partie de 
ce qui feroit nécejfaire pour contenter Va-- 
vidité de ce Peuple intérejfé ; il faudroit 
le recevoir des mains de Déterville* Mais 


(i) Les Incas avoient établi fur les chemins 
de grandes maifons , oh Von rectvou les Voya^- 
geurs fans aucuns frais* 
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che iiaréi lo , fe andàfli in I/pa^na , noa 
ho eihàro ad afpettarti , ancorch* égli 
âbbia generofaménte lafciito Talterna- 
tiva al mio aiburio ; il témpo è trôppo 
preziôfo per prodigarlo fénza neceflità. 

Fôrfe prima di rifolvermi , avréi pe- 
fatoquéfto vantaggio con maggior atten- 
zione, fe non avéffi préfo informazioni 
circa il mio viaggio 9 le quâli mi hànno 
determinata in lecréto al parrito ch’io 
pigïîo 9 e quéfto fecréto p6uo confidàrlo 
a te fôlo. 

. Mi fono ricorddta che , durante il 
lùngo camino che ho fatto con Deter- 
ville per venir a Parigi , égli dâva pézze 
d’argénto e talvôlta d’oro , in tutti i luo- 
ghi néi quali ci fermavamo. Ho volùto 
iapére fe cio foffe per obbligo o per pù- 
ra liberalità. Mi è ftato détto che in Fràn- 
cia fi fa pagàr ai Viandânti non f 61 o il 
vitto 9 ma anc6ra il ripôfo (i). Mefchma 
me î non ho la minima pârte di quéllo 
che vi vorrébbe per contentàr Pavidità 
di quéfto Pôpolo intereffàto ; farébbe di 
tneftiére ricéverlo dalle mâni di Deter- 


(i) GP Incas avévano ftablUto nélle ftrâde 
piibbliche cérti caféni , 6ve i Viandânti érang^ 
4>efâti. 


a95 Lettres d’üne PÊRxryiEîiNis. 

pourrois-je me réjoudrt â çontracler volon* 
tairement un genre d^obliganon, dont la 
home va prefque jufqu à V ignominie ? Je ne 
U puis , mon dur A\a ; cette raifon feule 
m*auroit déterifiinée à demeurer ici; U 
plaifir de te voir plus promptement na 
fait que confinner ma réfoluàon. 

Déterville a écrit devant moi au Minîf 
tre d*Efpagne. Il le prejje de te faire par^ 
ûr , avec une générofîté qui me pénètre de 
reconnoîffance & d*admiration. 

Quels doux momens fai paffés; pen^ 
dant que Déteiyille écrivait! Quel plai^ 
fird' être occupée des arrangemens de ton 
voyage , de voir les apprêts de mon bon^ 
heur ^ de nen plus douter! 

Si d* abord il m* en a coûté pour tenon-* 
çer au dejfein que f avais de te prévenir^ 
je l* avoue ^ mon cher A\a^ j*y trouve à 
préfent mille fources de phùfirs , que je 
ny avais pas apperfues. 

Tlufieurscirçonflances^ qui ne me 
roijfoient d* aucune valeur pour avancer 
ou retarder mon départ ^ me deviennent 
intérejfantes & agréables. Je fuivois 
aveuglément le penchant de mon caur; 
j* oubliais que f allais te chercher au milieu 
de ces barbares Efpagnols ^ dont la feule 
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vüle. Ma corne potre'i io rifôlvermi a 
concrattâie una ipécie d*6bbligo quàfi. 
ignomlniiSfo ? Non lo p6flb, mio caro 
Aza : quéilo (bl rnoavo mi a vrebbe deter- 
miiiàca a ftàr qui ; la fperanza dl vedérti 
più préüo ha iblianto coniîrmàto la mia 
rifoluzione. 

DeterviUe ha fcritto in prefenza mia 
al Minillro diSpagna ; lo follécita di fini 
partir con una generohtà che mi pénétra 
di gratitûdine e d'ammirazidne. 

. Che delizioii momënti ho pafsatt ^ 
méntre Detervüle fcrivëva ! Che contën- 
to déffer occupata délie mifùre relative 
al tuo viâggio 9 di vedèr i preparativi 
délia mia félicita 9 di non più dubitàr« 

I . 

ne ! 

Se da principio ho dovùto fôrmi vio^ 
lénza per résilier al deiîdério che avéva 
di andar a trovdrti9 lo conféifo9 Aza 
caro 9 ora mi véngono in ménte mille 
xnotivi di rallegràrmene 9 che non avéva 
prevedùtL 

Parëcchle circoiHnze che non mt pa<« 
lévano di verùna confeguénza per accé- 
lérât O ritardâr la mia parténza , mi di- 
véntano ora interefianti e gràte. Quan- 
d’io éra per andàr a trovàrti , feguiva cie- 
caménte rinclinaziône dei mio cuore^ 
iènza ricoidàrmi che andàya tra quéi bar«^ 
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idét me .faijît d'horreur ; je trouve uni 
fatisfàclion dans la certitude de ne les 
revoir jamais : la voix, de Vamour étei^ 
gnoit celle de l'amitié. Je gùûte fans re^ 
mords la douceur deles réunir. D'un autre 
côté ^ Déterville m* a affuré qu'il nous était 
à jamais impojfible de revoir la Ville du 
^oleil. Après le féjour de notre patrie y en 
èft-il un plus agréable que celui de la 
Wranft? U te plaira^ mon cher A^a; 
quoique la fincérité en fait bannie^ on y 
prouve tant d'agrémens^ qu'ils font ou^ 
Hier les dangers de la fociété. 


Après ce que je t* ai dit de Vor^ il n'ejl 
pas nécejfaire de t avertir d'en apporur: 
tu nos que faire d'autre mériu ; la moin- 
dre partie de tes tréfors fuffit pour te 
faire admirer 6 confondre^ l'orgueil des 
mugnifeques indigens de ce Royaume ; 
tes vertus & tes fentimens ne front 
més que de Déterville' & de moi; il ma 
promis de te faire rendre mes nœuds & 
mes lettres; il m'a ajfuré que tu trouve- 
rois des Interprètes pour t'expliquer les 
dernières. 

On vient rwe demander le paquet ; il 
faut que je te quitte: adieu ^ chu tfpoit 

bari 


1 
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1:)ari Spagnuoli, la di cùi fola îdéa mi fa 
frémere : mi congràtulo con me ftéfl'a , e 
jéndo grâzie al Ciélo di non élTermi ef- ' 
pofia air orrore di rivedérli : la voce déir 
amore eftinguéva quélla délf amicizia ; 
pxovo fénza rimorio il contente di riu- 
jiirli. Da un’ altra parte , fono Hâta affi- 
curâta da Deterville , che ci éra per fém- 
pre impofsibile di rivedèr la Città del 
Sole. Eccettuâto il foggiorno délia noftra 
pâtria , non crédo che venè sia nel Mon-* 
do ùno plù aggradévole di quéîlo délia 
Francia. Ti piacerà, Azacaro ; benbhè 
la (incerità ne sia bandita , ci fono tanti 
piacéri , che fânno dimenticàr i pericoli 
délia focietà. 


Avéndoti pariato , un moménto fa 9 
délia neceflicà déU’oro, è inutile d’av- 
vifarti di portàrne; la minîma parte de^‘ 


gnofi di quôfto paéfe ; le tùe virtù ed i 
tU'JÎ fentiménti farin foltinto ilitnâti da 
Deterville e da me, Égli m’a proméffo- 
di fâi ti rimétter i miéi nôdi e le mie lét- 
tere ; fono pariménte Hâta da lui aflicu- 
râta che troverëfti Intérpreti per fpie- 
gàrti le ultime. 

Véngono a domandârmi U piégo; 
ahimè ! ti lafeio ; addio , Iperànza cara 

N 


ipo Lïttrhs d’une péruvienne. 

ma vie : je continuerai à t écrire : fi je . 
ne puis te faire pajj'er mes lettres ^ je te 
les garderai. 

Comment fiipporterois-^je la longueur 
de ton voyage ^ fi je me privois du feul 
moyen que j* ai de m* entretenir de ma joie^ 
de mes tranjports, de mon bonheur! 






LETÏ. VINGT-SEPTIÈME. 

D E PU IS que je fçais mes lettres en 
chemin , mon cher , je jouis d*une 
tranquilité que je ne connoijjois plus. 
Je penfe fans cejfe au plaifir que tu auras 
à les recevoir ^ je vois' tes tranfports^ je les 
partage ; mon âme ne reçoit de toute part 
que des idées agréables ; 6* , pour comble 
de joie^ la paix efi rétablie dans notre 
petite fociété. 

Les Juges ont rendu à Céline les biens 
dont Ja Mère Vavoit privée. Elle voit fort 
Amant tous les jours ;jon mariage n efi re- 
tardé que par les apprêts qui y fontnéceffai^ 
res. Au comble de fes vœux ^ elle ne penjh 
plus à me quereller^ & je lui en ai autant 
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ciella mia vita » contînuero a fcriverti ; fe 
fton potr6férti capitàrlemie léttere, telè 
ferberô. 

C6m€ potféi lo fbftenèr la lunghëzza 

del tào vîiggio , fe non calmaffi la mià 

impazîénza c6ir*occupàrmi a far la pit- 

tùra délia mia gîoja^ del mio conténtOi^ 

délia mia felîcicà i 
» 

» c- — V 3> 

LÉTT. VENTÉS -SÊTTIMA. 

O» A che le mie léttefe Ton panite , 
Âza caro, godo ùna tranquillità che mi 
éra fconofciùta. Mi dilétto nel rappre- 
ièmirmi il moménto in cùi ti farànno 
recate , védo reccefsivo tùo giübilo^, lo 
partécipo téco ; Tanimo mio non s’oc- 
cupa più fe non d’idée gràte, e per 
colmo dallegrézza^ la pace è riilabilita 
nélla nôftra riftrétta focietà. 

' I Oiùdici hânno reftituito a Célîna i 
béni déi quàli la fùa bàrbara Midre l’avé- 
va privâta. Éifa véde giornalménte il fûo 
Âmànte ; il di léi matrimonio è foîtanto 
litardâto dâi preparauvi che vi fon né- 
ceil^ Giùnta al colmo dé’ fuoi deiidéri 

Nij 
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d* obligation ^ que fi je devais à fon ami^, 
üé Us bontés quelle recommence à me 
témoigner, i^uel quen fait le motifs nous 
Jbmrnes toujours redevables à ceux qui 
nçut font éprouver un fenüment doux. 


Ce matin elle rri^n a fait fentir tout 
le prix ^ par une complaifance qui méa 
fait pajjer d*un trouble fâcheux à une 
tranquillité agréable* 

\ 

On lui à apporté une quantité prodi^ 
gieufe d* étoffes ^ d* habits ^ de bijoux de 
toutes efpèces ; elle efi accourue dans ma 
chambre m*a emmenée dans la fienne^ 
Ct après rri avoir confultée fur les diffé-^ 
rentes beautés de tant etajufiemens ^ elle 
a fait elle-même un tas de ce qui avait le 
plus attiré mon attention , & d*un air 
empreffé elle çommandoit déjà à nqs Chi- 
nas de le porter che\ moi^ quand je m*y 
fuis oppofée de toutes mes forces. Mes 
infiances nom dé abord fervi quà la 
diveràr; mais voyant que fon obflïnation 
augmentait avec mes refus , je naî piH 
diffmuler davantage mon reffentitpenk 
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non pénfà piûa fàrmi i fuoi fôliti rimprô- 
verî circa Tamore di fùo fratéllo « c glie* 
nè ho il mcdéfimo 6bligo, corne fe 
quëfto fôffe il fol efïétto délia fùa amici- 
zia. Qualunque sia il modvo che l’ha 
. moflk a reilituirmi la fùa benevolénza , lo 
credo che iiamo fétnpre tenùti a.quélii 
che ci‘ fàrmo provàr un fentiménto 
grato. 

Ella mi ha dàto ftammàne un fégno 
pregiatiffimo délia fùa amicizia, coir 
avètper me ùna condefcendénza , che 
mi ha fatta pafTâr da ùn’agitazione failli- 
diofa ad ùna quiète piacévole. 

Avéndo ricevùto ùna gran quantità 
di pànni ricchl per far âbiti, con galan- 
terie d’ôgni fpécie è venùta in frétia 
àlla mia caméra, mi ha condotca nélla 
^ fùa , e dopo avérmi dimindato il mio pa- 
rère circa tanti acconciaménti , ha fàtto 
éffa medéfima un mùcchio di quélli che 
mi avévan parfo i più bélli, e conùn’ân.a 
premurofa comandava già allé noftre 
Chinas à\ portarli nel mio appartaménto, 
ma mi foii oppoila all’efecuzione di quélt* 
6rdine con ôgni sfôrzo pofsibile. Si è 
polla fùbito a rider délie mie iüdnze ; mà 
vedéndo che la fùa ollinaziône andàva 
prefcéndo co’miél rifiùti, nonhopotùto 
al fine dillhnulàr il mio rifentiménto. 

Is llj 
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Pourquoi ^ lui ai^je dit ^ les yeux b ali- 
gnes larmes ^ pourquoi yoide^’-vous 
rnhuTitiUtr plus que je ne le fuis? Je vous 
dois la vie ^ & tout ce que j^ ai ; c*eji plus 
quil nen fautpourne point oublier mes 
malheurs. Je fçais que , félon vos, Loix, 
quand les bienfaits ne /ont d*aucune uti* 
iité à ceux qui les refoiyent^ la honte 
en eji effacée. Attende’:;^ donc que je nen 
aie plus aucun befoin pour exercer votre 
gêner ofité. Ce nefl pas fans répugnance^ 
ajoutai^je d*un ton plus modéré ^ que je 
me conforme à des fennmens fi peu nam^ 
rels. Nos ufûges font plus humains ; celui 
qui reçoit s^honare (i) autant que celui 
qui donne : vous mave\ appris à penjer 
autrement ; ri étoit^jce donc que pour me 
faire des outrages? 


(î) Il y , en effet, pour un caur gtnéreux.^ 
"autant & peut-être plus de mérite à recevoir quâ 
donner , parce que l^aêüon de donner fiatte natu^ 
reüement 1* amour-propre , au lieu que celle de 
recevoir la mortifie. C*efi donc un effort pénible 
qu^un caur généreux Je fait à lui-même , & une 
ejpèce de victoire quil remporte fur fa v^ité , 
que de confentir à recevoir. Voilà, fans doute, quet 
efi ie fens de V Auteur , quand il dit que ches;^ les 
'Péruviens celui qui reçoit ', ne s*hcnore pas moins 
que celui qui donne^ 
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Perché , le difli côgli 6cchi bagnatî di 
lagrime^ perché voléte aumentàr la mia 
umiliazione? Vi dévo la vua é quanto 
' polTéggo ; tùtto quéfto é più che baftânte 
per rammemorârmi le mie fciagure. So 
beniffimo che, fecôndo le vôftre leggi» 
quândo i benefizi fôno inûtili a quélli che 
li ricévono, allora non prodùcono alcim 
roflbre ; afpettâte dùnque , per efercitàr 
la vôftra generofità vérfo di me , che non 
ne àbbia più bifôgno : Non è fénza ripu- 
gnànza , foggiùnfi con voce più mode-? 
rata, che mi conforme a fentirnénti cosî 
poco naturali ; i nôftri coftùmi fôno più 
umani. Quégli che 'ricéve , non fi onô- 
ra(i) ménodi quégli che dôna: mi avéte 
infegnato a penfàr altriménti ; volevàte 
dùnque oltraggiârmi con quéfti dôni ! 


(i) Viè, infâtti, peruncubrgeneréfo, altret- 
tante e forfe maggibr mérito nel ricévere che nel 
dâre , imperocchè il dâre lusinga naturalménte 
Tambr proprio , in véce che il ricévere lo mor- 
dfica ; quéfto ê dùnque ùno sfôrzo penofo che 
un cubr generofo (i ra a sè ftéffo , ed ùna fpécie 
di vittùria ch'égli riporta dalla fùa vanità , quân- 
do égli confénte di ricévere : éceo quàl dev^ éf- 
fer il fénfo déll' Autrice , nel dire che quélü che 
ricéve fra i Peruviâni , non fi onora méno di 
quégli che dona« 

N iv 
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Cent aimable amie ^ plus touchée de 
mes larmes qu irritée de mes reproches ^ 
m* a répondu d*un ton d^ amitié: nous fom-^ 
mes bien éloignés , mon frère & moi ^ ma 
chère Zilia , d^ vouloir blejfer votre déli- 
catejfe : il nous fiéroit mal de faire les 
magnifiques avec vous ^ vous le connoi^ 
tre’^ dans peu ; je voulois feulement que 
vous partageafjie^ avec moi les préfens 
d*un frère généreux ; c*étoit le plus fur 
moyen de lui en marquer ma reconnoif 
fonce : Vufage^ dans le cas ou je Juis.^ 
m* autorifoit àvous les offrir; mais piiif 
que vous en êtes offenfée^ je ne vous en 
parlerai plus. Vous me le promene\donc ^ 
lui aife dit? Oui j m^a^-t-elle répondu 
en Jburiant : mais permeneT^-moi d'en 
écrire un mot à Déterville. Je l'ai laijff 
faire , & la gaieté s'ef rétablie entre nous ; 
nous avons recommencé à examiner fes 
parures plus en détail, jufquau tems où 
en l'a demandée au Farloir : elle voulois 
m*y mener; mais, mon cher A\o, efl-il 
pour moi quelques amufemens compara^ 
blés à celui de t écrire ! Loin d'en chercher 
d'autres^ j'appréhende ceux que le mariage 
de Céline me prépare. 

Elle prétend que je quitte la Maîfon relU 
gieufe, pour demeurer dans la fienne, quand 
elle fera mariée; mais fi j"en fuis crue 


\ 
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. Quéir amabile arnica , più commolîa 
dalle mie làgrime , ch’irritàta da’ raléi 
rimproveri , mi ha rifpoûo aiFettuofa- 
ménte. No » Zilia cara , non abbiamo nè 
mio fratéllo, ned 10 Tintenzione di umi- 
liarvi co’nôftri doni; non ciconverrëbbe 
di far con voi da grandioli 9 lo conofce- 
réte fra poco ; 10 voléva folaménte che 
dividéfte méco i regàli di un Iratéllo' 
generôfo : quéft’ éra il véro mézzo di 
dimoftràrglien&la mia giatitùdine^ Tufo 
mi autorizziva 9 nel ciio in cùi mi trôvo 9 
ad ofFerirveli : ma giacchè venèdimoftra- 
te ofFëfa9 non venè parlero^iù* Mêla 
promettéte vôi dùnque? le dilîiio. Si 9 mi 
lii^s’ élla forridéndo 9 ma permettéte- 
mi di icriverne due righe a Deterville» 
Ç6me vorréte 9 foggiùnfi ; c l’allegria è 
iubito rinâta fra noi ; abbiamo ricomin- 
ciâco ad efaminàr i Aïoi forniménti pia 
minutaménte 9 iinçh^è ftata chiamita al 
Parlatorio ; éflà voléva condùrmi féco : 
ma, Aza caro9 quàl tratteniménto pu6 
éifermi cosi^rato , corne quéllo di lcri* 
verti ? In cambio di cercârne altri 9 témo 
quélU che il matrimônio di Celina mi 
prepirar 

Élla preténde ch’io lâfci la céfa reli- 
gidla per llàr nélla fùa , quândo far à mari- 
uta } ma fe quéAo dipenderà da me..*# 
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a^S Lettres d’ünk PéRüViENHÈ, 

J mon cher ^ par quelle agréa-* 
hle furprife ma lettre fut-elle hier inter-* 
rompue ? Hélas ! je croyois nvoir perdu 
pour jamais ces précieux monumens de 
notre ancienne fplendeur^ je ny comptais 
plus J je ny penfois même pas; j*en fuis 
environnée^ je les vois ^ je les touche^ & 
f en crois à peine mes yeux & mes mains. 


Au moment où je f écnvoîs ^ je vis 
entrer Céline fuivie de quatre hommes 
accahlés fous le poids de gros coffres qu* ils 
portaient; ils les pofèrent 4 terre & ft 
retirèrent; je penfai que ce pouvait être de 
nouveaux dons de Déterville. Je murmu* 
rois déjà en fecret ^ lorfque Céline me 
dit^ en me préjentant des cltfs : Ouvre^, 
Zilia^ ouvre\ fans vous effaroucher s 
de la part d^A’^a. Je la crus* A ton nom 
efl*il rien qui puiffe arrêter mon empreffe* 
ment? J* ouvris avec précipitation, & ma 
furprife confirma mon erreur, en recon* 
noîffanttout ce qui s'offIroitAmavüe pour 
des omemens du Temple du Soleil* 

Un fentiment confus ,■ mêlé de trîf 
teffe & de joie , de plaifir & de regyet, 
remplit tout mon cœur. Je me proflemai 
devant ces refies facrés de notice culte & de 
nos Autels^ je les. couvris de refpeçchieux 
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. Aza! nuo câro ^ Aza ! oh quànto mi fù 
aggradévole la forprëfa che interrüppe 
jéri la mia léttera ! Ahi ! credëva di avèr 
pérfo per fémpre quéi prezioii monu- 
ment! déir antico nollro fplenddre ,4ion 
fperàva più di ricuperarli , non vi pen-* 
iava neppùre ; nondiméno ne fono cir- 
condata,li véggo, li t6cco , edappéna 
péflb preAàr féde aï* xniéï occhi ed aile 
mie mini< 

Méntre io ti icrivéva , vidi entràr Ce- 
lina féguita da quâttro udmini oppréfli 
fôtto il péfo di groiE forziéri ch’élEpor- 
tàvanô : lipofarono a terra , e poi lî riti^ 
rârono ; penfài che fôffero nuôvi déni di 
Detervüle.Già lomormorâva taciiamen* 
te , allorchè Celina mi diffe nel p6rger- 
mi alcùne chiàvi : non vi turbâte , Zilia ^ 
aprite pure , quéfto viéne per parte d*A^ 
za ; la credétti. Al nome tùo 9 tùtta di 
fàmma, aprii con precipitazidne , e fui 
confirmâta nel mio errôre , riconofcën- 
do con iftupore per ornaménti del lacro 
Témpio del Sole 9 quinto fi ofFeriva ilia 
mia vifta* 

Un femiménto confuro di maninconia 
e d'ailegrëzza , di piacére e di cordôglio f 
regniva nelmio cudre.Proftitami innén^ 
zi aqué fte reliquie facre del nôftro cùlto e 
de'ndilri ahari> le baciü con gran rive^ 

N vj 
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haifers s les arrofai de mes larmes , 
je ne pouvais m* en arr acher ; j'avais ou^ 
hlié jufquà la préfence de Céline; elle 
me ara de mon ivrejfe ^ en me donnant 
une lettre qu'elle me pria de lire. 

Toujours remplie de mon erreur , jeta 
crus de toi ^ mes tranfports redoublèrent ; 
mais quoique je la déchiffrée avec pei-^ 
ne^ je connus bientôt qu elle était de Dé^ 
teryille^ 

-r 


Urne jera plus aije, mon cher A^a , 
de U la copier^ que de ten expliquer le 
,fens^ 


0 

Billet de Déterville. 

i '■ 

w Ces tréfors font â vous^ belle Zilïa^ 
puifque je les ai trouvés fur levaiffeau 
w qui vous portait. Quelques difcuffons 
w arrivées entre les gens de l'équipage ^ 
m'ont empêché jufqu'ici d'en difpofer 
librement. Je voulais vous les préfenter 
yy moi-même : maïs les inquiétudes que 
'\y vous témoignées ce matin à fna 
vr fœur^ ne me laiffent plus le choix du 
» moment. Je ne faurois trop tôt diffper 
yr vos craintes ; je préférerai toute mà vie 
» votre fatisf action à la mienne 
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renza , ed inafiiài colle mie làgrirne ; non 
poréva ftaccarmene , ed avéva eziandio 
dimenticito la préfénza di Celina , che 
jni tralTe dalla mia éAali , nel darmi ùna 
léttera da léggere. 

Avéndofémpre la mente preoccupata 
del mio errore , credéi che venilTe dà te » 
onde il mio conténco raddoppiô ; ma 
benchè la leggéffi con difficoîtà » non 
tardai a conofcere ch’élïa éra di Deter- 
ville. 

Mi farà più facile, Azacâro , d’inviar- 
tene ùna copia y che di fpiegàrcene il 
fénzo. 

Bigliétto di Deterville^. 

<4 Quéfti tefori , bélla Zilia, fono voG. 
>> tri , poichè li ho trovati foprala nâve 
^ che vi portava. Alcùne difcuffioni fo- 
» vraggiùnte fra i mariniri, hinnoritar- 
M dato finora la reAituzione ch’io volëva 
>> fârvene. A vëva difegnato oflferirveli io 
»» ftéffo; ma le inquietùdini cheavëte di- 
» mollrate ftammdne a mia forëlla, non 
>> mi perméttono di differir un’ inllante 
» adinvîârveli. Non poflb liberârvi tr6p- 
po prëfto da’ voftri timôri ; prefferirô in 
» ogni tëmpo la vôftra contentézza alla 
mia 
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Je Vavouts en rougijfam^ cher 
A\a J je fends moins alors la générofité 
de DéuryilU s que le plaifir de lui donner 
des preuves de la mienne* 

Je mis promptement à part un vaje 
que lehafard s plus quela cupidité^a fait 
tomber dans les mains des Efpagnolsm 
C*efl le même ( mon coeur Va reconnu ) que 
tes lèvres touchèrent le jour où tu voulus 
bien goûter de V Aez (i) j préparé de ma 
main. Plus riche de ce tréfor que de tour 
ce quon me rendait^ j^appellai les gens 
qui les avoient apportés , je voulais les 
leur faire reprendre pour les renvoyer à 
Déterville : mais Céline s* oppofa à mon 
dejfein. 

Que vous êtes injujle ^ Zilia ^ me dit- 
elle ? Quoi ! vous voule^ faire accepter 
des richejfes immenfes à mon frère ^ vous • 
que V offre d* une bagatelle offenfe ? Rap^ 
pelie^ votre équité^ fi vous voide^ en inf* 
pirer aux autres. 

Ces paroles me frappèrent. Je craignis 
quil ny eût dans mon action plus d*or* 
gueil & de vengeance ^ que de générofitém 

Qeles vices font près des vertus l J' 
youai ma faute ^ j*en demandai pardon à 


( 1 ) Boijfon des Indiens* 
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Lo conféffo con ùna fpécie di confu- 
fîone 9,mio caro Aza , fencü mëno in quel 
pûnto la generoficà di Detervüle , che il 
piacére di dàrgli atteflâti délia mia. 

Pofi fùbito in difparte un vâfo che il 
câfo 9 plù che la cupidigia , ha fatto ca* 
dèr nélle mâni dégliSpagnuoIi ; è loftéA 
fi> ( il mio cu6re Tha riconofciùto ) ch© 
le tûelibbratoccarono nel giorno che ti 
campiacélH d’affaggiàr VAca (i) prepa- 
ràto colle mie màni : jpiù ricca con qués« 
to teforo 9 che con tutti gli âltri che mi 
érano reftituiti 9 chiamâi la gente che gli 
avéva portati ; 10 voléva che li' ripigliaf- 
fero per riportârli a Detervüle : ma Ce— ^ 
Iina s’oppôfe al mio volére. 

Siéte pùr ingiùfta , Zilia^9 mi difs^élla l 
Corne ! pretendéte che mio firatéllo ao 
cétti da vôi ricchézze imménfe 9 da voi , 
dico 9 che Tofferta d’üna minùzia ofFén- 
de ; rammentavevi la voAr^equità 9 ie 
voléte infpirarne agli àltri. 

Quelle parôle mi fécero impreflîone. 
Teméi che vi liSffe nel mio procédere 
maggior orgoglio e vendétta che gene- 
rofita ; infatti v’è pochiffima diftanza frà 
il vizio e la virtù ! Confeflai il mio fiillo 9 


(i) Bevânda dcgrindiânié 
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Céline ; mais je fou ffrois trop de la con- 
trainte qu*elle voulait m%mpofer ^ pour 
tiy pas chercher de l*culouciffemène. Ne 
me pimijfe':^ pas autant que je le mérite ^ 
lui dis^je d^un air timide; ne dédaigne':^ 
pas quelques modèles du travail de nos 
malheureufes Contrées ; vous nen avc:^ 
aucun befoin j ma prière ne doit point 
vous offenfer. 

Tandis que je patlois ^ je remarquai 
que Céline regardoit attentivement deux 
Arbujles d^or chargés d*oifeaux & d*in-^ 
ftcles d^un travail excellent ; je me hâtai 
de les luïpréfenter , avec une petite cor- 
beille d* argent ; que je remplis de coquil- 
lages de poijfons & de fleurs les mieux 
imitées : elle les accepta avec une bonté 
qui me raviu 

Je choifls enfuite plufieurs Idoles des 
Nations vaincues ( i ) par tes ancêtres » éf 


( I ) Les Incas faîfbient dépofer dans Us TenU' 
pies du SoUit Us Idoles des' Peuples qiCils foumet^» 
toïent , apres leur avoir fait accepter le culte du 
SpleiL lù en avoUnt cux^memes , puifque /"Inca 
Huayna confulta P Idole de Rimacen Hiftoire des 
Incas ^ tom. i. pag. 350» 
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pregâi CeL'na di condonirmelo ; c6* 
me mi pefava trôppo di non potèr 
efêrcitàr la mia liberalità ; per otte« 
nérne la licénza da Celina , le difli con 
un^ariatimida : non punitëmi quanto lo 
mérito 9 non isdegnâte alcùni modélli 
del lavoro del nôftro fventurato paéfe j 
(iccdme non ne avëte bifôgno , la mia 
preghiéra non déve olFéndervi. 

Mentreio parlâva, offre vai che Celina 
nguardi va attentaménte due arbùfti d'o« 
ro carichi d’uccélli e d’insétti fquifita- 
ménte lavorati ; mi af&etati di offerir^ 
glieli con un ceftfnod’argénto , che riem#- 
pii di quantita di conchiglie di péfci e di 
nori i mëglio imitàti. Non pôffo efprime- 
re quai fù U mio conténto , nel vëder il 
modo genero^o e benigno col quale éffa 
ricevè quéi meJiocri doni. 

Scëllî dopO vâri Idoli dëlle Nazioni 
vinte (i) da tu6i Antenati 9 ed ûna pic- 


(i) Gr Incas facévano depbr nel Témpîo del 
S(Me gl* Idoli déi Popoli che fottomettévano , dd- 
po avérli coftrétti ad abbracciàr il cûlto’del Sdle^ 
nî avrévano églino ftéffi, poîchè YInca Huaîna 
confultb ridolo di Rimâce. Storia dégV Incas 
tom» prvno , pag. 3 jo* 
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une pedte fiatue (i) qui repréftmoit une 
Vierge du Soleil; j^y joignis un Tigre , 
un Lion & d* autres animaux courageux ^ 
& je la priai de les envoyer â Déterville. 
Ecrive’:{4ui donc, me dit-elle en fouriant; 
fans une lettre de votre part, les préfens 
feroient mal reçus. 

Tétais trop faàsfaîte pour lui rien re-- 
fufer , j* écrivis tout ce que me diSa ma 
reconnoiffance ; & , lorfque Céline fut for- 
lie , je diflribaai de petits préfens à fa 
China & à la mienne , &j* en mis à pan 
pour mon Maître à écrire. Je goûtai enfin 
U délicieux plaifir de donner. 

Ce na pas été fans choix , mon cher 
ji^a ; tout ce qui vient de toi , tout ce qui 
a des rapports intimes avec ton fouvenir ^ 
nejl point fard de mes mains. ~ 

La chaife d*or (a) que Von confervoit 
dans le Temple pour le jour des vifites du 
Capa-Inca ^ • fo/z augufie Père, placée 


( I ) Les Incas ornolent leurs tnaîfons de Statues 
T or de toute grandeur ^ Snnême de gîgantefques. 


( 2 ) Les Incas ne s*aJfeyoîent que fur des fègeS 
d*cr majjif. 
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ciola ftitua ( i ) che rapprefentiva àna 
Vérginedel ^le; vi aggiunJlî ûna Tigre» 
unLtdneedaltri animili coraggiofî , e la 
pregàid'inviarliaDeterville. Scrivétegli 
dùnque,mi difs^ëlla forridéndo ; lénza 
'ûna léttera da pàrce vôilra » i dûni faréb* 
bero mal accûlti. 

lo ëra trûppo contenta per ricufarlè 
quéllo che mi chiedeva ; fcrufiquinto mi 
iettô la gratitûdine , ed ufdta che fùCer 
lina f diilribuii pfccioli regàli àlla Tua 
China ed.àUa mi'a , e ne p6h in difpârte 
per il mlo Maéftro dî fcrittûra. Provâi 
finalménte il deliziéfo piacére che fi ha 
nel dâre. 

Quëfto non è Aâto per6 fënza di(cer> ' 
nimënto » Aza càro ; tùtto quëllo che 
viëne da te , o che ha relaziôni intime 
côlla tua memûria » non è uicito dàlle 
mie mëni. 

La fëdia d’oro ( 2 ) che fi ferbàva nel ' 
Tëmpio per il giûmo délie vifite dcl €&• 
fa Inca , tûo augûfto Pidre » collocâta 


( r) Gf Incas orhâvano le léro café dî ftâtue 
d’ôro d*6gnt grandézza , eztandio di flatüra 

gigantéfea. 

( I ) Gl* Incas fedévano fdvra féggi d’dra» 
aoafsiccio» 
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nélla mia caméra in forma di Trôno , mi 
rapprefénta la tua grandézza e la maeftà 
del tùo grâdo. L’immagine del Sole » la 
quàle vidi loftéffafvéller dal Tempio dâi 
pérfidi Spagnuoli , fôfpefa al di fôpra 
délia fédia , éccita la mia venerazione 9 
mi proftérno avanti élTa : la mente mia 
Tadôra; ma tu féi il folo, Aza., chè il 
Aifo cuor adora. I due palmiziçhe ofFerifti 
al Sole per pégno délia féde che mi avé- 
yi giùrata , collocàti ai due cànti del 
Trono, mi rammémorano le tue aflFet- 
tuôfe e più vôlte reiteràte proméffe di 
fedeltà, 

Divérlî fiori (i) ed uccélli fpàrfi confi- 
mettria in tutti gti àngoli délia mia ca« 
mera, mi rapprefëntano in riftrétto quéi 
ibntuofi giardini 9 ov^p mi fôno cosi fpéf- 
£0 e cosi deliziofaménte occupita délia 
tua idéa. Do vùnque fi fïflîno i miéi âvidi 
fguârdi 9 non védo côs’ alcùna che non 
mi réchi a memoria il tùo amore , il mio 


(i^Siègîà détto che i giardini delTémpîa 
del Sole , e quéîü délie câfe Keâli , érano riempitî 
dltùtte le fpécie d’imitaiioni in*6ro ed inargén- 
to. I Peruviâni imitâvano ezlandio Pérba nomi- 
n»tSL May s 9 di cui fonnavano câmpi intérim 


I 
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mon Jfpnheur ^ enfin tout ce qui fera 
jamais la vie de ma vie. 



LETTRE VINGT-HUITIÈME. 

Jb n ai pu réjîfler^ mon cher AT^a^ aux 
inftances de Céline ; il a fallu la fuivre ; 
& nous Jojhmes depuis deux jours à fa 
maifon de campagne ^ où fan mariage 
fut célébré en arrivant. 

. Avec quelle violence & quels regrets ^ 
ne me fuis-je pas_ arrachée à ma folitu^ 
de ! À peine ai-je eu le tems de jouir de 
la vue des ornemens précieux qui me la 
rendoient fi chère ^ que j*ai été forcée de 
les abaridonner: & pour combien de tems? 
Je V ignore. 

La joie & les plaifirs dont tout le mon^ 
de paraît éti e enivré ^ me rappellent avec 
plus de regret les jours paifibles que je 
pajfois à t écrire , ou du moins à pen^ 
fer à tou Cependant je ne vis jamais des 
objets fi nouveaux pour moi ^fi merveil-- 
leux & fi propres à me dijhaire ; & avec 
Vufage pajfable que j*ai à préfent de la 
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giûbilo , la mîa fëlicltà in fomma tûrto 
quéilo che farà per fémpre VV contenta 
délia mia vita. 


•C' 
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N O N ho potùto resillere ^ inio civo 
A za 9 aile iftànze di Cerina ; ho dovùto 
feguirla , e fiàm d.a due giôrni in quà nel- 
la ma Villa , ove il fùo matrimônio fù ce- 
lebrato fùbito che vi fiimmo ^ùnti. 

Oh quanta vioîénza , quânto rincreC-. 
ciménto provài nel lafciàr la mia folitù- 
dine ! O cira folitùdine! Appéna iogo- 
déva lo fpettâcolo déi préziôfi ornaméii- 
ti che tu rinchiùdi » che fono ftâta cof* 
trétta di abbandonârti ; e per quànto 
tempo? Non lo fô. 

Nelvedèr Tallegrezza ed i piacéri di 
cûi ognùno par éiTeriî inebbriàto, mi 
ramménto , fofoirindo, quéigiorni tran- 
quüli ch’io pallava , Aza.mio caro , a 
(criverti , o alméno a peniar a te ; eppùre 
• non vidi mai o^gétti cosi nuovi per me , 
C081 merav îglioli ed àtti a diftrarmi ; e co- 
rne ho prelenteménte un cért’ ùfo délia 
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langue du pays ^ je pourrois tirer des 
dclaircijjemens auffi aijiufans qu utiles 
fur tout ce qui fe pajfe fous mes yeux ^ fi 
le bruit & le tumulte laijfoient à quel^ 
miun afie'^de fang froid pour répondre 
a mes quefiions ; mais juj'quici je liai 
trouvé perfonne qui en eut la complaifan- 
^ce^ & je ne fuis guères moins embarrajféc 
que je Vétois en arrivant en France, 

La pamre des hommes & des fem* 
mes efl fi brillante ^ fi chargée d* ornerntns 
inutiles les uns & les autres prononcent 
fi rapidement ce quils difent, que mon 
attention à les écouter^ m* empêche de les 
yoir ^ & celle que j* emploie à les regar- 
der ^ m* empêche de les entendre. Je refie 
dans une efpèce de fiupiditéqui foumiroit 
fans doute beaucoup à leur plaifanurie , 
s* ils avoient le loifir de s* en appercevoir ; 
mais ils font fi occupés d* eux-mêmes , que 
. mon étonnement leur échappe. Il nefique 
trop fondé ^ mon cher A\a : je vois ici des 
prodiges ^ dont les rejforts font impéné- 
trables à mon imagination. 

Je ne te parlerai pas de la beauté de 
cette maijbn ^ prefque auffi grande qu une 
Ville ^ ornée comme un Temple , & rem- 
plie d"un grand nombre de bagatelles 
agréables ^ dont je vois faire fi peud^u^ 
fage jî que je ne puis me défendre de penr 

üngua 


/ 
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üngua del paéfe^ potréi ricrearmi col 
Hiéttefmi al fâtto di tùccocîo che oflervo, 
fe il rumore £d il tumùlto lafciafTero a 
qualchedùno la même libéra per rifpon- 
der àUe mie domânde ; ma iinora non ho 
trovato alcûno che fi sia compiacciùto 
d'arcohârmi , di modo che fono ancéra 
quafi altrettânto novizia ed inefpêrta^ 
corne io Téra al mio arrivo in Francia, 
L’aggiufiatézza dégli uomîni e délie 
donneè cosî brillante , cosi carica d’or- 
naménti inùtili ; gli uni e gli àltri pàrlano 
con tanta rapidità , che la mia attenzione 
ad afcoltârli , m’impedifce di vedérii , e 
quéllache pongo ad olTervârli, m’impe- 
difce d’inténderli. Rimângo con ùna fpé-!- 
cie di flupidità , âmpia matéria a* loro 
fchérzi , fe avéflero il tempo di badirvi ; 
ma fono talménte occupât i di loro ftéifi ^ 
che non fi accôrgono del mio fiupôre, 
É^li è pur troppo fondato , Aza caro : 
v^go qui alcùni prodi^i , le di cùi câufe 
motrici fono impenetrabili alla mia im^ 
maginazidne, ^ 

Non ti parlerô délia vaghézza di quéft’ 
abitazione , grànde poco méno d’ùna 
Città , orna ta corne un Témpio , e riem- 
pita di mille coferélle piacévoli 9 délli 

Î [uali védô far si poco ùfo 9 che non pôffo 
àr a méno di penfare » che i Francéfi àb« 

Q 
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fer que les François ont choîjî le Juper^ 
f!u pour V objet de leur culte : on lui conja-- 
cre les Arts ^ qui font ici tant au-dejfus 
de la nature : ils fembtent ne vouloir qua 
Vimiter^ ils la furpajferu; & la manière 
dont ils font ufage de Jes productions pa^ 
roît fàuvent fupérieure à la fieniïe. Ils raf 
femhlent dans les jardins prefque dans 
un point de vue ^ les beautés qu elle diftri^ 
hue avec économie fur la furfacc de la ter^ 

. re^ & les élémens fournis femblent n apport 
ter d*obftacle à leurs entreprifes, que pour 
rendre leurs triomphes plus éclatans. 

On voit la terre étonnée ^ nourrir Gr 
élever dans fon fein les planus des climats 
les plus éloignés^ fans befoin^ fans nécef 
fité apparente que celle d* obéir aux 
Arts & d* orner l^ Idole du fuperflu. L* eau, 
fi faciU à divifer, qui femble tl avoir de 
confiflance que par les vaijjeaux qui la 
contiennent, & dont la direction naturelle 
efi de jiiivre toutes fortes de pentes , Je 
tt ouve forcée ici à s* élancer rapidement 
dans les airs , fans guide , fans Jbutien ^ 
par fa propre force ^ & fans autre utilité 
que le plaifir des yeux. 

Le feu , mon cher A^a , le feu, ce 
terrible élément, je V ai vu renonçant à fon 
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bianofcélto il fupérfluoperroggéttodel 
lor cùlto ; gli confâcrano le arti che sono 
in quéfto paéfe molto fuperiori alla na- 
tùra : pajono volérla foltànto indtàre » la 
fopravânzano ; e rpéflb fi dirébbe che la 
lor indùftria nel far ùfo délie fùé produ- 
zioni , fôfie fuperiore alla fùa nel parto- 
rirle. Adùnanonéigiardini, equàii in un 
fol pùnto di villa » le vaghézze ch’éfla . 
dillribuiice con economia ibvra la fuper* 
ficie délia terra ; é gli èleménti docili 
non pajono oftàr aile lôro impréfe , fe 
non per dar maggiôr lùftro a’ loro 
trionfi. 

Si véde la terra attonita nudrîr ed ai:- 
levât nel fùo grémbo le pianre déi climi 
pîùremôti, fénz’altraneceffità apparén- 
te, fuorchè qiiélla d’ubbidir aile ârti, 
ed ornàr l’Idolo deL fupérfluo. L’icqua 
tànto facile ad éfler divifa, che fiémbra 
non avèr conlïllénza fe non per mézzo 
déi vafi che la conténgono , e la di cùi in- 
génita direzione è di feguir ôgni forta di 
pendio^ fi véde qui coftrétta di lanciârli 
rapidaménte néli’ aria j fénza guida , 
fénza foflégno , per la fùa prôpria forza^ 
e fénz’ àltra milicà che quélla di ricreàr 
la villa. 

Il fuoco , mio càro Aza , il fuoco ^ 
quel terribil eleménto , Tho vedùto , ri- 

Oii 
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pouvoir dejlmcleur^ dirigé docilement par 
une puijfance fupérieure ^ prendre toutes 
les formes qu on lui prefcrit ; tantôt def 
finant un vafte tableau de lumière fur un 
Ciel obfcurci par V abfencé du Soleil ^ & 
tantôt nous montrant cet AJlre divin def 
cendu fur la terre avec fis feux ^ fin acli- 
yité ^ fa lumière éblouijjante ^ enfin dans 
un éclat qui trompe les yeux & le juge- 
ment. Quel art ^ mon cher A^a ! Quels 
hommes ! Quel génie ! J*oiiblie tout ^e 
que j'ai entendu^ tout ce que j'ai vu de 
leur petitejfijje rewmbe malgré moi dans 
rnon ancienne admiration. 



lETT. VINGT -NEUVIÈME. 


Ce h'efl pas fans un yéritable regret^ 
mon cher A:(a , que je pajfe de V admira- 
tion du génie des François au mépris de 
Vufage qu'ils en font. Je me plaifois de 
bonne foi à eflimer cette Nation char^ 
mante s mais je ne puis me refïifir à l'évi- 
dence de fis défauts. 

fe iimultc s*ejl enfin appaîfé^ j^ai pu 
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üunzîando alla fùa tlivorantè natùra , e 
dirétto docilménte da ùna poténza fupe- 
riore , àdottar tùtte le forme che gli 
véngono prefcfltte ; dra rapprefentândo 
un vâfto fpâzîo luminofo in un Ciélo oC- 
curato per Taflenia del Sole « dra quéll* 
Allro divino, difcéfo fdpra la terra co* 
iudi riggi , colla fùa attività , colla fùa 
lùce abbagliinte , in Idmma in ùno fplen-^ 
dore che ingânna gli dcchi e Tintendi-- 
ménto. Che àrte , Aza câro ! Che udmi- 
ni ! Che ingégno ! Diménticd tùtte le 1<> 
ro imperfezidni , e ricàdo , mio malgrà- 
do 9 nélla priilina mia ammirazidne. 

■ e ■ ' » 

LÉTTERA VENTÉS. NÔNA. 

N O N è fënza un vëro diip|acëre , Aza 
mio cârO) ch'i'o pâfib dàll’ <ùnmirazione' 
déll’ ingégno déi Francéii al difprézzo 
déll’ûfb ch’ églino ne fânno. Mi dilettlva 
linceraménte a ftimàr quéll’amàblleNa' 
ziônè , mai fuéi difétti fôno ténto évi» 
dénti , che non pôffo fer a méno di awe- 
dérmene. 

Il tumûlto iî è finalménte acquetato » 

O iij 
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faire des qiuflions on ma répondu ; il 
n en faut pas davantage ici pour être inf 
truiu au-^là même de ce quon veut fça^ 
voir, C*ejl avec une bonne foi & una 
légèreté hors de toute croyance^ que les 
François dévoilent les fecrets de la per^ 
'verjîté de leurs mœurs. Pour peu quon 
les interroge^ U ne faut ni fineffe^ nipéni^ 
.nation pour démêler^ que leur goût effréné 
,pour le fupejftu a corrompu leur raijbn^ 
Jeur cœur & leur efprit^ quil a établi des 
. riche ffes chimériques fur les riïirtes dunécef 
faire s qu il a jubjütué une politeffe fuper^ 
ficielle aux bonnes mœurs, & qu il rem^ 
place le bon fens & la raifon, par le faux: 

brillant de Vefprit.^ 

\ 

La vanité dominante des François eji 
selle de paroître opulens. Le Génie, les 
Arts , & peut-être les Sciences, tout Je 
rapporte aufafle, tout concourt à IcLrui^ 
ne des fortunes ; & comme fi la fécondité 
de leur génie ne fuffifoit pas pour muld^ 
.plier les objets , je fçais cPeux-mémes , 
quau mépris des biens folides & agréa^ 
blés , que la France produit en abondant 
ce , ils tirent à grands frais, de toutes 
les parties du Monde, les meubles fragi^ 
les & fans ufage , qui font V ornement de 
Uurs maifons , . les pâtures éblouiffantes 
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lio potûto far alcùne dîmdnde , mî è 
ilata rifpofto ; cio bâfta in quéfto pâé- 
le per fapérne più di quéllo che fi désir 
dera. I Francéfi fvélano con un* inge- 
nuità quifi incredibile « e fcherzàndo » 
i fecréti délia perverfità dé’ lôro cof- 
tùn^i. Per poco che sieno interrogéti » 
non occorre avèr un’ ingégno perfpi- 
cace per ifcoprire , che il lor gùfto 
sfrenâto per il fiipérfluo ha corrôtto 
in élli il cuôre ed.il fénno, che ha 
ftabiHto rîcchézze chimériche fbvra le 
rovrne del neceflilrio , che ha foftituito 
ûna civiltà fuperficiàle âî buoni coftùmi, 
e che fupplifce alla mancdnza del fano 
intendiménto e délia ragione , con ùna 
fils’ apparénza di fpirito. 

La vanità dominante déi Francéfi é 
quélla di parer ricchi. Il lor ingégno » 
le loro ârti e forfe anche lè loro fciénze , 
tùtto ha per mira il lafto, tùtto concor- 
re ilia rovina délie facoltà ; é corne fe 
la fecondità del lor ingégno non baftaflfe 
per multiplicarne gli oggétti , ho fapùto 
da loro ftéffi , che in difprégio délie pro- 
duziôni neceffârie ed aggradévoli di cùi 
abbonda la Francia , finn.o venir , a gran 
cofio , da tutte le pirti del Mondo , le 
•fuppelléttili fragili ed inûtili che fanno 
l’ornaménto délie loro càfe , le aggiuf- 

O iv 
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dont Us font couverts , & jufquauxmé& 
& aux liqueurs ^ qui compofent leurs rr- 
pas. • ‘ 

Teut-être > mon cher , ne trouve^ 
rtns’^je rien de condamnable dans V excès 
de ces fuperfimtés^ fi les François ay oient 
des tréfors pour y faàsfaire ^ ou quils 
nempioyajfentàconunterleur goût , que 
€C qui leur refieroit ^ après avoir établi 
leurs maifons. fur une aifanct honnéu* 

Nos Loix^ les plus Jages qui aient été 
données aux hommes , permettent de cer^ 
saints décorations dans chaque état^ qui 
caractérifent la naijfance ou Us richefies^ 
& qii à la rigueur on pourroît nommer du 
fuperfiu > aujfi n*efi^ce que celuiqui naît 
du dérèglement de l* imagination, celui 
qu^on ne peut fouunîr fans manquer à. 
rhumanité & à la jufKce , qui me paraît 
un crime; en un mot, c^eft celui dont les 
François fimt idolâtres , & auquel ils 
facrifient leur repos & leur honneur*. 

Il ny a parmi eux qu*une ctajfe de 
Citoyens en état de porter le culte de V Idole 
à fan plus hautdégréde fplendeur, fans 
manquer au devoir du néceffaîre. Les 
Grands ont voulu les imiter; mais ils ne 
font que les Martyrs de cette Religion^ 
Quelle peine ^ embarras , quel tret^ 
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tatëzze abbagliânti délie quâli fôno co> 
pértiy ed ezfandi'o le vivénde ed i licôri 
che comp6ngono i lor paflï. 

Si potrébbe férfe, Aza caro, perdo- 
nàr ai Francélî reccéffo délie lôro fuper- 
âuità , fe a véffero tefôri baftânti per con» 
tentàr il lidro frivolo gûfto« o che non 
vi fpendéffero , fe non il rimanénte di 
quéllo che è necei^rio al manteniménto . 
convenévole délié lôro famlglie. 

Le nôftre Léggi , le più perfétte che 
eianfî déte âgli uomini , perméttono in 
ôgni flàto un cérto decôro che caratte* » 
rizza la condiziône ovvéro le ricchézze , 
e che rigorofàménte potria chiamârfi 
' iupérflud ; ônde io condânno Iblaménte 
il îupérfluo che proviéne da 
haziône fregolâta, che noh h puô fbfte-> 
nèr fénza mancàr éi, débit! déll’ umani- 
tà e délia giuflizia; quél fupérflüo in 
fômma di cui fôno idûlatri i Francéh , ed 
al miéle facnfîcano la lor quiète ed il lor 
onore. 

Vi è fra éfH ûna cHilé dl Cittadinî in 
îftâtodi portât il cûlto di quéfto lor IdcK 
k> al fuprémo grido di Iplendôre , fénzai 
mancâr al débito del necelTario. 1 gran 
Signôri hénno voliito imitarli ; ma lono 
i Mârtiridi quéfta Rehgiône. Che péne^ 
di&iiM>arâzzo» che fatica, per foftsnèrlan 
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yai/j pour foutenir leur dépcnfe au-delà 
de leurs revenus ! Il y u peu de Seigneurs 
qui ne metteruen ufage plus d^indujlrie^ de 
finejfe & de fupercheric pour fe dijîinguer 
par de frivoles fomptuofités , que leurs 
Ancêtres nom employé de prudence^ de 
valeur & de talens utiles d VÈtat pour 
illuftrer leur propre nom. Et ne crois pas 
que je tenimpofe^ mon cher j*en^ 
tends tous les jours avec indignation des 
jeunes gens fe dijputer entr eux la gloire 
d* avoir mis le plus de fubtilitê & d* adrejfe, 
dans les manœuvres quil emploient pour 
tirer les fuperfluités dont ils fe parent, 
des mains de ceux qui ne travaillent que 
pour ne pas manquer du hécejjaire. ^ 

Quel mépris de tels hommes ne m*inf> 
pireroient-ïls pas pour toute la Nation^ fi 
je ne fçavois, d* ailleurs^ que les François 
pecheni plus communément faute avoir 
une idée jufiedes chofes, que faute de droi^ 
ture, heur légèreté exclut prefque toujours 
le raifonnement. Parmi eux , rien ri’efl 
grave, rien nade poids ; peut-être aucun 
a jamais réfléchi fur les conféquences 
déshonorantes de fa conduite. Il faut pa- 
raître riche : c^ejl une mode , une habitu- 
de, on la fuit; un inconvénient fe préfen- 
te, on iefurmonte par une injufiice : on ne 
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loro fpéfa eccedénte le lor entrâte ! Vi 
fono pôchi gran Signori çhe non met , 
tano in ùfo maggior indùftria , fagacitae 
*e fuperchieria per diftinguerfi con vine 
fôntMofità , che i loro Antenâtl impiegâ- 
rono prudénza , valore e talënti ùtili al- 
lô Stàto , per illuftràr il loro^proprio no- 
me. Non crëder già ^ Aza câro , ch’fo t’iri- 
ganni ; odo ogni giorno coii ifdégno cér- 
ti piôvani conténder fra loro , a chi sia il 
pîu-feâltro per cavàrle fupeifluîtà délie 
quàli il addornano , dalle mdni di quélli 
che lavôrano unicaménte per non man- 
càr del bifognévole. 


Che diiprézzo non infpirébbero téli 
u6mini per tùtta la Naziône , fe non fa- 
péffi , per altra pirte , che i Fiancéfi péc- 
cano più comuneménte per non avèr un* 
idéa giùfta délie c6fe , che per mancân- 
za di rettitùdine. La lor leggierézza di 
carattere non ammétte quàli mal un ra- 
gionaménto f6do. Non condicono nè 
lerio,nè rifleffiône; fdrfeneffùuo d’éiïï 
ha mai pefâto le confeguénze diffamanti 
del fùo modo di procéderez Bifôgna pa- 
rèr i‘CCo : qùéfta è ùna m6da , im’ abi- 
tudi ne , la leguono j fe fi offerifce un’ 
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croit que tr iomphâr d* une difficulté; mai^ 
l*illuJîon va plus loin. 

Dans la plupart des maijbns ^ Vindi^ 
gence & le fuperflu ne font féparés que par 
un appartement, L'unXr l* autre partagent 
les occupations de la journée ^ mais <t une 
manière bien différente. Le matin dans 
V intérieur du cabinet , la voix de la pau- 
vreté fi fait entendre par la bouche d*un 
homrru payé pour trouver les moyens 
de lacfyncïlier a^^ec la fauffe opulence. Le 
chagrin & Vhumeur préfident à ces entrer • 
tiens ^ qui finiffent ordinairement par le 
facrifice dunéceffaire , que ron immole au 
fupeifiu. Le refie du jour j. après a:voir pris 
un autre habita un autre appartement^ Ct 
prejque un autre être , ébloui de fa propre 
magnificence , on efigai ^ on fi dit heur- 
jeux ; on va même jufquà fi croire richt^ 


J* ai cependant remarqué que quelque^ 
uns de ceux quiétalentleur fafie avec le plus 
d* affectation ^ nofint pas toujours croire 
quüs en impofint. Alors ils fi plaifantent 
eux--mémesfur leur propre indigence ; ils 
infultent gaiement à la mémoire de leurs 
Ancêtres ^ dont la fage économie fe\contenr 
toit de vétemens commodes ^ de pitrures St 
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inconveniénte , lo fùperano con ùn’in- 
gîuftfzîa ; crédono foltin to di trionfàr d*a- 
nadifEcoltà^ marillufîone va piùoltre. 

Ndlla maggiôr pârte délie càfe , Vin- 
dîgénza ed il fupérüüo fono feparàti da 
un fol appartaménto ; quéfti due oggétu 
£nno alternativaménte Toccupazionc 
délia giornata , ma in un m6do môlto 
divérlo. La mattfna , néifintémo del ga* 
binétto fi ode la voce délia povertà an- 
nunzîata da un* uômo ftipendiâto jper 
trovàr il m6do di concilidrla colla falfa 
* opulénza ; il faftidio e Tanfietà prefiédô- 
no a quéfti difcdrfi , che finiTcono il più 
délie v61te col lacrificio del necefiario , 
che vièn immolito al fupérfluo. Il rima- 
nénte del gî6rno ^ d6po avèr préfo un*^ 
altr* ébito, un*âltro appartaménto^e quéft 
un* àltr* éflere ; abbagliéti dilla prépria 
magnificénza , fono allégri, fi dicono 
felici , e Fillufione va tint* 61tre ^ che ft 
crédono ncchL 

Ho nondiméno ofiervito ^ che alciint 

» ^ 

di quélli che ofténtano il lor fifto con 
maggiôr affettazione , non prefumono 
fémpre d’ingannàr il Pubbfico. Allora 
fchérzano intérno alla loro prôpria in- 
digénza ; infùltano con allegria la me- 
moria de* 16ro Anteniti , la di cùi fig- 
gia economia fi contentavadi veftiménti 
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ameubUmens proportionnés à leurs re* 
venus plus qu à leur naijfance. 

Leur famille ^ dit-^on , & leurs domef- 
tiques jouijfoient d* une abondance frugale 
& honnête. Ils dotaient leurs filles & ils 
établiffoient fur des fondemens folides la 
fortune du fuccejfeur de leur nom , & te-- 
noient en réferve de quoi réparer Vinfbr^ 
tune d*un ami ^ ou d*un malheureux^ 

Te le dirais) e , mon cher A^a , malgré 
T afpecl ridicule fous lequel on me préfen^ 
toit les mœurs de ces tems reculés^ elles 
me plaifoient tellement , f y ^trouvais tant 
• de rapport avec la naïveté des nôtres , que » 
me laiffant entraîner à l^illufion ^ mon 
cœur tjejfailloit à chaque Cîrconflance, 
comme fi feuffe du ^ à la fin du récita me 
trouver au milieu de nos chers Citoyens ; 
mais aux premiers applaudijfemens que 
fai domiés à ces coutumes fi fages , les 
éclats de rire que je. me fuis attirés^ ont 
dijfipé mon erreur „ & je n ai trouvé autour ^ 
de moi ^ que les François infinfés de ce 
tems-ci qui Jbnt gloire du déréglement de 
leur imagination. 

^ La même dépravation qui a transformé 
les biens folides des François en bagatel^ 
les inutiles ^ n a pas rendu moins fuperfi^ 


\ 
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comodi , d’acconciaménti e di mobili 
proporzionâjti aile loro entrate > più che 
ilia lor condizione. 

La lor famiglia e la loro fervitù godé- 
v<ano , per quànto fi dice, un’ abbondànza 
irugale ed onefta , dotâ^'ano le loro fî- 

f jlie , ftabîHvano fôvra fondaménti fôdi 
a fortüna del fucceflbre del lor nome , e 
tenévano fémpre in riférva di che rime- 
diàr alla difgrâzia d’uii amico , o di un* 
infelice. 

Lo crederéftitu , Azacaro? Non op- 
tante l’afpétto ridicolo ^ fôtto il qudle 
mi érano rapprefentâti i coAùmi di quéi 
témpi remôti , mi piacëvano talménte , e 
mi parévan tantocçnformi aU’ingerîuità 
de’ noftri , che lafciàndoml fedur dall* 
illufîpne 9 il mio cuore provâva un con- 
ténto intërno ad ôgni circoftânza , corne 
fe al fine dëlla narrazïone avëffi dovü- 
to tro varmi fra i noftri cari Cittadini ; ma 
ai primi applâufi che ho dâti a quëfti 
coftûmi cosi fâvi , gli âftâhti fi fôno pofti 
a rider cosi finifuratamënte , che mi hàn- 
no difingannata , e mi fon tiovata ai fine 
trai Francëfi infenfati di quëfto tëmpo, 
i quali fi gloriano dëlla loro pàzzia. 

La medëfima depravazione che ha 
trasformito i béni fôlidi dëi Francëfi in 
minûzie inùtili, ha parimënte allentàto i 


♦ 
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cieis Us liens deUur fociété. Les plus fen^ 
fis d*enu‘* eux ^ qui gémiffentde cette 
pravanon, m^ontajjuré qu autrefois ,ainfi 
que parmi nous s Vhonnéeeté était dans 
Vàme & Inhumanité dans U cœur: cela 
peut-être ; mais à préfentj ce qu ils appel* 
Unt politejfe j leur tient lieu de fenàment / 
eüe confifle dans une infinité de paroles 
fansfignification, d^ égards fans eflime^ & 
de Joins fans affection. 

Dans Us grandes maifons^ un domefti^ 
que efi chargé de remplir Us devoirs de la 
fociété. Il fait chaque jour un chemin conh 
fidérable ^ pour aller dire à Vun que Voit 
ejlen peine de fafanté^ à Vautre que Von, 
s* afflige de fon' chagrth ^ ou que Von Je 
réjouit de fon plaifir, A fon retour,, on ni^ 
coûte point Us réponfes quïL rappofu. On 
ejî convenu réciproquement de s*ea tenir 
à la forme ^ de ny mettre aucun intérêt / 
& ces attendons tiennent lieu d*amidé„ 

Les égards Je rendent perfannelUment ; 
on Us pouffe jufqu à la puérilité : j* aurais 
honte à Ven rapporter quelques-uns ^ s* il 
ne falloit tout favoir d*une Nation fi fin^ 
gulière. On manquerait d* égard pour Jès 
Supérieurs^ & même pour fes égaux ^ fis 
après Vheure du repas que Von vient de 
prendre familièrement avec eux^onfiidp* 
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vincoli délia lor focietâ. I piu aiTennitî 
tra éffi che negémonu , mi hinno afficu- 
. rata che âltre vôlte (c6me fî pratica fra nôi) 
Tonellà régna va nélF énima , eTumanità 
Jiel cu6re : quéilo puô élTere ; ma ora 9 
quéllo che cnîamano urbanità , fërve 16 - 
ro di virtù ; quéfta consifte in un’ infîmta 
di parole fénza fignificâto , di rifgudrdi 
fénza ftima ^ e d’apparénze di zélo fénz* 
affétto, 

Nélle principâli càfe 9 un férvoha l’in-» 
combénza di compir ai dovéri délia fô- 
cietà ; quéfto va in volta frettolofo per an^ 
dàr a dir âll’ üno , che il füo pa^rône è 
anfiofo di làpére com’égli ftà di falùte ; 
âir àitro, che fiafiîigge del fùo cordô- 
glio 9 O che fi rallégrà délie fue conten- ' 
tézze f al fùo ritorno , non fi afcoltano le 
rlpofte ch’ égli réca. Si è convenùto 
fcambie vol mente di contentârfi délia 
formalità, fénza preténder niénte âltro: 
tal è l’amicizia in quéfio paéfe, 

Cérti con vené voli lîadempifcono peJ> 
fonalménte e con tanto fcrùpolo » che de- 
genérano in puérilité ; il raccontârli fa- 
rébbe ridicolo , fe non fi dovéffe fapèr 
tùtto di quéfia ftraordinâria Naziéne. 
Uno commetterébbe un’ incivilità vérfo 
i fu6i Superidri , ânzi vérfo i fuôi uguâlî, 
(è dopo élfçrifi levéto da tâvola, ove 
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faijbit aux befoins d*une foîf preffante ^ 
fans avoir demandé autant d*excufes que 
de permijfion. On rie doit pas non plus 
daiffer toucher Jbn habit à celui d* une per^ 
fonne confidérable ; 6 ^ ce feroitlui manquer 
que de la regarder attentivement : mais 
ce feroit bien pis , fi on mànquoit à la voir. 
Il me faudroit plus d^ intelligence & plus 
de mémoire que je n en ai, pour te rappor- 
ter toutes les frivolités que Von donne & 
' que Von reçoit pour des marques deconfi- 
déranon ^ qui veut prefque dire de Veflime. 


A Vfgarà de V abondance des paroles , 
tu entendras un jour , mon cher que 

V exagération, aufiî-tôtdéfavouée que pro^ 
noncée , efi le fonds inépuifable de la con^ 
- yerfation des François, Ils manquent ra- 
rement d* ajouter un compliment fuperfiu à 
celui qui Vétoitdéjà, dans V intention de 
^erfuader, quils ri en font poinuC* efi avec 
des flatteries outrées quils proteflentde la 
fincérité des louanges qu ils prodiguent » 
& ils appuyent leurs proteflations d* amour 
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'pranzo famigliarmënte con éfli , doman- 
dâffe da bére per eftinguer un’ ardente 
•fëte , fënza chiéderne la licénza , e fcu- 
fârlî mille e mille vôlte. S’imputerébbe 
pariménte ad ùno , corne irreverënza » 
s’ëgli lafciaire toccàr imjprudenteménte 
il fùo âbito a quéllo d’una perfona. ri- 
guardévole , c6me anche fe ardiffe mi- 
rârla attehtamënte ; ma fe non la guar- 
dalïe in verùn modo , * quéftovfarébbe 
molto péggio. Avréi bifogno ai îuag— 
' gior int^ellétto e dVina miglior memoria ^ 
per fârti le defcrizidne di tùtte le minu- 
zie che li repùtano rijgudrdi; voce chc 
lîgnifica quafi ftima* 

Girca la«converfazione , che in quëfto 
paéfe non è altro che un’ abbondânza di 
parole inùtili ed un vâno rumore , udi- 
râttu ftéffo, Aza mio caro , quândo ci 
Tarai , che Tefaggerazione , ritrattàta f\i- 
bito ch’è pronunziàta , è la fùa fpla ed 
ete'rnâ baie. I Francélî mancano di ra- 
do di aggiünger un compliménto fupér- 
fluo a quéllo che ^ià lo éra , con inten- 
'zione di perfuadere che non ne fânno. 
Protéftano con adulaziorti eccefsive-dél- 
la fincerità délie lodi che prodigano , 
ed accompdgnano le lôro protèftazidnî 
d’amôre e d’amicizia con tinù términi 
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& d* amitié de tant de termes inutiles , qua 
Von ny reconnaît point le fendmenu 
O mon cher A\a ! que mon peu d*em^ 
prejfen^t à parler ^ que la fimplicité de 
mes expreffions , doivent leur paraître in^ 
fipides ! Je ne crois pas que mon ejprît 
leur infpire plus d*eftime. Pour mériter 
quelque réputadon à cet égard, il faut 
avoir fait preuve d^ une grande fagacité 
â faijftr les différentes jtgnificadons des 
mots & à déplacer leurs ufages. Il faut exer* 
cerV attention de ceux qui écoutent par la 
fubtilitédes penfées fouvent impénétrables^ 
ou bien en dérober V obfcuritéfous Vabon^ 
dance des exprejjîons frivoles. J* ai lu dont 
un de leurs meilleurs livres : Que re(prît 
du beau inonde confiée à dire agréaUe* 
ment des riens , à ne fe pas permettre 
le moindre propos fenfë , (i on ne le fait 
excufer par les grâces du difcours ; a 
voiler enfin la raiion^ quand on eft obligé 
de la produire. 


Que pourrais -je te dire, qui put te 
prouver mieux que le bon fens & la rai- 
fon , qui font regardés comme le nécef 
faire de Vefprit,Jbntméprifés ici , comme 
tout ce qui ejl unie ? Enfin , mon cher 
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înùtili che quéfto non puô éfler il lin* 
guâggip del fentiménto. 

Oh ^ Aza mio câro ! quintô déve pa- 
lèr loro insiplda la fimplicità délie mie 
efpreflliôni , e la pôca premùra chè ho 
di parlârç ! nè crédo già che il mio in- 
gégno inlpiri lôro maggiôre ftima. üno 
non puô meritàr r’putaziône in quéfto 
généré , fe non ha dâto prove di ûna gran 
fa^acita néü’ ifcoprir j divérfi lignificiti 
delle vôcl ^ e nel dar lôro un fénfo dif- 
simile dal naturâle, Égli déve procurate 
d’efercitàrl’attenziône di quélliche Taf- 
côltano , con offerir lôro concétti acùti 
e fpéflb impenetrabili, oppùre d’ornirne 
Tofcuritâ con mille efpreffiôni frivole e 
brillànti. Ho létto in ùno de’ lôro piii 
pregiàti libri : Che nélla converfa^àne ^ 
il talénto délia génte fcélta è di dir place •• 
yolménte coferélle da nûlla^ di non per-» 
métier fi mai il minimo difcàrfo fenfdto^fc 
quéfio dïfétto { cîoè di ragiondre ) Twn è ri- 
pardto ddlle grd^^ie del difcàrjb ; e final- 
ménte di mafcheràr la ragiàne^ qudfidQ 
ûno è coflrétto di prodûrla. 

Che côiâ potréi 10 dirti di più, per 
provdrti che il fano intendiménto e la 
ragiône , qualità le più effenziâli déll’ 
in^égno , fôno qui fprezzâti , côme qual- 
üsia iltra côfa utile ? In fôxnma i mio 
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A\a. fois ajfuré que le fuperflu domine fi 
fouverainement en France , que qui ri*a 
quune fortune honnête , ejl pauvre , qui 
na que des vertus ^ eft plat^ & qui n'a 
que du bon fens j efl fot. 





LETTRE TRENTIÈME. 

JliE penchant des François les porte fi 
naturellement aux extrêmes , mon cher 
A\a, que Déterville ^ quoiqu exempt de la 
plus grande ptrtie des défauts de fa Na^ 
tion J participe néanmoins à celui-là. 

Non content de tenir la promejfe quil 
> m'a faiu ^ de ne plus me parler de fes 
fenümens , il évite avec une attention mar^^ 
quJe de fe rencontrer auprès de mou 
Obligés de nous voir fans cejfi ^jè n ai pas 
encore trouvé l'ocafion de lui parler. 
Quoique la compagnie fait toujours fort 
nombreufe & fort gaie ^ la trifiejfe règne 
furfon vifage. Il efl aifé de deviner que ce 
nefl pas fans violence , quil fubit la loi 
qu il s'efl impofée. Je devrais peut-être lui 
en tenir compte; mais j^ai tant de que fiions 
à lui faire fur les intérêts de mon coeur * 
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câro Aza , il fupérfluo domina cosi fo- 
vranaménte in Francia , che ùno è pôve- 
ro con ùna fortüna médiocre , insipide 
coHa fôla virtù , e fciocco ^ fe non ha 
âltro che un* intendiménto fàno. 


^ 

LÉTT. TRENTÉSIMA. 

iLpaiTàr da un* eftrémo âll* âltro è- 
talménteil carattere generale déi Fran- 
célî 9 Aza mio câro , clie Deterville , ben- 
chè partécipi pôco ai difétti délia fiia Na- 
ziône , non è pero efénte da quéfto. 

Non conténto di offervàr la proméfla 
da lui fàttami 9 di non parlàrmi più d*a« 
more 9 égli fchlya in ogni occafione di 
trovàrfi acinto mio. Coftrétti'di vedér- 
ci ad ôgni moménto 9 non ho ancor tro- 
vâto Fopportunità di paiiâr^li. 

Ancorchè la tompagnia sia molto nu- 
merofa e molto allégra , la manincania 
régna di continue nel füo volto 9 di mo- 
do che s'indovina facilménte ch’égli li fà 
violénza per fubir la légge che fi è im- 
pofta. Dovréi forfe avérgliene quâlche 
fpécie d’obligo ; ma ho tante demande 
da fàrgli intôrno gl’ interélli del mio 


I 
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que je ne puis lui pardonner fon affectation 
à me fuir. 

Je voudrois Vinterroger fur la lettre 
quil a écrite en Efpagne & /avoir fi elle 
peut être arrivée à préfent; je voudrois 
avoir une idée jujle du tems de ton départ ^ 
de celui que tu employeras à faire ton 
voyage , afin de fixer celui dtmonbonheur. 
Une efpérance fondée ejl un bien réel ; 
Mais , mon cher A\a ^ elle ejl bien plus 
çhèfe ^ quand on en voit le terme. 

Aucun des plaifirsqui occcupentlacom^ 
pagniej ne m* affecte; ils font trop bruyans 
pour mon âme : je ne jouis plus de Veth^ 
treàen de Céline; toute: occupée de fonnou^ 
vel Époux J à peine puisfe trouver quèU 
ques momens pour lui rendre des devoirs 
d* amitié. Le refie de la compagnie ne m^efi 
agréable qu autant que je puis en mer des 
lumières fur les différens objets de ma eu* 
rïofité ^ & je Tl en trouve pas toujours 
Voccafion. Ainfi fouvent feule au milieu 
du monde , je ai d*amufemens que mes 
penfées ; elles font toutes à toi ^ cher ami 
de mon coeur : tu feras à jamais le feul 
confident de mon âme 4 de mes plaifirs & 
de mes peines. 
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cuore, chenon pôflb perdonârgli TafFet- 
taziône colla quale éno mi fugge. 

Vorréi interrogârlo circa la léttera che 
ha fcritta in Ifpâgna 9 e dimandàrgli fe 
puô éflervigiùiîta a quéil’ora vorréi fa- 
pèr precifaménte il tempo délia tua par- 
ténza 9 e quânto ne impiegherâi nel tuo 
viiggio 9 affine di filsàr quéllo délia* 
mia -félicita. Una fperanza ben fondata 
è 9 per cosi dire , un béne effettivo ; ma 
Azacâro 9 éfla è ancor più ^ràta, quân* 
do fenè véde il términe vicino. 


Non partécipo in alcùn modo âi pîa- 
céri délia villeggiatùra , fonp trdppo tu- 
muîtuéfi per Fanimo mio 9 non gôdo più 
la converfazione di Celi na ; éfla è talmén- 
te occupâta del fùo nuôvo Sp6fo 9 che 
poflb appéna trovàr alcüni moménti per 
foddisfàr ai débiti délf amicizia. U ri- 


manénte délia compagma non mi grà- 
difce 9 fe non a proporzione che pofTo 
cavarne notizie circa i divérfi oggéttî 
délia mia curiofità , e non fenè of- 
ferifce fémpre Toccaflone ; perciô tro- 
vandomi fpéflb fola , benchè attorniata 
da m 61 ta génte 9 non ho âltri tratteni- 
ménti che 1 miéi penliéri : fôno tutti di- 
rétti a te 9 Idôlo del mio cudre ; farâi 
per fémpre il fôlo confidente délia mia 
• anima, de’miéipiacéri e délie mie pêne. 


I 

I 
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AV OIS grand tort i moncherA^^a^de 
déjircr fi vivement un entretien avec 2 )/- 
terville. Hélas ! il ne m^a que tt op parlé ; 
quoique je défavoue le trouble quil a ex^ 
cité daiîsmon âme^ il n efi point encore 
effacé. 

Je ne fçaîs quelle forte d* impatience fe 
joignit hier à V ennui que j'éprouve fouvenu 
Le monde & le bruit me devinrent plus 
importuns quà l'ordinaire : jufquà la 
tendre fatisfaclion de Céline & de fon 
Bpoux , tout ce que je voyois m^infpiroit 
l^ne indignation approchante du mépris* 
jîonteufe de trouver des fentimens fi in^ 
ji(fies dans mon cotur , j' allai cacher l'em* 
barras qu ils me caufoient^ Sans V endroit 
le plus reculé du jardin* 


, A peine m'étois-je affife au pied d* un 
arbre ^ que des larmes involontaires cou^ 
ièrent de mes yeu;t% Le yifa^e caché dans 
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I.ÉTT. TRENTÉS. PrImA. 


O H quai éra , Aza câro » îlnruo errore ^ 
^uando lo defideraya con tant’ anfietà 
una conferénza con Deterville ! Ahi ! 
mi ha pur trôppo parlâto ; lo fconvolgi- 
ménto che ha cccitâto nel mio dnimo^ 
benchè lo conddnni 5 non è perô anc6r 
acquetâto. 

Non Ib che fpécîe d’impazîénza nac- 
<jue fùbito jéri nel mio cuore , e vënnè 
ad efacerbàrla noja che provofpéffe vôl- 
te. La génte ed il rumôre mi divénnero 
più incomodi del folito ; la félicita ftéfla 
di Celina e di fùo Conforte , in fomma 
tùtto quéllo che lî offeriva alla mia vifla p 
irritâva la mia mente , e m’infpirâva ùno 
fdégno pôco difsimiledaldiijprézzo.Ver- 
gognofadi provàr fentiménti cosi ingiùi^ 
ti , andai , nel ^iù rernoto del giardino 
a nafcôndervi 1 agitazione del mio âni- 


mo, 

Appéna mi ëra pofta a fedèr al pie 
d’un dlbero , che fcbrfero da’ miét occhi 
lagrime involontarie. Stava col volto co- 

Pij 
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m^s mains ^ f étais enf^velie dans une r/- 
verie fi profonde s Ùéterville était à 
genoux à côté de moi avant que je Veujfe 
apperçu. 

Né vous offenfe^pas , Zilia j me dit^ 
il : défi le hafard qui rré a conduit à vos 
pieds ^je ne vous cherchais pas. Importuné 
du tumulte ^ je venais jouir en paix de 
ma douleur. Je vous ai apperçue , jj^ai 
combattu avec rnoi-^méme pour éloigner 
de vous , mais je fuis trop malheureux 
pour Vétre fans relâche ; par pitié pour 
moi J je me fuis approché^ j^ ai vu couler 
vos larmes , je nai plus été le maître de 
mon cœur ; cependant fi vous m* ordonne:^ 
de vous fuir , je vous obéirai. Le pour^ 
re\-vous^ Zilia ? Vous fuis-je odieux ? 
Non , lui dis-je : au contraire , 
vous ; je fuis bien-aife de trouver une 
Qccafion de ni expliquer. Depuis vosder^ 
niers bienfaits . ... N* en parlons point , 
interrompit-il vivement. Attende^ j, repris^ 
je en Vinterrompant à mon tour , pour 
être tout-àrfait généreux ^ il faut fe prêter 
à la reconnoiffance : je ne vous ai point 
parlé depuis que vous m*ave*:^ rendu les 
précieux ornemens du Temple où j* ai ' été 
enlevée. Peut-être en vous écrivant ^ di-* 
je mal exprimé les fentimens quun tel 
excès de bonté m^infpiroit • je veux 
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pérto immérfa înun vanegçlaménto cosi 
profonde, cheDetemlle fi trovo ginoc- 
chione a cânto mio , prima chè mené 

TOlïl nccriTtst 

Perdonitemi , Zilja , ml diTs’égli . 11 
câfo fôlo mi ha condôtto a^ piédi voftri ; 
non vi cerçava. Infaftidito dal tumùlto 9 
veniva a godèr in pace il mio cordogllo. 
Vi ho vediita , ho combattùto con me 
fiéflb per tenérmi da vol lontâno , mà 
fono trôppo infelke per éfferlo fénzain- 
termiflîône : môffo a pietà di me ftéffo , 
mi fon avvicin^to ; ho vedùto le vôftr^. 
lagrime , non ho potûto contenèr il mio 
cuôre; nientediméno fe comandàte che 
vi függa , vi obbedirô ; lo potréte vôi , 
ZiTia? Mi avéte voi in 6 dio? No , gli 
difli; do vête éfler perfuâfo del contra- 
rio : mettétevi a feciére , ho ciro di tro- 
vàr un’ pccafiône per fpiegârmi çon voù 

Dopb gli ùltimi voftri favori 

Deh ! non ne parlidmo , m’interrupp*' 
éflb con vlvacità. Afpettite , ripigliâi 
io, per éfler totalméme generofo, bifo- 
gna tolleràr la gratitüdine ; non vi ho 
parlâto dachè mi avéte reftituito i pre- 
ziôli ornaménti delTémpio, ove ipno 
ftâta rapita. F 6 rfe néllo fcrivervi , avrô 
mal efpréflb i fentiméntichem’inlpiràva 
un tal eccéflb dl bonté , voglio,.. • • •• 
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Hélas ! tnterrompit^il encore , que tà 
reconnoiffance efl peu flatteuje pour urt 
cctur malheureux ! Compagne de Vindif^ 
férence ^ elle ne d allie qüe trop fouvcnt 
avec la haine. 

Qu^ojt’^-vous penfer ! m* écriai- je: ah^ 
Héterville ! combien j* aurais de repro^ 
ches à vous faire , fi vous riéner pas 
tant à plaindre ! Bien loin de vous ruür ^ 
dès le premier moment où je vous ai vu ^ 
j*ai Jenti mains de répugnance à dépens 
dre de vons ^ que des Efpagnols. Votre 
douceur & votre bonté me firent défirer 
dès-lors de gagner votre amitié. A me- 
furt que j*ai démêlé votre caractère , je 
me fuis confirmée dans Vidée ^ que voue 
méritie^ toute la mienne ; & fans parler 
des extrêmes obligations que je vous ai^ 
puijque ma reconnoiffance vous bleffe 
comment aurois-je pu me défendre dex 
fentimens qui vous font dus ? 

Je n ai trouvé que vos vertus dignes 
de la fimplicité des nôtres. Un fils du 
Soleil s*honoreroit de vos fentiments ; 
frtf raifon efl prefque celle de la nature * 
combien de motifs pour vous chérir ? Juff 
quà la nobleffe de votre figure , tout me 
plaît en vous; V Amitié a desyeux ctuffi^ 
bien que VAmcur. Autrefois après un 
moment d*abfencc ^ je ne vous voyais pas 
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Ahimè , interrupp* égli di nuovo , di 
<juanto poco foUiévo è la riconofcënza 
per un cuore fvetiturato ! Compigno 
déll’ indllFerénza , éffa fi çongiiinge puf 
trc^po fpéflo coir odio. 

Che ardue penfare ! efclamâi : ah De- 
tervüie ! quint; rimproveri avréi da farr 
vi ^ fe non (ôHe cosi dégno di compaf^ 
fione. In véce d.i odiarvi , dal primo mo*“ 
xnénto che vi vi'di , fentli minorripu-» 

g ninza di dipénder da voi , che daglî 
pagnuoli. La voftra piacevolézza e la 
voftra cortesia mi fëcero defideràr fia 
d’allora di meritàr la voftr’ amicizia ; a 
propôrzione che ho conofciùto il vdftro 
carittere , mi fon confirmâta néll’ idéa ^ 
che meritavice la mia ; e fënza parlar dî 
tanti ôbblighi che vi ho poichè la mia 
gratitùdine vi oiFënde 9 corne avrëi io 
potuto ricuiarvi i fentimënti che vi fon 
dovûti ? 

Non ho trovato iltre vîrtù fiiorchè le 
voilre 9 dëgne dëlla femplicità dëlle nofi^ 
tre ; un figlio del Sole fi pre^ierëbbe di 
aflbmigliârvi, la voftra ragione è qualî 
conforme in tùtto ai dettâmi dëllà na-> 
tùra ; quanti motivi per ëfferaii câro i 
Il voftro bel gârbo9 tutto in fômma mî 
piice in voi. L’amicizia fa difcërner i| 
mërito al pari déll’ anaore 9 âltre voAte « 

P iv 
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revenir fans quune forte de firéniti ne 
fe répandit dans mon cœur ; pourquoi 
av^'^-vous changé ces innoeens plaifirs 
en peints & en contraintes ? 

't 

' f^otre raîjon ne partit plus quavec 
^oru y en crains fans ceffe les écarts» 
Les fentimens dont vous nt entreune^^ 
gênent Vexpreffon des miens ^ ils me 
privent du pUàfir de vous peindre fans 
détour les charmes que je goûterais dans 
votre amitié ^ fi vous nen troubüe\ la 
douceur, V'ous rnôtet^ jufqu*à la volupté 
délicate de regarder mon bienfaiteur^ vos 
yeux embarrajfent les miens , je ny 
marque plus cette agréable tranquillité 
qui pajfoit quelquefois jufqu^à mon âme ; 
je ny trouve quune morne douleur qui 
tne reproche fans cejje d*en étf e la cau^ 
fi,. Ah^ Démyille ! que vous êtes inîufie.^ 
fi vous croye^ foufirir feul ! 


Ma chère Zilîa ^ s^écrîa^t-ît ^ en mt 
baifant la main avec ardeur ^ que vos 
bontés & votre franchife redoublent mes 
regrets ! Queltréfor que lapojjejffion d*un 
wur tel que le vôtre ! Mais avec quel 
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dopo un moménto d’aflenza , la non vi 
yedëva tornâre fénza che provaffi inte- 
riorménte un cërto conténto ; perché 
avéce can^iaco quéfkl piacëri in pëneed 
in fuggeziôni. 

La vôflra ragîône non appariTce pià 
iê non con iflénto ; netëmo di continuo 
i traviamënti. Nel vedèr quâli fôno i 
YÔftri fentimënti per me , tëmo di erpri- 
j^iervi quëlli cheprovo per vôi ; non ar- 
difco céder al piacèr tânto foive di rappre* 
ientarvi alnaturàle qudnte delizie gode- 
rai néllavoftr’amicizia , feil voftroamo- 
re non venifle ad intorbidarne la pâce ; 
4 nzi fbn priva del contënto delizlôfo di 
miràr il mio benefatcôre ; non incôntro 
xxiëi i voilri occhi fénza qualche pëna : 
perché in vëce di quëlla dolce ferenità 
che vi reghava altre volte , e quindi pe- 
netrava Hn nëlla mia àntma , non vi tro- 
yo 10 prefentemënte àltro che ûn’ofcù- 
ro affanno , il quâle mi accûfa fémpre 
di avérlo cagionito ? Ab « Detervillé ! 
quinco liëte ingiuilo » fe credëce di fof- 
èir (olo ! 

Zilia mia cëra » efclarao ëglî » nel ba» 
çiarmi la mâno con ardore ; oh quënco 
vengono raddopiâte le mie pêne colla 
yoftra cordial (incerital Che teforo fa- 
zebbe il polTedèr un cuor simile al 

P Y 
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difjifpoîr vous m* en fàius fenàr la per^ 
te ! Puijfante Zilîa, condniui-t-il ^ quet 
pouvoir ejf le vôtre / N^étoît - ce point 
nffe^ de me faire p^Jfer de la profonde 
indifférence à P amour excejjîf^ de Pin^ 
dolence à la fureur ^faut^il encore vaincre 
des fenàmens que vous ^ fait naître T 
Le pourrai-je ? Oui^ lui dis-je , cet effort 
ejl digne de vous ^ de votre coeur. Cette: 
afHàn jufte ^ vous élève au - deffus des 
mortels. Mais pourrai-je y furvivre , re^ 
prit-il douloitreufement? fPeJpére^:^ pas ait 
moins que je ferve de victime au triomphe 
de votre Amant; j^irai loin devons ado^ 
rer votre idée ; elle fera la nourriture 
amère de mon cœur: je vous aimerai 
& ne vous verrai plus l Ah! du moins- 
rtouhlie\ pas . . . • 

Les fangTots étouffèrent fa voix ^ il Je 
hâta de cacher les larmes qui couvraient 
fon vifage ; j*en répandais moi-même r 
dujji touchée de fa générojîté que de fa 
douleur ^ je pris une de fes mains que je 
ferrai dans les miennes; non , lui dis-je ^ 
vous ne pardrer^point. Laiffe7^-moi mon 
ami , contentez-vous des fendmens que 
j* aurai toute ma vie pour vous; je vous 
aime prefqu autant que f aime A^a ; mais 
je ne puis jamais vous aimer comme lui. 
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tto l Che difperaziône adûiique per m& 
Il pérderla ! roténte Züia , continue éC^ 
fo 9 quàl império è il vôftro ? Non con^ 
tenta di avérmi trafportàto dilla total in« 
dHferënza ad un’ ainôr eccefsivo , dalla 
tranquillità al furore ; voléte vol ancora 
ch’io vinca quéifentiménnche mi avéte 
infpirâti 2 Lo potrô io 7 Si » gll diffi » quéfr 
to sfôrzo e dégno di voi 9 dëgno dèl 
cvôftro cuorCr Quéft’aziône giùfta v’innal^ 
aerà fovia i mortàli. Ma potrô io fopra-^' 
viver ad tm tal facrificio, replico égli 
lamentevolménte. Non vi lufingâte perà 
ch’io voglia immolàrmi al trionfo del 
Toftro Amante : anderô lùngi da vol ad 
adoràr là vôftr’ idéa , quéfto (atà rali-^ 
mente amàro del mio cuôre ; vi amerà^ 
e non vi vedrô piiu Deb ! dméno ricojcr 
datevi. • • " 

1 finghià^zî gll rdlfero la i&vëlla 9 & 
affrettodi na£c6nderle lagrime cheinon^ 
dàvanoil fuo vôlto , neipargëva io 
ia 9 commoiTa ügualménte dalla fua ge*** 
jieroiità e dâl fuo affînno; prebuna défr 
te fùe màni che ArinCi £r.a le mie :: nô 
glidiili, non partiréte , laiciàtemi ilmo 
amico 9 comentàtevi déi fentiméi^ 
avrô per vôi sine âlla mono ^ yi 
quai! altrettanto corne Aza mà nw 
pôllb mai amàrvi.nëUp fteiTo môdor 

*■ ' Ti • 
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Cruelle Zilia ! s* écria-t-il avec tranj^ 
port ^ accompagnerei^-vous toujours vos 
bontés des coups les plus fenfibles ? Un 
mortel poifon détruira^t^il fans cejfe le 
charme que vous répandt^^ fur vos para» 
les?^ Que je fuis infenjé de me livrer i 
leur douceur ! Dans quel honuux abaîj^ 
fementje me plonge! C^enejl fait, je me 
rends à moi-même^ ajouta-t-il d*un ton 
ferme : adieu , vous verre\ bientôt jl^a^ 
Puiffe-t-il ne pas vous faire éprouver les 
tourmens qui me dévorent ; puijfe-t-il être 
tel que vous le déjîre^, & digne de votre 
cœur! 

Quelles aïlarmes , mon cher A\a, Pair 
dont il prononça ces paroles , ne jetta-t-il 
pas dans mon âme ! Je ne pus me défen-^ 
dre des foupfons qui fe préjentérent en 
foule à mon efpiit. Je ne doutai pas que 
Déterville ne fut mieux infruit quil ne 
youlùit le paroître , quil ne m^ eut caché 
quelques lettres quil pouvoit avoir reçues 
îtEfpagne. Enfin ( oferois-je le pronon^ 
cét ? ) que tu ne fujfes infidèle. 

Je lui demandai la vérité avec les der^ 
nières inflances ; tout ce que je pus tirer 
de lui, ne fut que des conjectures vagues ^ 
auffi propres à confirmer quà démiire 
mes craintes ; cependant les réflexions que 



ZÉTTÈRE PSKtmJKJ. 549 

• Inumana Zilia , efclamô égli , con ùna 
grand’ agitazione ; non mi faréte voi 
dûnque mai favori fénz’ atterrirmi nel 
medédmo tempo c 6 i più crudéli colpi ? 
Mifchieréte vôi fémpre nélle voftre pa- 
role il veléno col mêle ? Oh quànto Ibn 
infenfato di abbandonirmi a’ lor alletta- 
méntifrivoli ! Oh Dio ! a che umiliazidne 
vergogndfa è giûnto Deterville ! Écco- 
mi determinâto , ritorno in me ftëflb ^ 
fbggiùns’ ëgli con ùna voce rifblùta ; 
vedréte quànto prima il voftro Aza. V 6 - 
gliailrCiélo ch’égli non vi faccia provàr 
1 torménti chèmi divôrano ; che ria qua- 
le lo bramate , e dégno del vdftro amore. 

Che fpavémo non eccitô , Aza c^ ro » 
jiel mio inimo il mddo col quile profFe»- 
ri quéfte ultime pürdle ! Non potéi ré- 
sider ai forpëtti che fi ofFerirono in fôlla 
alla mia mënte ; non dubitài che Deter- 
ville fdffe mëglio informito di quëilo 
che volëva parërlo t e che mi avëffe naC- 
codo quilche altra lëttera di Spàgna ; 
in fomma ( dëbbo 10 dfrlo ? ) che tu fôfli 
jnfedële. ‘ 

Gli chiëfi côn ogni maggior idânza il 
vëro;non potëi cavàr cia lui àltro che 
conghiettiïre vaghe, capàci di confirma- 
re ♦ côme di calmar i miëi timori ; non- 
dimëno le riileifioni ch’io fëci circa. L’m* 
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je fis fur l* inconfiance des hommes ^ fur 
les dangers de Vabfence , & fur la lége^ 
reté avec laquelle tu avois changé de Re^ 
ligion, jetùrent quelque trouble dans mon 
âme. 

Tour la première fois ^ ma undreffe me 
devint un fentiment pénible, pour la 
première fois j je craignis de perdre tort 
cœur. A^j^a, s^il étoit vrai ^ fi tu ne m'ai* 
mois plus.... Ah ! que jamais un tel foup* 
çon ne fouille la pureté de mon coeur î 
Non ; je ferois feule coupable^ fi je ni ar* 
rétois un moment à cette penfée^ indigne 
de ma candeur^ de ta vertu ^ de ta confia 
tance. Non ; c'efi le défefpoir qui afug* 
géré à Déterville ces ajffreufes idées. Son 
trouble & Jbn égarement ne devroient-ils 
pas me raffurer? Uintéiét qui le faifoit 
parler s ne devoit-il pas mettre fufpecl7 
Il me le fut^ mon cher A^a ; mon cha»' 
grin fe tourna tout entier contre lui , je 
le ttaitai dutement\ il me quitta défef^ 
péri. A'j^a, je £ aime fi tendrement J Noa^ 
jamais tu ne pourras m* oublier 


' # 
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caAinza dégli u6mim, i pencoli déll' 
aAenza , e la facilita colla quale avévi 
cangiato la tua Religiône 9 mi diédero r 
telô conféffo , alcùne inquietùdini. 

QuéAa è la prima volta che il mio 
amôre fi è convertuo in un fentiménto* 
pen6ib 9 ho temùto per la prima vôlta di 
pérder il tùo aiSfetto^ Aza 9 fe fofife véro 9> 

le tu non mi amaili più Ah !' siæ 

fnaledétto quéâ* orribil fofpétto ; ch^éfib 
non contimini mài il mio cuoie ! No 
&réi fok colpévole , fe mi fermafii um 
: ibl moménto in quéfio penfiére , indé-^ 
gno del mio candôre 9^ délia tua virtù ^ 
délia tua coAanza» No ; la difperazione 
£>la fuggeri a Deterville quëfie fpaven-^ 
tévoli idée. L’agitazione o piuttôfio lo; 
^ finarriménto del fùo ânimo non dovévaji 
églino calmar le mie inquietùdini? Non: 
dovéva io difiidarmi del morivo che lo 
kceva parlare ? £ cosi féci 9 Aza câro ^ 
la msa colera fi volfe cùntro di lui 9 io 
trattai si afpraménte 9 ch*égli fén* andà 
difperâto. . Mi féi , Aza 9 mi féi tanta 
caro ! No ; non è polsibile che tu poiOfa 
gjuunmai dimenticarti di me. 




I 
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tr B w /2 voyage ejt long , mon- cher 
A\a ! Que je défire ardemment ton arri^ 
vée! le terme rn en paraît plus vague que 
je ne Vavois encore envifagé ; & je me 
garde bien de faire là-dejfus aucune quej^ 
non à Déurville. Je puis lui pardon* 
ner la mauvaife opinion quil a de ton 
coeur. Celle que je prends du fien y dimî^ 
nue beaucoup la pidé que j* avais de fes 
peines y & le regret d* être en quelque façon 
féparée de hii. 


Nous fommes à Taris depuis qidn^e 
jours: je demeure avec Céline dans la 
maifon de fan Mari , éloignée de 
celle de Jon frère ^ pour nén e point obli* 
gée à le voir à toute heure. Il vient fou* 
vent y manger ; mais nous menons une 
vie fi agitée Céline & moi y qu il na pas 
le loifîr de me parler en particulier, . 

Depuis notre retour y nous employons 
une partie de là journée au tt ayail péni^ 
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O H quânto è lungo il tuo viaggio ^ 
Aza mio câro ! Oh quânto desidero àr- 
denteménte il tuoamvo.il termine me- 
né par molto più incérto ^ che non Ta- 
vé va ancor confiderâto,con tutto cio non 
vôelio far la ménoma domânda a Deter- 
ville circaquéilo particolâre. Non pôflb 
perdonârgli la cattiva opinione che ha 
del tùo cuôre ; ânzi mené Ton formata 
una del fiio, che fcëma di molto la pie- 
tà ch’io avéva délie fùe pêne , ed il rin- 
crefciménto dî éffer in un cérto modo 
da lui feparâta. 

Siàmo in Parigi da qmndlci gidrni in 

2 uà 9 âbito con Celina nëila câfa di fiio 
Conforte , baflantemënte dlfcëila da 
quëlla di fùo fratëllo , per non ëfTer ob- 
bligâta di vedërlo ad 6gni 6ra ; ëgli vi 
viëne IpëfTo a mangiâre , ma meniamo 
Celina ed io , ùna vita cosl agitata » chV 
ëflb non ha il tëmpo di parlârmi. 

Daché lîàm tornatldâlla villeggiatu- 
ta 9 non abbiàm fâtto iinôrà àltro , che 
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bit de notre ajufiement^ & le rejlfà c€ 
quon appelle rendre des devoirs. 


Ces deux occupanons me paroîtroïem 
aujjî infruclueufes qu elles font fatiguan* 
tes, Jî la dernière ne me procuroit les 
moyens de m^injîruire encore plus pardeu^ 
lièrement des moeurs du pay s. A mon arri^ 
vée en France , n ayant aucune connoif 
fance de la langue, je ne jugeois que fur 
les apparences, Lorfque je commençai à 
en faire ufage, j*étois dans la Maifon reli^ 
gieufe, tu fçais que j*y trouvais peu de 
fècouj’s pour mon infruBion ; je n ai vu 
à la campagne quune efpèce de focîeté 
particulière; c' efl à préfent que , répandue 
dans ce qu on appelle le grand monde ^ je 
vois la Nation entière , 6* que je puis F exa- 
miner fans obfacles. 

Les devoirs que nous rendons^ confif 
tent à enver en un jour dans le plus 
grand nombre de maifons quil ejl po£î- 
ble , pour y rendre & y recevoir un tribut 
de louanges réciproques fur la beauté du 
vifage & de la taille , fur F excellence du 
goût & du choix des parures, & jamais 
fur les qualités de F âme. 

Je nai pas été long-tems fans nFap^ 
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impiegàr ùna pine del giorno al lavôro 
pen6fo dël n6Aro aiTettaménto ^ ed il 
rimanénte a cio che chiàmano , far 
vifite. 

Quéfte due occupazioni mi parrébbero 
infruttuofe* quinto moléfte, fe Tultima 
non mi procurafîe i mézzi d^iftruirmî 
più particolarmënte déî coftumi del paé- 
ie. Al mio arnvo in Francia , lîccome 
içnoriva totalménte la lingua , fo giu < 
dicàva délie c6fe dâlle 16ro apparenze ; 
quando cominciâi a parlârla ^ tu fai che 
vi trovâva pochiflimo ajùto per la mia ^ 
iftruzi6ne : ho vedùto in Villa ùna fola 
Ipécie di focietà privita ; ora che fre- 
quénto la génte Icélta , védo tùtta la 
Nazione in generile , e pofFo efaminir« 
la fénza verùn oftâcolo. 


Le ndftre vilîte consfftono néll’ en- 
tràr in un giorno nel maggièr numéro di 
ciCe che ci è poslbile, per darvi e ricé- 
vervi un tribùto di 16di fcambiévoU 
circa la bellézza del volto e délia ftatù- 
ra , circa il buôn gùfto e la fcélta dégli 
acconciaménti , fenza che ii fôccia mài 
la minima menziéne délie qualità délF 
énima. 

Non fôno ftata gran témpo fénz’ ac-^. 
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percevoir de la raifort qui, fait prendre 
tant de peines 9 pour acquérir cet homr* 
mage frivole ; c^efl quil faut nécejfaire^^ 
ment le recevoir en perfonne , encore nejl^ 
il que bien rhorhentani. Dès que Von dif- 
paroît; il prend une autre forme. Les 
agrémens que Von trouvoit à celle qui 
fort ^ ne fervent plus que de comparaifon 
méprifable pour établir les perfections de 
celle qui arrive, 

La cenfure efl le goût dominant des 
François^ comme Vinconféquence efl le 
caractère de la Nation, Leurs livres font 
la critique générale des mpeurs , & leur 
coTiverfation celle de chaque particulier^ 
pourvu néanmoins quil foit abfent; alors 
on dit librement tout le mal que Von en 
penfe^ & quelquefois celui que Von ne 
penfe pas. Les plus gens de bien fuivent 
la coutume ; on les diJUngue feulement à 
une certaine formule d* apologie de leur 
franchife & de leur amour pour la vérité , 
au moyen de laquelle ils révèlent fans 
fcrupule les défauts 9 les ridicules & 
jufqu^aux vices de leurs amis. 

Si la fincérité dont les François font 
ufage les uns contre les autres . , n*a point 
d* exception ; de même leur confiance réci* 
jproque efl fans bonus. Il ne faut ni él(h 
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cérgemni del tnodvo, che fa pigliàr tân- 
ti incômodi per meritàr quëft’ omiggio 
• frivolo; quéfto è , çhe bifdgna necena- 
riaménte ricéverlo in perfona , ed in 
éltfe égli è fol momentëneo; voltàte 
appéna le Ipâlie y non è più lo fléflb. Le 
gràzie di quélla ch’éflë , véngono Iprez- 
zâte per efaltàr le perfezidni di quélla 
eh’éntfa. 

Il cenfufclre è il gûÆo dominante délia 
NaziôneFrancéfe, c6me V inconfegu^n^a 
è il iuo carétt^re. 1 loro libri fânno la cii- 
tica generale déi coAûmi , e la loro con- 
verfazibne , quélla d’ognùno in partico* 
lare, pûrch’ égli sia perô aiTénte ; allôra 
ienè dice liberaménte tiitto il mâle che 
fenè pénlk , e talvôlta quéllo che non fi 
pénià. Le perfône le più dabbéne féguo> 
no rûfb , e fi difiinguono folaménte ad. 
ûna .cérta fôrmula d’apologia , ch’ éfie 
Ênno del lor carâttere fincéro è verî-^. 
dico , dôpo la quàle maniféftano fénza 
lcrûpolo i difétti , le manière ridicole ed 
eziandio i vizi dé* loro amici. 

. Se la /încerità di cùi fânno ùfo i Fran- 
céfi 7 gli uni c6ntro gli ait ri , è fënza ec- 
cezione 7 néllo fbéflb médo la fëde che R 
prëûanQ mutuamëme 9 è fënza limiti.^ 


558 Lettuss d’une péruvienne. 

quence pour fe faire écouter , ni probité 
pour fe faire croire. Tout efl dit^ tout efi 
repu avec la même Ugèrèté. 

Ne crois pas pour cela , mon cher A’s^a^ 
qiTen général les François foient nés 
, méchans ; je ferois plus injujle queux^ 
fi je te laijfois dans Terreur. 

Naturellement fenfiblesy touchés de la 
vertu , je nen ai point vu qui écoutât, 
fans amndrijfement , le récit que Ton 
m* oblige fouvent 4 faire de la droiture de 
nos coeurs , de la candeur de nos Jinti* 
mens & de la fimplicité de nos moeurs; 
s'ils vivoient parmi nous , ils devien* 
droient vertueux ; T exemple & la coutume 
font les tyrans de leur conduium 

Tel qui penfe bien d'un ahfent, en 
médit pour n être pas méprifé de ceux qui 
T écoutent Tel autre ferok bon ^ humain, 
fans orgueil, s'il ne craignait d'être ridi* 
cule; & tel efl ridicule par état, qui ferait 
un modèle de perfection , s'il ofoit hautt^ 
ment avoir du mérite. Enfin,mon cherA^a, 
dans la plupart d enn e eux les vices font 
artificiels comme les vertus , & la frivolité 
de leur caractère ne leur permetd' être 4^u im^ 
parfaitement ce qdils font. Tels a peur 
près que çeruiins jouets de leur enfance % 


i^TTlIinî D^iNA pERVriJNA. 35^ 

Non vi vu 61 e nè eloquénza per éffef 
afcoltâto , nè probità per éffer credûto* 

Si dà e fi ricéve il tùtto inconfiderata- 
mente. 

Non créder già per quëfto , Aza câro , 
che , generalménte parlândo , i Francëfi 
sieno nâti malvâgi ; faréi più ingiûfta di 
lôro 9 fe ti lafciâflî in quën errôre. 

Naturalmënte fensibili ed ammiratdri 
délia virtù , non ne ho vedùto che potëC- 
fero afcoltâre, fénza ëfler inteneriti, il 
raccônco che f6no fpéffb in ôbbligo di 
far délia rettitûdine de’ nofiiri ànimî, 
del canddre de’ nôftri fénfi e délia fem- 
plicità de^ noftri coftûmi ; fe vivéflero fra 
noi 9 non évvi dùbbio che diventâffero 
u6mini dabbéne : l’efémpio e Tufo fôno i 
lor tirànni. 

Talùno che pénfa béne di ûna perfo- 
na aflente , ne parla mâle per non éfiere 
fprezzâto da chi l’afcôlta. Tal altro fa- 
rébbe buôno , umâno 9 fénza orgogllo ^ 
fe non teméfle d’éfler ridicolo, ed un’ 
àltro è ridicolo di férmo giudizio , che 
farébbe un modéllo di perfezi6n5’9 fe 
ardifie palefâr il fùo mémo. In fomma» 
Aza câro 9 i vizi per lo più fôno artifizià- 
li ne’ Francëfi 9 corne le virtù 9 ed il ca- 
jrittere frivolo d’élli non permétte fôr«k 
d’éffere > fe non ixnperfettaménte , quéU 
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imitaàon informe des êtres penfants^ ils 
ont du poids aux yeux ^ de la légèreté 
au taâ; la furface colorie ^ un intérieur 
informe; un prix apparent ^ aucune va* 
leur réelle. Auff né‘ font*ils guère efti* 
mis par lès autres Nations^ que comme 
les jolies bagatelles le font dans la fociété. 

- Le bon-fens fourit à leurs gentillejfes fi* 
les remet fi oidement à leur place^ 


ê 

V 

Heureufe la Nation qui jfa que la 
nature, pour guide ^ la vérité pour prin- 
cipe, & la vertu pour premier mobile. 





LETT. TRENTE -TROIS. 


Il réefi pas furprenant » mon cher 
A\a, que V inconféquence foit une fidte 
du caractère léger des François ; mais je 
ne puis ajfe’^ étonner de ce qiCavec au* 
tant & plus de lumières qu^ aucune autre 
Nadous ils fembUntne pas apperceyoir 

lo 
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lo che fôno ; simili , per cosî dire , a 
cérte bâmbole colle quâli fchérzano i 
fanciûlli ; ( imitazione informe délie 
Créature umâne ) pâjono gravi alla 
villa , e fôno le^gKre d tâtto ; hanno la 
fuperficie colorita e l’interiore informe ; 
un prézzo apparente e nefsùn valôr ef- 
fettivo ; perciô le âltre Naziôni non ne 
fanno quâfi maggiôr câfo di quéllo , che 
facciamo nélla locietà di cérte leggiâdre , 
cofùccie : Tuomo/enfito le piglia nélle 
mâni , forride nel miràr le lôro gentiléz- 
ze , e dôpo le ripône con flémma nel lor 
prillino luôgo. " 

Felice la Naziône, che ha foltanto la 
w natùra per guida 9 la virtù per primo 
mobile. 



LÉTT. TRENT. TÉRZA. 

Vinconfepténr^a sia ûn’efFëtto del 
carâttere volùbile déi Francéfi, Aza ca- 
ro, non è meravfglia : mà', bensi che 
av éndo églino altrettànto e maggiôr giu- 
dizio di qualfivégl’ âltra Naziône , pi- 
jano non avvedérfi délie contradizioni 

Q 
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les contradi^ioïù choquantes , que le4 
Étrangers remarquent en eux dès la 
première vue» ^ 

Parmi le grand nombre de celles qui me 
frappent tous les jours:, n envois point 
de plus déshonorantes pour leur efprity 
que leur façon de penfer fur les femmes* 

Ils Us refpeclent^ mon cher A\a , & en 
même tems ils les méprifent avec un égal 
excès» 

ha première loi de leur politejfe , ou ^ 
fi tu veux ^ de leur vertu ^ {car jufquHci 
je ne leur en ai guères découvert tPau^ 
très) regarde Us femmes. 

homme du plus haut rang doit des 
égat'ds à celle de la plus viU condition ; 
il fe couvrirait de honte , & de ce quon 
appelle ridicule^ s*il lui faifoit quelquin^ 
fuite perfonnelle. Et cependant Phovgme 
U moins confidérable , le moins ejlimé^ 
peut tromper^ trahir une femme de mé^ 
rite ^ noircir fa réputation par des calom^ 
nies ^ fans craindre ni blâme ^ ni puni^ 
tion. 

Si je réétois affûtée que bientôt tu 
pourras en juger par'^toi-méme ^ oferois^ 
je te peindre des conù ajles que la fimpli^- 
cité de nos ejprits peut à peine concevoir? ^ 

Docile aux notions de la nature ^ notre 
génie ne vn pas au-delà i nous ayons 


% 
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maniféfte , che gli ftranléri oflervano a 
prima vifta in ëfnl 


Fra mille altre che vi fcorgo 10 iléfla ^ 
quélla , al parèr mio , che puo dar del 
ior fënno la più cattiva idëa , è roplnîône 
che 11 fono formata dëlle donne , ed il 
1er modo di procéder con ëffe ; le rii^ 
pëttano , Aza câro , e le iprëzzano ugual- 
mënte con eccëflb. 

La prima lëgge délia lor civiltà » o per 
mëglio dire , délia loro virtù ( perché 
quéfta è qudfi la fôla ch’io abbia offer- 
vata in ëiïi ) concerne le donne. 

L’uomo del più eminënte grido deVe 
cërti rifgudrdi a quëlla délia più vile 
condiziône » e non potrébbe farle il nié- 
nomo infùlto fénza efporfî al dliprezzo» 
ed a quéllo che chiémano ridicolo : con 
tùtto cio Tuomo il méno riguardévole , 
il mène ftimato^ puo kigannâre , tradir 
ùna donna di mérito 9 e denigràr la fùa 
jriputazione con calùnnie , fênza temèr 


nè biaiimo^ né cailigo. 

Se non fpeiiffi che ne faréi tu ftéflb 
fra p6co fpettatére^ per cérto non ardi- 
réi rapprefemirti contréili cosi ftrani, 
che puo appéna capifii la femplîcità deî 
nôftro intellétto. Docile àlle nozioni 
délia natùia , il hollr’ ingégno non ne pl- 

Qij 


364 Lettres d’une Péruvienne. 

trouvé que la force & le courage dans un 
fexe, indiquoient qu il devoir être le fou^ 
tien & le défenfeur de Vautre ; nos Loix y 
font conformes (i). Ici loin de compatir à 
la fbibleffe des femmes, celles du peuple 
accablées de travail, nen fontfoulagées ni 
par les Loix ^ ni par leurs maris ; celles 
d* un rang plus élevé, jouet de la féduclion 
ou de la méchanceté des hommes, ri ont, 
pour fe dédommager de leurs perfidies, que 
les dehors d*un refpecl purement imagi- 
naire, toujours fuivide la plus mordante 
fatire. 


Je rriétoïs bien apperçue , en entrant 
dans le monde , que la cenfure habituelle 
de là Nation tombait principalement fur 
les femmes^ & que les hommes , entr* eux, 
tu fe méprifoient quavec ménagement; 
y en cherchais la caufe dans leurs bonnes 
qualités , lorfquun accident me Va fait 
découvrir parmi leurs défauts* 


(i) Les Loix difpenf oient les femmes de tout 
travail pénible^ 


/ 


LéTTnKÉ PEKVriÂNA. 365 

trepaffa i limiti ; abbiàm credüto che U 
lorza ed il corrâggio d’un féflb , lo defti- 
xiavano ad éfler il riparo e’I difenfore 
déir altro ; le noflre Léggi vi fono con- 
formî (i). Qui in véce di compatir la 
debolézza délie donne, quelle délia plè- 
be oppréffe dal lavoro , non nè fôno pün- 
to alleggerite nè dalle Léggi , nè da’ loro 
mariti ; le âltre d’ un’ ordine fuperiore » 
berfâgliü délia feduzione o malizia dégli 
uômini, non hânno da fperare, dopo 
élTer ingannàte da quéi pérfidi , non 
hânno, dico, da fperàr âltra confola- 
ziône , che cérte apparénze d’un ril^ 
petto meraménte immaginârio; poichè 
affénti , éffe fôno l’oggétto délie fâtire 
le più mordâci. 

Ben mi accôrfi , dal prin,dpio che fré- 
quentai le adunânze , che la critica abi- 
tuâle délia Naziône cadéva principal- 
ménte sùlle dônne , e che gli uômini, 
tra lôro , andâvano più guardinghi néllo 
fprezzârfi , il che 10 attribuiva aile lôro 
buône qualità ; ma un’ accidente mi ha 
convinta , che anche quéfto procedéva 
di’ lôro difétti. 


. (i) Le léggi efentâvano le donne da qualün 
lavôro penoio. 

4 • * • 
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Dans toutes les maîfons ou nous Jam» 
mes entrées depuis deux jours , on a ra* 
conté la mort d*un jeune homme tué par 
un de fes amis , & Von approuvoit cette 
action barbare ^ par la feule raifon ^ que 
le mort avent parlé au défavantage du 
vivant; cette nouvelle extravagance me 
parut d* un caraSère ajfe^ férieux pour être 
approfondie. Je m'informai ^ & j* appris^ 
mon cher ti^a ^ qu'un homme ejl obligé 
éV expofer fa vie pour ta ravir à un autre ^ 
s' il apprend que cet autre a tenu quelques 
dijcours contre lui ; ou à Je bannir de la 
fociété ^ s' il. refit fe de prendre une ven- 
geance fi cruelle. Il n'en fallut pas davan-^ 
tagc pour m'ouvrir les yeux fur ce que jù 
cherchais . Il ejl clair que les hommes^ 
naturellement lâches , fans honte & fans 
remords ^ ne craignent que les punitions 
corporelles ^ fi* , fi les femmes étaient 

autorifées à punir les outrages qu'on leur 
fait, de la même manière dont ils font 
obligés de fe. venger de la plus légère in-^ 
fuite ; tel que Von voit reçu & accueilli 
dans la fociété, ne ferait plus ; ou , retiré 
dans un defert, il y cachérott fa honte 
fa mauvaife. foi. L'impudence & Veffron^ 
terie dominent entièrement les jeunes hom^ 
mes, Jur-tout quand ils ne rifquent rien^ 
Le motif de leur conduite avec les femmes^ 
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In tùtte k câfe nélle quâli sîàm entra- 
te da due giorni in quà , fi è raccoiitâta 
la morte d'un giovane uccifo da ûn’ami- 
CO fûo^ e quéft’ azione Barbara éra ap-* 
provàta per il fol motivo , che il défun- 
te avéva parlâto male del vi vente ; tnt 
pârve che que'ftanuova ftravagânza merî- 
taffe d’ëfler feriaménte elàminita : men' 
informai , e fëppi che un’ uomo è in ôb- 
bligo d’arrifchiàr la fùa vita per toglierla 
ad un’ altro, fe înténde che quéâi àbbia 
fparMto di lui ; ovvéro di bandirlî dalla 
fbcietà ^ s’ëgli non fi véndica cosi crudel- 
mënte. Quéfto baflô per fârmi conof- 
cer quéllo ch’io cercàva. E manifëfto che 
gli uomini, naturalmënte codardie fënz^ 
rimorfi^ tëmono folamënte le punizioni 
corporali , e che » fe le donne avëfiero la 
Êicoità di punir gli oltrëggi che véngono 
loro fatti , néllo ftéflb m6do ch’églino 
féno obligati di vendicarfi del minimo 
infùlto ; talùno che fi "véde accôlto nëlla 
focietà , non efifterëbbe più ; o, ricoverâ- 
to in un defërto , vi nafconderëbbe il fùo 
obbrôbio e la fùa mala féde. Non pu6 
efprimerlî quàl sia l’infolënza dëi giova-* 
ni, principalmëme quândo^non prevë- 
dono niënte da temëre. Quéfiltè la véra 
cagidne , (cioè il non arrifchiàr nùlla) 
dëlja lor impudënza nel difiamàr le dé n- 

Q iv 


568 Lettrés d’une Péruvienne. 

n a pas hefoin d'autre éclaircijfement / 
mais je ne vois pas encore le fondement du. 
mépris intérieur que je remarque pour 
elles prefque dans tous les efprits; je ferai 
mes efforts pour le découvrir ^ mon propre 
intérêt wéy engage. O mon cher 
quelle feroit ma douleur^ fi ^ à ton arrivée ^ 
' on U parlait de moi ^ comme j^ entends par^ 
leefdes autres. 

« Cp't.' ; 

LETT. T RENTE - QUATRE. 

Il rna fallu beaucoup de tems ^ mon 
cher A\a^ pour approfondir la caufe du 
méprisjque Von a prefque généralement ici 
pour les femmes. Enfin , je crois lavoir 
. découvert dans le peu de rapport qu il y a 
entt e ce qu elles font ^ & ce quon s^ima^ 
gine qu elles devraient être. On voudrait^ 
comme ailleurs , qu elles euffent du mérita 
& de la vertu ; mais il faudrait que la 
nature les fit ainfi : car V éducation qu^on 
leur donne ^ efi fi oppofée à la fin qu’on Je 
propofe s quelle me paraît être le cheff 
d'œuvre de V inconféquence françoife. 

• On fiait au Pérou ^ mon cher A\a j que^ 


r 
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ne ; ma circa il difprëgio che fi dimofira 
generalménte per éflTe , vnpn ho ancôr pp- 
tùto indovinârne la * càufa ; procurero 
con ogni ftùdio di fcoprirla ; il rilio prô- 
prio intéreffe melô consiglia. Oh , Aza 
caro ! quàl farébbe la mia difperazione » 
fe , al tùo arrive , ti parlâffero di me 9 
corne odo parlai délie âltre. 

LÈTT. TRENTÈS-QUARTA. 

DoP O avèr indagato per molto tem- 
po, Aza mio câro, dônde potéfie procé- 
der il difprézzo che rFrancéli hânno gé- 
neralménte per le donne , credo avèr fî- 
nalménte feopérto, ch’égli proviénedal 
vedérle totalménte divérlè da quéllo che 
fi créde che dovrébbero éflere. Si preten- 
derébbe , corne altrôve , che foliero do- 
tâte di mérite e di virtù ; ma per quéfto 
farébbe d’uopo, che la natùra le produ- 
célfe tàli , concioliacofachè la lor educa- 
ziône è tànto pppôlia al fine che fi pro- 
pongono i parénti> ch' élTa mi par Téc- 
céflb d’éir inc'onfeguen^^a francefe. 

Si ha per mâiïima nsi, Per ù , Aza càro y 

Qv 
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pour préparer les humains â la pratique 
des vertus , il faut leur rnfpirer dès t* en^ 
fance un courage & une certaine fermeté 
éf âme^ qui leur forme un caractère décidé; 
on V ignore en France. Dans U premier 
âge les enfans ne paroijfent defiinés qju^ait 
divcrttjfement des parens ^ & de ceux qui 
les gouvernent. Il femble que Von veuille 
nrerun honteux avantage de leur incapa-^ 
cité à découvrir la vérité. On les trompe 
fur ce qu ih ne voient pas. On leur donne 
des idées faujjes de ce qui fe préfente à leurs 
fens y & Von rit inhumainement de leurs 
erreurs : on augmente leur fenfibilité & leur 
foibleffe naturelle ^ par une puérile com^ 
paffion pour les petits accidens qui leur 
arrivent ; on oublie qj/ils doivent être tkg 
hommes* 


Je ne /fais quelles font tes fuites de V édit-' 
cation qu un père donne à fon fils ; je ne 
îfVen fuis pas informée. Mais je fçaïs que, 
du moment que les filles commencent à être 
capable de recevoir des infiruclions , ort 
les enferme dans une Maifon religieufe^ 
pour leur apprendre a vivre dans le monde; 
que Von confie lefoind éclairer leur efprit 
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ohe ,'per dîfpor gli uomini alla virtù , fi 
dléve infpiràr loro dalla più ténera fan- 
ci ullézza un côfâggio ed ùna coAinza 
d'^animo , che forminoîn ëflî uncaratteie 
determinato ; quéfto non fi conofce in 
Francia. Nélla prima età ifanciùlli non 
pajono deAinàti ad alcro, che a ricrear i 
genit6ri , e quëlli che li hànno in govër- 
no. Pare che pgnùno fi dilëtti d’abufar 
délia 16 ro incapacità per ifcoprir il vëro 9 
e fenè faccia un tratteniménto vergo- 
gnofo. Sono ingannati in tutte le cofe 
che non vëdono coi propri occhi ; e quël- 
le che fi offeiifcono. a’ lôro fënfi , non 
vëngonoloro men falfificate. Si ride inu- 
manaménte dégli errori di quëi poverët^ 
ti ^ e fi acréfce la ienfibilità e debolëzza 
naturàle dëi medëfimi y con un a puéril 
compadfione per i minirm accidënci che 
avvéngono lôro ; in fomma fi pane in 
obblio che f6no deflinati'ad ëüer u<S- 
mini« 

Non loquàl sia la riulcita dëir educa« 
zione che un Pàdre dà a fiio figho y non 
mené fdno informata ; ma 10 che le 
figlie , fùbito che fono capâci di ricëver 
qualche ammaeftraménto , véngono rin- 
chiùfe in ùna Càfa religiola y e cio per 
impararvi c6me fi vive nel fëcolo ; che 
ficoiifîdala cura di coltivar il lor ingé- 
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d des perfonnes auxquelles on ferait peut^ 
étt eun crime d* en avoir ^ &qui fontinca^ 
pables de leur formetih coeur ^ qu^ elles 
ne conhoijfent pas. ^ 

Les principes de la Religion ^ fi propres 
à fervir de germe à toutes les vertus , ne 
font appris que fuperficiellement & par 
mémoire. Les devoirs , à V égard de la Di-» 
yinité ^ ne font pas infpirés a:vec plus de 
méthode. Ils confiflent dans de petites ce'»- 
rémonies d'un culte extérieur^ exigées avec 
tant de févérité^ pratiquées avec tant d'en^ 
nui ^ que c'efl le premier joug dont on Je 
défait en entrant dans le monde ; &^fi l'on 
en conferve encore quelques ufages ^ à ' la 
manière dont on s* en acquitte ^ on croi^ 
roit volontiers que ce nejl qu une efpècc 
de politejfe , que Vùn rend par habitude 
à la Divinité. 

D'ailleur syrien ne remplace les premiers 
fondemens d'une éducation mal dirigée.^ 

' On ne connaît prefque point en France le 
refpecl pour foi-même ^ dont on prend tant 
de foin de remplir le cœur de nos Vierges, 
Ce fentiment généreux ^ qui nous rend le 
juge le plus févère de nos actions & de noe 
penfées, qui devient un principe fur quand 
il eftbien fenti^ nefi ici d'aucune refiburce 
pour les femmes. Au peu de foin que L'on 
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Î jno a cérte perfone , aile quâli Fingégno 
aria forfe imputâto a delitto , ed affatto 
incapaci d’infpiràr lôro i fentimënti del 
cuore , poichè non ne hanno neppùr la 
minima idéa. 

I dôgmi effenzlâli délia Religione 9 
veto germe di tûtte le virtù , s’impâra- 
no quivi fuperficialménte ed a memorîa» 
Non fon loro infpirâti con un miglior 
método gli obblighi vérfo la Divinità i 
quali fi fanno consifter in minute ceri- 
m6nie d’un cùlto efteribre, pretéfe can 
tanta feverità , praticate con tanta noja 9 
che quéfio è il primo gî6go dal quàle 
éfife il libérano entrando nel fécolo ; 
ovvéro fe ne conférvano ancora quai- 
che prâtica , fi crederébbe , al vedèr la 
maniera colla quàle vi foddisfànno 9 che 
quéfta sia foltànto ùna fpëcie di civilità 
che fi pàga per abitùdine alla Divinité» 
D’altrônde fôno irreparàbili i cattivi 
fbndaménti déll’ educazione. Non fi co- 
nôfce quàfi in Francia che cofa sia il rifi* 
petto dovùto a se ftéffo 9 che viéne in- 
cttlcato con tanta cura aile noftre Ver- 
ginélle. Quéfto fentiméntogenerofo che 
è , per cosi dire , il fréno déir ànima 9 
che rende ciafchedùno délie fùe aziôni e 
de’ fuoi penfîéri giùdice feverüTimo 9 e 
che divénta finalménte ùna régola infal- 


/ 
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prend de leur âme , on ferait tenté de 
croire, que les François font dans V erreur 
de certains peuples barbares qui leur en 
refiifent une* 


Régler les mouvemens du corps, arran^ 
ger ceux du vifage , compofer l* extérieur, 
font les points effe miels de V éducation^ 
C*ejl fur les attitudes plus ou moins gé'* 
naines de leurs filles , que les parens fe 
glorifient de Us avoir bien élevées. Ils leur 
recommandent de fe pénétrer de confufion 
pour une faute commife contre la bonne 
grâce : ils ne leur difent pas que la con^ 
unancehonnéteneflqu^une hypocrifie , fi 
elle nefl V effet de Vkonnéteté de l*âme* 
On excite fans ceffe en elles ce méprifa-^ 
hle amour-propre , qui na d* effets que fur 
les agrémens extérieurs. On ne leur fait 
pas connaître celui qui forme le mérite , & 
quinefl finis fait que par Veflime. On bor* 
ne la feule idée au on leur donne de l*hon^ 
neur, a n avoir point d Amans , en leur 
pré fentant fans ceffe la certitude de plaire 
pour récompenfe de la gêne & de la con^ 
trainte quon leur impofe ; & le tems U 
plus précieux pourfonnerVefprit, efiem^ 
i P^^yé à acquérir des tafens impaifaits , 

\ dont on fait peu d*ufage dans la jeunejfe. 
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Kbile , quândo il cuôr n’è penetràto , non 
è qui d’alcim ajùto per le donne. Nel 
conlideràr la poca cura che lî ha délia 
loro anima, fi dirébbe qualî che i Fran* 
célî sieno néll’ errore di cértipôpoli bar- 
bari y che la néganoalféfldfemimle. 

Regolàri moti del corpo, ordinàr quéllî 
del vôlto, compor refteriore, fôno gli og- 
géttiefienzÜlidéireducazione.lgenitôri 
figloriano di avérbenallevato le loro fî- 
glie, a proporzrône che le attitùdini del 
corpo fonopiù o méno afFettate. Insrnaa- 
no Idrod’éfler penetrate di confiifione per 
unmancaménto comméffocdntro ilbuom 
girbo ; ma non dicono 16 ro che il porta- 
mémo onéfto non è àltro che ipocrisia , fer 
non proviéne da^lf oneftà dëirânima. Rif- 
végliano di contuiuo in éflequel vileamor 
proprio , che ha fol per mira le va^héz- 
ze efteridri , e non fi ha verûna cura di 
far loro conofcer quélf dlcro da cui nâi^ 
ce il mérito , e che la fôla ilima puo appa- 
gare. La fôla idea che vièn loro data 
déli’ onôre , èquéllà di non avèr amdn-^ 
ti , e la mercéde che fi propône 16 ro di 
contmuo per la foggezidne in cui fôn ri-^ 
teniite , fi è la certézzadi piacèrad altrùi ; 
€ la ftagione più preziéla délia vita per 
coltivàr ringégno , va perdéndofi nel far 
acquifio di calénti imperfétti y quàfi inu- 
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& qui Reviennent des ridicules dans un 
âge plus avancé. 

Mais ce nejl pas tout ^ mon cher A^a ^ 

V inconféquence des François rca point de 
bornes. Avec de tels principes^ ils atundent 
de leurs femmes la pratique des vertus 
quils ne leur font pas connoître ; ils ne 
leur donnent pas m ême une idée jujle des 
termes qui les déjignent. Je üre tous les 
jours plus d^éclaircijjemens qu*il ne m'en 
faut îà~dejfus ^ dans les entretiens que 
j*ai avec de jeunes perfonnes ^ dont Vignot- 
rance ne me caufe pas moins d^ étonnement 
que tout ce que j*ai vu jufquici. 

Si je leur parle des fentimens ^ elles fe 
défendent d*en avoir ^ parce qu elles ne 
connoiffent que celui de V amour. Files 
n entendent ^ par le mot bonté , que la 
compajjîon natureUe que Von éprouve à la 
vue d'un être foiiffrant ^ & j'ai meme re- 
marqué qu elles en font plus affectées pour 
des animaux que pour des humains ; mais 
cette bonté tendre ^ réfléchie , qui fait faire 
le bien avec noble (fe & difeernement j qui 
porte à V indulgence 6* à V humanité ^ leur 
ejl totalement inconnue. Elles croyent avoir 
rempli toute V étendue des devoirs de la 
diferétion ^ en ne lévélant qu à quelques 
amies les fecrets fiivoles qu'elles ont fur- 
pris^ ou qu'on leur a confiés ; mais elles \ 
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tllî nélla giovinézza , e che divëntano 
ridicoli in un’ età più matùra. 

Ma quëfto non è il tûtto , Aza caro ; 
. Vinconfeguén^a dëi Francëfi è fënza limi- 
ti. Con ûna tal ëducazione , ëflî pretën- 
dono dalle lôro mogli la pràtiea dëlle 
virtù 9 che non folo non iànno loro co- 
nofcere , ma ricufano eziandio di dar 
loro un’ idëa giùfta dëi tërmini che le 
indicano , il che mi prdvanogiornalmën- 
te le converfazi6ni che ho con cërte per- 
f6ne gi6vani , la di cùi ignorinza non mi 
caufa minôr ftupore , che mën’ ha eau- 
fiito tûtto cio che ho vedùto lînora. 

Se mi accide di parlât loro di fentî- 
mënti, nëgano,racapricciindofi diavër- 
ne , credëndo che fi tratti di quëllo dëll* 
amore , il folo che conofeono. La voce 
bontà figmfica per ëfle foltânto la compat 
fione naturdle che fi prova âlla vifta d’ùna 
creatûra penànte,ed în oltre ho oflervito 
che ne fôno più commûfle per le bëllie » 
che per gli uôminl ; ma non conôfcono in 
verùn m6do quëlla bontà tënera , che » 
fondata fûlla rifleflSône , ci mu6ve a far il 
béne con difeerniménto e magnanimità, 
e ad ëfler indulgënti e compafïionëvoli. 
Crëdono avèr adempfto tutte le pàrti 
dëlladifcreziûne nëllo feoprir folamënte 
ad alcûne amiche cërti fecrëti frivoli che 
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nont aucune idée de cette dîfcrétion cir - 
confpecte ^ délicate & nécejfaire ^ pour ne 
poim être à charge ^ pour ne blejfer per^ 
fonne , & pour maintenir la paix dans lu 

y * * t t 

ociete. 

Si j^ejfaie de leur expliquer ce que j*en- 
tends par la modération^ fans laquelle les 
vertus mêmes font prefque des vices. Si je 
parle dk Vhonniteté des mœurs ^ de l* équité 
à l* égard des inférieurs ^ fi peu pratiquée 
en France delà fermeté àméprifer& à 

fuir les vicieux de qualité ^ je remarque à 
leur embarras qu* elles me foupçonnent de 
parler la langue Péruvienne ^ & qtte la 
feule politejfe les engage à feindre de m*en^ 
tendre. 

Elles ne font pas mieux infiruites fur 
la connoijfance du monde , des hommes & 
de la fociété. Elles ignorent jufquà Tu- 
fàge de leur langue naturelle ; il efi rare 
qu elles la parlent correctement , & je ne 
m*apperçois quavec une extrême furprife ^ 
que je fuis à préféru plus fçavante qu elles 
à cet égard. 

C^efl dans cette ignorance que Von ma^ 
rie les fîtes à peine forties de V enfance. 
Dès^lors ^ il femble au peu d'intérêt que 
les parens prennent àleur conduite^ queU 
Us ne Uur appartiennent plus. La plu^ 
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liaano fcavàti con drte 9 o che fôno flâtî 
loro confidàti ; ma non fanno che cofa 
sia quëlla difcrezione circonfpétta , fen- 
iata e neceiTaria , per non annojâre 9 ne 
offénder alcùno , e permantenèrlapàce 
nélla fpcietâ. 

Se ténto di fpiegàr loro le mie îdëe 
circa la moderazione 9 virtù fenza la qua-* 
• le tùtte le altre fono quâfi vizi ; fe par- 
le déir oneftà de’ coftiimi 9 déll’ equità 
yérfo gl’ inferiori 9 cosi poco praticata 
în Francia 9 e délia coftànza a fprezzàr e 
fuggir i viziofi , ancorchè di qualità 9 oC- 
férvo al lor imbarazzo ^ ch’éffe non mi 
compréndono méglio 9 che fe parlafli 
loro in li'ngua Peruviâna , e che fingono 
di çapirmi per pûra conveniénza. 

Effe non conofcono méglio il cuôr 
umàno nè la foçietà ; ânzi ignorano l’û- 
fo délia lor Hngua naturaie^ la pàrlano 
di râdo eorrettaménte 9 e mi accôrga 
con iftupore 9 ch’io ne fono già. pm 
perita di loro. 


Le zitélle 9 appéna ulcite dilla fancîul- 
lézza 9 véngono maritite in quéft’ igno- 
rânza ; da quélfiftante , nel vedèr quanto 
I parénti s’interéffino p6co al lor modo 
di vivçre , fi dirébbe ch’éfle non appar- 
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part des rharîsnes^en occupent pas davan^ 
tage. Il ferait encore tems de réparer les 
défauts de la première éducadon ; on n en 
prend pas la peine. 

Une jeune femme , libre dans fon ap^ 
partements y reçoit fans contrainte les 
compagnies qui lui plaifent. Ses occupa^ 
dons font ordinairement puériles^ toujours 
inudles ^ & peut-être au^deffous de Voifi-- 
y été. On entretient fon efpilt tout au moins 
de frivolités malignes ou infipides^ plus 
propres à la rendre méprifable que la fu^ 
pidité même. Sans confiance en elle , fon 
mari ne cherche point à la former au foin 
de fes. affaires^ de fa famille & de fa mai* 
fon. Eüe ne parücipe au tout de ce peàt 
' Univers que parlarepréfentaàon. C*efiune 
figure d^ ornement pour amuferles eu* 

tieuxi auff^pour peu que Vhumeur impi* 
rieufe Je joigne au goût de la dijjipcuion , 
elle donne dans tous les travers ^pajfe ra* 
pidementde V indépendance à la licence ^ 
& bien*tôt elle arrache le mépris & Vinii* 


. ( I ) Ztf Le&eur conviendra avec moi , que U mot 
Italien pittura ne Red pas mal aux femmes de 
qualité. 
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téngbno più loro ; la negligéfiza délia 
maggior parte déi mariti non è minore. 
Sarébbe ancôr tempo di remediàr ai di- 
fétci délia prima educazione ; mà non 
vôgliono addoffârfene il péfo. 

Ûna môglie giovine , libéra nel fiio 
appartaménto , vi puo ricéver tùtte le 
compagnie che le aggradano*; le fùe oc- 
cupazioni fono per Tordinario puerili , ^ 
fémpre inùtili e fôrfe inferiori air ôzio : 
il fùo fpirito è nudrito di côfe frivole 9 
maliziofe ed insipide , c6fe in fômmada 
fàrla fprezzare più che non far^bbe la 
fiupidità medéiima. Corne il Marito non 
ha fîdùcia nélla Moglîe , égli non 
procura di formàrla âir amminiftra- 
zione de’ fuôi afFâri , nè délia fûa fami- 
glia ; di modo che fui teâtro » per cosi 
dire , délia fiia cafa , éffa non è quâli âltro 
che ùna pittùra ( i ) per rornaménto , def 
tinata a ricreàr î curiôii ; onde , per poco 
che alla leggerézza del caràttere s’accôp^ 
pi l’alterigia , élla s’immérge in tutti i 
difôjrdini, pàfla rapidaménte dalf inde- 


( 1 ) Il lett 6 re confeflferà méco , che la voce 
pîttûra conviéne allai béne aile gentildonne , 
fnâflime rifpétto al volto , che 11 crederébbe 
quàfi éiTer un* opéra pittoréfca» 
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gnaàon des hommes ^ malgré leur pen^ 
chant & leur intérêt à tolérer les vices de lu 
jeunejje en faveur dejèsagrémens. 


Quoique je te dife la vérité avec toute 
la fincérité de mon cœur ^ mon cher A^r^a ^ 
garde-toi bien de erbire quilny ait point 
ici de femme de mérite. Il en ejl ttajfe:^ 
heureufement nées pour fe donner à elles-- 
mêmes ce que V éducation leur refufe. L* at- 
tachement à leurs devoirs 9 la décence de 
leurs mœurs & les agrémens hormêtes de 
leur efprît^ attirent fur elles Vefiime de tout 
le m.onde ; mais le nombre de celles-là ejl fi 
borné ^ en comparaifon de la multitude ^ 
qu* elles font connues & révérées par leur 
propre nom. Ne crois pas non plus que le 
dérangement de la conduite des autres 
vienne de leur mauvais naturel. En géné- 
ral^ Urne femble que les femmes nàijfent ici 
bien plus communément que che\ nous > 
avec toutes les dijpofitions néce ffaires pour 
égaler les hommes en vérité & en vertus ; 
mais J comme s^ils en convenoientaufond 
de leur cœur ^ & que leur orgueil ne pût 
fupporter cette égalité , ils contr ibuent en 
toute manière à les rendre méprifables , 
foît en manquant de confidéraüon pour 
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pendénza ad ûna vita licenziofa , ed in 
brève tempo fi véde efpôfta al difprèzzo 
ed àir îndignaziône dégli uomini , non 
oftânte la lôro propenfione ed il lor in- ■ 
terélTe a tolleràr i difétti délia gioventù 
per rifpétto aile fùe vaghézze. 

Benchè sia pur troppo véro in ge>- 
neràle « Aza mio caro , quélto brève 
ritrâtto délie donne Francéli , éflb non 
è perô fénza ecceziône. Dévo confeflar- 
lo , venè fbno alcùne d’iltonièrito, e na- 
te con un carattere cosi virtuôfo ch’ègli 
ha potùio trionfàr del vizio délia lor edu- 
cazione. Quélle fi acquiftano la filma d*o- 
gnùno con un’ afsldua applicaziône a’ lor 
dovéri, colla decénza de’ lorocofiumi 
e coi vézzi onéfii déllo fplrito ; mà il 
numéro n’è cosi fcarfo a paragone déll* 

' infinlta molticùdine délie âltre 9 ch’éfie 
fono conofciùte e riverlte âll’ udir fblo 
pronunziâr il lor nome ; non dévi ncm- 
méiîo'‘crédere che i dilbrdini délie altre 
procédaho dalla loro cattlva indole : ge- 
neral même parlàndo, pàrmi che inquéfio 

f iaéfe 9 piùcomuneméntechenel nôfiro, 
e donne nâfcano con tiitte le difpofizio- 
ni neceffârie per uguagliàr çH uomini in 
mérito ed in virtù ; mà 9 corne fe quéfir 
ne foffero iriteriorménte perfuàfi , e che 
per orgoglio fi fdegnâiiero di quéfia 
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lès leurs ^foit en féduifant celles des au^ 
très. 


Quand tu fçauras quici t autorité ejl 
entièrement du côté des hommes, tu ne 
douteras pas , mon cher j4\a , qu^ ils ne 
foient refponfables de tous les dcjordres de 
la fociété. Ceux qui , par une lâche indif^ 
férence , laijfent fuivre à leurs femmes le 
goût qui les perd ^fans êtte les plus coupa-- 
blés , ne font pas les moins dignes d* être 
méprifés ; mais on ne fait pas ajfe:^ d* at- 
tention à ceux qui , par V exemple d* une 
conduite vicieufe & indécente , entraînent 
leurs femmes dans le dérèglement, ou par 
dépit, ou par vengeance» 


Et en effet, mon cherA’j^a , comment ne 
feroîent-elles pas révoltées contre Vin)uf- 
tice des Loix qui tolèrent V impunité des 
hommes , pouffée au même excès que leur 
autorité. Un mari ^ fans craindre punition, 
peut avoir pour fa femme les manières les 
plus rebutantes ; il peut dijjiper en prodi- 
galités aufji criminelles qu excefjives, non- 
feulement fon bien , celui de fes en fans , 
mais mime celui de la yiclime qu il fait 


£ 
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ugualità 9 conrribuifcono in ogni modô 
a precipitârle nel difprégio pùblico 9 sia 
col mancàr di conveniénze colle 16 ro 
proprie , $ia col fedùr quelle dégli al- 
tri. 

Quândo faprâi che gli uômini fi arr6- 
gano in quéllo paéfe tùtta Tautorîtà, 
non dubiterâi , Àza caro , che fi déb- 
bano attribuir loro tutti i difordini che 
avvéngono nélla focietà. I Mariti che f ' 
er ùna vil ihdifferénza, non reprimono 
e inclinazioni fregolite délie 16 ro mo- 
U , ancorchè non ^'eno i pîù colpévp- 
1 , non fôno perô i men dégni del dil» 
’prézzo pùblico ; ma perché non fono 
ugualménte difprezzdti quélli, checùU* 
elempio d’ùna vita difordinata ed indé- 
cente coftringono , per cosi dire , le 16 ^ 
ro mogliad élier diflblùte o per diipétto 
O per vendetta 7 

Infiitti , mio cÂTO Aza , corne non 
farébbero éffe fdegnate côntro Tingiufti- 
zia délie léggi che tollérano rim|)unità 
dégli uômini , giùnta ormdi ad un’ec- 
céllo uguale âlla lor autorità ? Un Mari- 
to, fénza temèr verùncaftigo , puô avèr 
per fùa môglie le più fcortéfi manière 9 
puô diflipàr in fcialaquaménti altrettanto 
viziôfi quânto eceefsivi , non fôlo le 
prôprie fecoltà 9 quelle de’ (uôl figliuôli ^ 

K" 
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gémir prefque dans V indigence , par unt 
avarice s pour les dépenfes honnêtes, qui 
s* allie très-communément ici avec la pro^ 
digalité. Ilejl autorifé à punir rigoureuje^ 
menti* apparence d*une légère infidélité ^ 
en Je livrant fans honte à toutes celles que 
le libertinage lui fuggère. Enfin, mon cher 
A\a , il femble quen France les liens du 
mariage ne foient réciproques qu* au mo^ 
ment de la célébration , & que, d4pis la 
fuite les femmes feules y doivent être affu- 
jetties. 


% 


( 


Je ptnje & je fens que ce feroit les ho^ 
norer beaucoup , que ae les croire capables 
de confijyer de l* amour pour leurs maris, 
malgré l* indifférence & les dégoûts dont la 
plûpart font accablées. Mais qui peut ré- 
fifier au mépris? 

Le premier fendment que la Nature a 
mis en nous , efl le plaifir d* être, & nous le 
fentons plus vivement & pardégrés^ àme- 
fure que nous nous appercevons du cas que 
Von fait de nous. 

Le bonheur machinal du prernicr Age 
efid*étre aimé de fcs parens , & accueilli 
des étrangers. Celui du refie de la vie ejl 




J 
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iTia anche quelle délia mifera vitti- 
ma , ch’ égli fa lahguir quâlî néll’ indi- 
gënza con ùna fordida avarizia pei; le 
Üpéfeonéfte , avarizia che fpefsiflimo qui 
il tiova congiùnta colla prodigalità. 
Egli pu6 rigorofaménte punir la mini- 
ma apparénza d’infedeltà , méntre va 
di continuo commetténdo fénia fcrû- 
polo tùtte quelle che gli fuggerifce la 
fua di^lutézza. Si dirébbe in fomma , 
Aza caro , che gli ôbblighi del marri- 
monio non siano in Francia fcambiévo- 
li , füorchè , nel moménto délia célébra* 
zione , e che paiTato ùna volta quéllo , 
le môgli foie vi débbano éfler fottp- 
polie. 

Pénfo e capiTco béne ch’éffe farébbero 
veraménte dégne d’ôgni Iode ç ftima, fe 
continuàlTero ad amàr i loro Mariti , 
non oftânte la lor indifFerenza ed i dif- 
ÇÙlli che ne ricévono.. Ma dôve fi trôva 
una virtù che résilia al difprezzo ? 

Il primo e più naturàl fentiménto 
del cuor umano,è il piacèr d’eslllere, 
il quàl divénta più lufinghiéro , e va 
crefcéndo a mifùra délia iHma che gli 
altri fanno di noi. 

. La félicita , per cosî dire , materiâle 
déll’età più ténera consllle néirélTer 
aaiato da’ fuoi genitori, e ben vedùto 

R ÿ 
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dt fcntîr V importance de notre être , pro^ 
portion qui devient néceffaue au hon~ 
heur (T un autre. C*eJltoi^mon cherA^a^ 
c*efl ton amour extrême j c*eft la franchifc 
de nos cœurs ^ la Jîncérité de nos fenti^ 
mens qui m*ont dévoilé les fecrets de la 
nature & ceux de V amour. If amitié ^ ce 
fage & doux lien ^ devrait peut-être rem- 
plir tous nos vœux ; mais elle partage 
fans crime & fans fcmpule fon affection 
entre plufieurs objets ; l* amour qui donne 
& qui exige une préférence exclufive ^ 
nous préfentt une idée fi haute ^ fi fiids-* 
jnifanîe de notre être ^ quelle feule peut 
contenter l*avide ambition de primauté 
qui naît avec nous ^ qui fe manifefie dans 
tous les âges ^ dans tous les tems ^ dans 
tous les états ; & le goût naturel pour la 
propriété ^ achève de déterminer notre 
penchant 4 tamçur^ > 


Si la poffejfion d*un meuble^ d*un bi- 
jou^ d*une teire, eflun des fentimens les 
plus agtéables que nous éprouvions ; 
quel doit être celui que nous affûre la 
poffejfion d* un cœur ^ éfune âme ^ d*un être 
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dàgli ftraniéri ; quélla del rimanénte 
délia vica consille nel Tentir interna- 
métrte rimportànza délia noftr^efifténzia, 
a piroporzione ch’éffa divéma necef- 
Êria îir altrùî félicita. 11 tùo am6re 
impareggiibile ^ il camdôre de* n6ftri 
cuori^ U iincerici de* nôilri fencimenti « 
Ibno , Aza dira , gli imérpreti che mi 
hànno fveldto gli arcani délia natûra e 
qùélli déir amore. L*amic{zia , quel 
tànto nobile e dblce nôdo , dovrébbe 
forfe appagàr tutti i noflri deiidérl , ma 
éiTa divide fénza fcrupolo gli aiféui 
fuoi Irà m 61 ti oggétti , in véce die Ta** 
more col dire e richiéder ùna premi- 
nénza efclusiva , ci offerifce un* idéa 
délia n 611 r*eflrénza tànto fublime e luiin- 

t hiéra , ch*éfla f 61 a puô contentàrràvi* 
a ambizi6ne di fuperioritâ , clie nàfce 
con n6i 9 che fi maniféAa in tùtte le 
età 9 in tiitti î témpi ed in tùtte le con- 
dizioni ; e rinclinazione che abbiàmo 
naturalménte per il poflefib dî quàlche 
côfa detérmina interaménte la nôüira 
propenfione àll* amore. 

S*égli è tànto gràto il pofledèr üna 
fuppelléttile 9 un giojéllo 9 unj)odére; 

* quànto firà più dolce il pofledèr un 
cuôre 9 un* ànima 9 un* eflenza libéra ^ 
ndipendénte, che lî dà fpontaneaménte 

R iij 
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libre , indépendant ^ & qui Je donne V(H 
lontainment en échange du plaijîr de pof> 
féder en nous les mêmes avantages? 

S* il ejl donc vrai ^ mon cher A^s^a ^ que 
le défir dominant de nos cœurs foit celui 
d* être honoré en général & chéri^ queU 
quun en particulier , conçois-^tu par 
quelle inconféquence les François peu^ 
vent efpérerqu une jeune femme ^ accablée 
de l* indifférence offenfante de Jbn mari, 
ne cherche pas à fe foujlraire à Fefpèce 
d^anéanriffement qu'on lui préfente fous 
toutes fortes de formes ? Imagines^tu qaon 
puiffe lui propofer de ne tenir à rien dans 
Vdge où les prétendons vont au-delà du 
mérite ? Pourrois-^tu comprendre fur quel 
fondement on exige d* elle la pratique des 
vertus > dont les hommes fe difpenfenp^ 
en leur refufant les lumières & les prihr^ 
çipes néc^aires pour des pratiquer? 


Mais ce qui Je conçoit encore moins 
c*ejlque les parèns & les maris fe plaignent 
réciproquement du mépris que Voua pour 
leurs femmes & leurs filles , & quils en 
perpétuent la caufe de race en race avec 



LÈTtSRB D^ÛNA PEl^UriJNA. 39t 

in contracçambio del piacere ch’éfla 
gode nel trovàr in noi i medéfimi van* 

^’éfler onorito da ciafcûno in gene- 
rale y ed amato da qualcùno in partico- 
làre y eflféndo dûnque , Aza mio càro , 
il defidério prédominante de’ noftri 
cuori ; capifci tu per^quàl inconfeguén'j^a 
pôffano fperàr i Frâncélî ^ che ùna mô- 
glie glôvine y offéfa al vivo dëll’ indifFe- 
rénza di fùo marito y non cérchi a fot- 
trârii dàlla tirannide fàtto la quàle égli 

K ira per ogni mëzzo di ridùrla ? 

tu che sia pofsibile di perfuadërle 
di rinunziàr a tutti gli aiFétti del cuore 
nëiretà , in cùi la donna prefùmefëm- 
predisè più che non mérita? Potréfti 
tu comprëndere con quai fondaménto fi 
pretënda ch’ ëfRi prâtichile virtù, délie 
quàli gli uômini non folo li crédono 
efënti « ma nëgano eziandio aile loro 


mo 


Sgli la cognizione e gli ammaeftra- 
mënti neceflari per praticarle ? 

Ma la contradizione la più ridicola 
di mtte fié, che genitôri ed i marfti 
fi dôlgono vicendevolmënte deldifprëz- 
zo che fi ha per le lôro mogli e fïglie , 
e che non cëfiano di perpetuârne la 
câufa di generazlône in gpnerazione 

‘ * . Riv 
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V ignorance ^ ^incapacité & la mauvaijh 
éducation. 

O mon cher A\a ! que les vices hrît^ 
lans d* une Nation j d* ailleurs fi féduîfarz^ 
te s ne nous dégoûtent point de la ndive 
fimplicité de nos moturs. N*oubUons ja-* 
mais ^ toi a l* obligation où tu es tt être mort, 
exemple ^ mon guide & mon founen dan^ 
le chemin de la vertu; & moi j celle où, je 
fuis de conferver ton eflime & ton amour ^ 
en imitant mon modèle... 




LETTRE TRENTE- QNQ. 

No $ vîfites & nos Jatigues\, more 
çher A^a j, ne pouvaient fe terminer plus^ 
ç,gréablement. Quelle jourrue délicieufit 
je pajfai hier î Combien les nouvelles, 
obligations que j^ai â Déteryille & à Ja 
fûtur ^ me font agréables ! Mais combien 
elles me feront chères j, quand je pourrai 
les partager avec toi ! 

Après deux jours de repos > nous par^ 
tîmes hier matin de Paris ^ Céline » Jbn 
frère , fon mari & moi j, pour aller , di^ 
fait- elle ^ rendre une vifite à la meilleure 
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coll’ ignorânza , c6ir incapacita e colla 
cattiva educazione* ^ 

Oh y mio ciro Aza » non ci lafciâmo 
fedùr dài vui brillanti d’ûna Nazione 
per àltro cosi lulinghévoie ; non ci fvo- 
^iàino diiringénua lemplicità de’ nôftri 
coftami. Ricordiamoci fémpre ; tu ^ che 
deftinato féi ad élTer il mio efëmpio nel 
(entiéro délia virtii ; ed io f che débbo 
procurât in ôgni modo di confervàrJa 
tùa iUma ed il tùo ambre ^coU’ unici:rti» 

< rr--.- .~ ^^^===========> 


LÊTT. TRENTÈS. QUINT A, 

’ r 

L E nôflire vifîte opruttoilo fâtiche nora 
potévano', Azacaro, terminarfî pin gra- 
taméme. Oh quanto fu per me delizioik 
la giornita di jéri L Quanto mi fbn ag- 
gradévoli i rruôvi obbKghi che ho a De^ 
tecviile ed a fua forélla ! Ma , oh quinto 
mi farânno più cari^' qudndo' potro go^ 
défli téco l 

Dbpo due gibrni di ripôib , pàrtimmo 
jermattina da Paria » Célina ^ tùo fratél- 
lo , fùomarito ed lo, per andire , dîcévaz 
élla ^ a far ùna vüUa àlla fua migliorr 

Kv 
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de /es amies. Le voyage ne fut pas long ; 
nous arrivâmes de trls^honne heure à une 
maifon de campagne > dont la fituation 
& les approches me parurent admirables / 
mais ce qui m* étonna en y entram j fut 
d*en trouver toutes les portes ouverus ^ & 
de ny rencontrer perjbnne. 

Cette maifon^ trop belle pour être aban-- 
donnée > trop petite pour cacher le monde 
qui aurait dû V habiter^ me paroijfoit un 
enchantement. Cette penfééme divertit ^ je 
demandai à Çéline fi nous étions che’:^ une . 
de ces Fées (r)^ dont elle rn avoit fait lire 
les hifioires , ou la. maitrejfe du logis 
étoit inyifible s ainfi que les domefîi^ 
ques^ 

f^ous la verre\^ me répondit^elle ; 
mais comme des affaires importantes 
rappellent ailleurs pour toute la journée, 
elle m*a chargée de vous engager à faire 
Us honneurs de che'^ elle pendant fon çb^ 
fence. Mais avant toutes chofes y ajouta^ 
t-elle,^il faut que vous fignie^le confen- 
tement que vous donne\ ^ fans doute , 
à cene propofiàon? Ah! volontiers j lui 
disfe , en me prêtant à la pUdfanterie. 




( I ) Dlitcs fuhaltimeSw 

à « 
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îimica. Il'viaggio non fù lùngo; giun- 
Çëmmo per tempo ad ùna Villa ameniT- 
lifna' per il sito ed i contôrni ; ma mi 
pârve ftraordinârio nëirentrârvi di tro- 
varne tût te le porte fpalancàte , e di non 

incontrârvi alcùno. 

0 

Quëlla cafa troppo bëlla per ëfler 
abbandonata^ troppo piccolaper tenèr 
celàta la génte che avrëbbe dovùto 
abitarla ^ mi paréva un’ incantëfimo » 
demandai a Celina fe fôffimb in un’ 
abitaziône di quëlle Fate ( i ) ♦ dëlle 
quâli mi avëva dato da lëgger le ftorie ^ 
6ve la padrona délia cafa ëra invisibile » 
c6ma pure i fuôi famigliàri. 

La vedrëte , mi rifpôs’ ëfla ; ma c6me 
cërti afFâri ^ràvi la ritëngono altrôve pet 
^ tutto il giorno ; vi prëga per mëzzo 
mio di lar in vëce fùo i convenëvoli di 
cafa fin al fùo arrive ; ma prima d’ôgn’al- 
tra c6fa J compiaçëtèvi di fottofcrfyeril 
confënfoclie vôi date , fënza dûbbio , a 
quëfta propôfta? Môlto volentiëri , le 
diili y contmuàndo anch’ io la facëzia. 



(i) Diità fubaltéme. 
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Je neus pas plutôt prononcé ces pa^ 
rôles ^ que je vis entrer un homme vêtu 
de noir ^ qui tenait une écritoire & du 
pier déjà écrit; il me le préfenta » ^ j*y 
plaçai mon nom où Von voulut^ 

Dans V inftant même ^ parut un autre 
homme d*ajji^ bonne mine^ qui nous in^ 
vita J félon la coutume , de pajfer avec lut 
dans Vendrait où Von mange. Nous y 
trouvâmês une table Jervie avec autant de 
propeté que de magnïfLcence ; à peine 
dtions-nous ajjîs , qu une mujtque cliar^ 
mante Je Jît entendre dans la chambre voi^ 
Jîne rien ne manquoit de cé qui peut 
rendre un repas agréable. Détervilh me~^ 
me fembloit avoir oublié fan chagrin pour 
nous exciter à la joie : il me parLoiten 
mille manières de fas fentimens pour 
moi mais toujours d*un ton flatteur^ 
fans plaintes ni reproches.. 

s 

Le faur était fereîn; d* un commun ac-- 
tord nous réfalûmes de nous promener en 
Jortant de table. Nous trouvâmes les jar^ 
di/is beaucoup plus étendus que la mai^ 
fan ne fembloit le promettre. L*art & la 
jymmétrie ne s^y faifoient admirer que 
pour rendre plus touchans les charmes 
4e la fimple nature. 

Nous bornâmes notre courfe dans un 
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ProfFerite appéna quéfte parole ^ vidi 
entràr un’ uàmo velîito di nëro , cbe 
tenéva un calamajo ed ùna fcrîttùra f 
é^li mêla pôrfc , ed lo vi pôfi il mio- 
nome ôve mél’ indico. 

Un’ iftante dopo , compirfe un’ âltr^ 
uomo di buon’ afpëtto , che c’ invito> 
fecondo l’ùfo del paéfe y di paflar con 
ëffo lui nel luogo dove fi niângia ; vi 
trovammo ùna ménfa irnbandita .con 
pulizia e lautézza; non ci fummo cosi 
tofto pofti a fédéré , che udimmo néÜa 
caméra vicina ùna mùfica affai melo- 
diofa; in fomma non vi manciva c6s*^ 
alcùna che pôffa contribuîr aile delizie 
d’un banchétto. Deterville medéfimo 
paréva avèr pofto in obblio le fùe pêne 
per. eccitàr ognùno âll’ allegria ; mi 
parlava in mille môdi del fùo amôre 
ma in términi piacévoli y fénza dogliénze 
nè rimprôveri. 

Il giorno éra ferénoy onde rifolvém^ 
ma cil far un pafieggio dôpo prânzo^ 
Trovâmmo i giardini môltopiù fpazïofi;, 
che non l’annunziâva la càfa ; quivi re-^ 
gnàvano l’àrte e la fimetria , ma foltânto 
per l’ornaménto délia fémplîce natùra. 


T 


Ci ièrminuno in un boichétta ^ dve 
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bois qui termine ce beau jardin ; ajjis 
tous quatre fur un ga’tfin délicieux , nous 
vîmes venir à nous ^ d* un côté une troupe 
de payfan vêtus proprement à leur ma-^ 
nière ^ précédés de quelques inftrumens de 
mùjîque ^ & de Vautre une troupe de jeu^ 
nés filles vêtues de blanc ^ la tête ornée 
de fleurs champêtres^ qui chantaient cV une 
façon ruflique s mais mélodieuje , des 
xhanjbns ^ où entendis , avec furprife , 
que mon nom était fouvent répété. 

' Mon étonnement fut bien plus fort , 
lorfque , les deux troupes nous ayant 
joints J je vis l* homme le plus apparent, ^ 
quitter la fienne, mettre un genou en 
terre , & me préfenter dans un grand baf 
fin plufieus clefs avec un compliment , 
que mon trouble m^ empêcha de bien 
tendre; je compris feulement, qu* étant le 
chef des Villageois de la Contrée , il 
venait me rendre hommage en qualité de 
leur Souveraine ,& me préfenter les clefs 
de la maifon dont j*étôis aujji la maî^ 
trejfe. 

Dès qu*il eut fini fa harangue , il feleva 
pour faire place à la plus jolie d* entre 
les jeunes filles. Elle vînt me préfenter 
une gerbe de fleurs , ornée de rubans, 
queüe accompagna aujfi d*un petit dif 
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termina quèl bel giàrcUno; poftici a fedèr 
in un praticéllo , yedémmo venir alla 
noftra vola , da un lato » lino ftuôlo di 
Contadini leggiadraménte veftiti , pre- 
cedûti da vàri ftroménti di mùlica , e 
dairilcro » ùna fchiéra di zitëile un âbito 
biànco col càpo adorno di fiôri cam- 
perdcci , che cantàvano in un modo 
rùftico , mà perô melodi6fb 9 cérte 
canzoni nélle quâli fui attonita di udir 
i^élTe volte replicàto il mio nome. 

Mà quànto fù maggiore il mio ftu- 
pore , allorchè le due îchiëre eflendofî 
avvicinàte, vidiTuomo il più avvene'nte 
abbandonàr la fùa « porre un ginocchio 
a térra , e prefentirmi in un gran ba*- 
cino parëcchie chiàvi con un compila 
ménto , che non potéi capir béne per 
caùifa délia mia agitazione ; compréfi 
iblo ch* efféndo il càpo déi Contadini 
di quèl paéfe , égli veniva a preftàrmi 
omàggio in qualité délia lor oovràna ^ 
ed a ^refentàrmi le chiàvi délia cà(a ^ 
di cùi 10 éra pariménte la padrona, 

Fimto ch’ébbe la fùa aringa , iî levo 
per far luogo àlla più leggiàdra délie 
giovinétte , la quàle vénne ad offexirmt 
un màzzo di fiori ornato dx hàftri , ac« 
compagnàqdo ùmüménte il fùo. dono 
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cours à ma louange ^ dont elle s* acqiûwt 
de bonne grâce, 

J*Aois trop confufe J, mon cher A^a , 
pour répondre à des éloges que je méritois 
fi peu; d* ailleurs s tout ce qui fe pajfait 
avoit un ton fi approchant de celui de la 
vérité, que dans bien des momens , je ne 
pouvais me défendre de croire ce que 
néanmoins je trouvais incroyable. Cette 
penfée en produifit une infinité <t autres : 
monejprit était tellement occupé , qu* il me 
fut impojfible de proférer une parole : fi 
ma confufîon était di^ertijfante pour la 
compagnie , elle était fi embarraffante 
pour moi , que Déterville en fut touché; 
il fit un figne â fa fxur , elle fe leva, 
après avoir donné quelques pièces d'or 
aux payfans & aux jeunes filles , en 
leur difant, que c'étoit les prémices, de 
mes bontés pour eux ; elle me propofa 
enfuite de faire un tour de promenade 
d^ le bois, je la fuivis avec plaifir , 
comptant bien lui faire des reproches de 
V embarras où elle m^avoit mife ; mais je 
nen eus pas te tems, A peine avions* 
nous fait quelques pas, quelle s^ojréta, 

me regardant avec un mine riante \ 
avoue\ , Ziliù ,. me div-elle que vou^ 
êtes bien fâchée contre nous , & que vous 
le fcrc^ bien davantage , fi je vous dis 
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con un brève difcorfo in Iode mia , il 
che féce con gârbo, 

lo éra troppo confûfa , mio ciro Aza 9 
per rifponder a quéfti encômi cosî p6co 
meritâti ; per altro tûtto quéflo fi trat- 
tava con tanto fério e con tâli appa- 
rénze di verità ^ che in cérti moménti 
io non potéva far a méno di créderlo 
véro , bénche mi paréflTe nondiméno 
incredibile. Quéfto penliére ne prodùfïe 
un’ infinità dàlcri » di modo che mi fù 
impofsibile di profFerir neppùr ùna pa- 
rola, tant’ éra occupata la mia mente. 
Se la mia confufione éra piacévole per 
la compagnia, éfla éra per me cosi mo- 
léila , che Deterville ne fu commdflb ; 
féce un cénno a fùa forélla , che fi rizzô , 
dopo avèr dàto alciine pézze d’oro ai 
contadini ed aile villanélle , col dir loro 
che quéfte érano per éili le primizie de* 
miéi favori : élla m’invitô pôfcia di far 
un giro nélla félva , la feguii voléntiéri^ 
proponéndomi di fârle non pôchi rim-* 
proveri di avérmi çotânto intrigâta , ma 
non n’ébbi il tempo. Fàtti appénâ due 
paili, éfla fi fermé, e forriaéndo, m} 
dilTe : çonfeflate il véro , Zilia mia edra , 
fiéte molto irritâta c6ntro di noi 9 ma 
quanto la faréte maggiorménte , allor- 
çhè dirp per cofa cérta , che quéfta 
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qu il ejl très~vrai que cette terre & cette 
maifon vous appartiennent. 

A moi ^ m* écriai-je! ah, Céline ! EJl- 
ce-lâ ce que vous m*avie’:[ promis? Vous 
poujje'^ trop loin V outrage , ou la plai^ 
fanterie. Auende^, me dit-elle, plus fé- 
rieufement ; Jî mon frère avoit difpofé de 
quelques parties de vos tréfors pour Vac- 
quifition, & quau lieu des ennuyeufes 
formalités , dont il s^ejl chargé, il ne 
vous eût réfervé que la furprife ^ nous 
hdirie’^-vous bien fort? Ne pourriez-vous 
nous pardonner de vous avoir procuré, 
à tout évènement, une demeure telle que 
vous avez paru V aimer , & de vous avoir 
ajfuré une vie indépendanu? Vous avez 
figné ce matin l*acle authentique qui vous 
met eri pojfejffîon de Vun & de Vautre. 
Grondez^noüs à préfent tant quil vous 
plaira, ajouta-t-elle en riant, fi rien de 
tout cela ne vous efl agréable. 

Ah, mon aimable amie ! m* écriai-je^ 
en mi jettant^ dans fes bras. Je fins trop 
vivement des foins fi généreux pour vous 
exprimer* ma reconnoijfance ;^il ne me 
fut pojfible de prononcer qiXe ce peu de 
mots ; j*avois fend à* abord V importance 
dVun tel firvice. Touchée, attendrie, 
tranfportée de joie en penfant au plaijir 
qu: j*aurois à te confacrer cette charmante 
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polTeflione e quëila càfa vi appartén-. 
gono ! 

A me^ efclamdi ! Ah , Cclina ! (on 
quelle le voftre proméffe? O mi umi- 
liâté trôppo con quéfti doni , o cou 
quéAi difcorlî. Afpettàte, mi diTs’ élla 
püi. feriaménte ; fe mio fratéllo avéffe 
dirp6fto di quâlche parte dé’ vôftri te- 
jfôri per &ne l’acquiAo « e che in càmbîo 
délie forraalità nojofe di cùi ha préfo 
l’affunto , vi avéffe fôltânto rlferbato la 
forpréfa, cravréft^ vôi tânto in ôdio? 
Non potréfte voi perdonàrci di avérvi 
çrocurato petquallîsia evénto un rico^- 
vero 9 quéle avéte dimoftràto bramài> 
lo, e di avérvi afficurito ùna vita in- ’ 
dipendénte? Avéte fottofcritto ftam- 
mane l’atto che vi métte in pofféffo déll* 

♦ ùna e déll’ âltra. Sgriditeci ôra quânto 
vorréte, fôggiùnfe rïdéndo9 fenùlladi/ 
tutto qqéfto vi aggrida. 

Oh, arnica dilétta! efclamai,'lancian-* 
domi nélle fùe brâccia. I vôftri offici 
tânto generôlî mi penétrano il cuôre 
trôppo al vivo per potérvi efprimer la 
mia gratitùdine ; non potéi profferir 
piu di quéfte poche parôle. lo avéva 
fùbito féntito l’importanza d’un tal fer-^ 
vigio'. Commôffa, intenerua, trafpor- 
tâca d’allegrézza nel pensàr al bel con- 



404 Lettres d’une Péruvienne. 

/ 

demeure s multitude de mes fentimens 
en étouffoit Vexpreffion. Je faijois à Cé^ 
tint des carejfes qu*elle me rendait avec 
la même tendreffe ; &, après m* avoir donné 
le tems de me remettre , nous allâmes re^ 
trouver fon frère & fon mari. Un nouveau 
trouble me faifit en abordant Déterville^ 
& jetta un nouvel embarras dans mes ex- 
preffions; je lui undis la main ^ il la hoir 
fa fans proférer une parole^ & fe détout 
na pour cocker des larmes quil ne put 
réunir s & que je pris pour des fignes de 
la fatisfaclion qu il avait de me voir fi 
contente; j*en fus attendrie jufquà en 
verferdes larmes. Le mari de Céline^ moins 
intérejfé que nous à ce qui Je pajfoit^ 
remit bientôt la converfation fur le ton de 
plaijanurie; il me fit des complimens fur 
ma nouvelle dignité, & nous engagea à 
retourner à la maifon pour en examiner^ 
difoit-il, les défauts , & faire voir à Dé-> 
urville que fon goût n était pas aujjî sûr 
quils*ènfiattoit. Te Tavouerai-je , mon 
cher A^a? tout ce qui s'offrît à mon paf- 
fage me parut prendre une nouvelle for- 
me ; les fleurs me fembtoient plus belles, 
les arbres plus verds, la (y mmétrie des jar- 
dins mieux ordonnée. Je trouvai la mai- 
fon plus riante , les meubles plus riches; 
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ténto che proveréi in confagrârti quëfla 

vàga dimôra, la fôîla dé’ miéi fentî^ 

ménti ne fpegnéva refpreflione. lo col- 

mava. Celma di carézze, aile quâü éffa 

corrifpondéva con uguàl tenerézza ; e 

dopo avèr calmâto i miéi fpiriti , tor- 

nammo a ritrovâr fiio fratéllo e fùo 

« 

Marito. Néir accoftarmi a Deterville ^ la 
mia agitazjone ricominciô, e per la fé- 
conda volta le^efpreffiôni mi mancarono ; 
gli pdrli la mano , égli la baciô fénza 
profferir ùna folâ parôla , e voltandolî 
in diétro per nafcônder lagrime involon- 
târie , ch’io attribmi al piacére ch’égli 
avéva nel vedérmî co'î contenta, mi 
fentü pariménte intenerire, ed a tal 
fégno^ che ne fpârfi anch’io alcùne. Il 
Marito di Celina , intereflato méno dt 
noi in quéfta fcéna , rivôlfe fùbito la 
converfaziôrie âllo fchérzo ; fi congra- 
tule méco circa la ntia nuova dignità , e 
ci propofe di tornàr a cafa per efami- 
narne, com’égli dicéva, i difétti, e far 
vedèr a Deterville , ch’éflb non éra di 
cosi buon gùfto corne felô figurâva. Lo 
crederéfii tu , Aza caro? Tiitti gli og- 
gétti che fi offerivano a’ miéi ôcchi, 
cangiâvano , per cosi dire , forma , i 
fiori mi parévano più béUi, gli àlberi 
più verdeggiânti , la fimetria déi giar- 
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Us moindres bagatelUs m*étoient devc^ 
nues interejfantes. 


Je parcourus les appartemens ddns une 
ivrejje de joie ^ qui ne me permettoit pas 
de rien examiner ; le feul endroit oà 
je rn arrêtai ^ fut une ujfe:ç^ grande 
chambre^ entourée d^un grillage d*or^ 
légèrement travaillé^ qui renfermait une 
infinité de livres de toutes couleurs ^ de 
toutes jbrmes ^ & d*une propreté admira^ 
ble ; j*étois dans un tel enchantement, 
que je croy ois ne pouvoir les quitter fans 
les avoir tous lus. Céline m*en arracha, 
en me faifant fouvenir d*une clef d*or 
.que Déterville m^avoit remije. Je en 
fervis pour ouvrir précipitamment une 
porte que Von me montra, & je l'ejlai 
immobile à la vue des magnificences 
quelle renfermoit. 

C* étoit un cabinet tout brillant de gla- 
ces & de peintures : les lambris à fond 
verd, ornés de figures extrêmement bien 
dejfinées , imitoient une partie des jeux 
& des cérémonies de la Ville du Soleil, 
telles à peu-près que je les avois dépeintes 
à Déterville. 

On Y voyait nos Vierges repréfentées 
en mille endroits avec le même habille- 
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dini méglio comparnta , la câfa più 
amena, gli arrédi piû ncchi; in fomma 
la minima cofa diventdva importante e 
dégna d’attenziône per me. 

Scorlî gli appartamënti con un’ ec- 
céffo di gioja , che m’impediva di efa- 
minârne attentaménte tutti gli oggétti ; 
rùnico luogo dôve mi fermai , lu ùna 
caméra Ipazidfa , cinta da un’ inferrata 
d’oro, fottilménte lavorata, che rin- 
chiudéva ùna quantità ftupénda di libri 
d’(^gni forma e colore , æ, di ùna miràbil 
pulizi i : io éra talménte incantâta , che 
credéva di non potérmene ftaccàr fénz’ 
avérli létti tùtti. Celina mené diftolfe 
col fârmi ricordàr d’ùna chiave d’ôro ^ 
che Deterville mi avéva confegnâta. 
Mené vallî per aprir ixettolofaménte 
ùn’ ùfcio che mi fu moftrito ; lùbito 
che vidi le fontuolità che rinchiudéva, 
rimaii immobile. 

Quéft’ ëra un gabinétto rifplendénte 
di fpécchi e dt piuùre : il ta volato délie 
paréti col fôndo vérde , ornito di figùre 
eccellenteménte difegnate , imitiva ùna 
pérte déi ^iôchi e délie cerimônie délia 
Città del Sole , quili appréflb pôco lo 
li avéva defcritti a Deterville. 

Quivi li vedévano le nôftre V érgini 
xapprefentate in mdlti luoghi col me- 
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ment que je poitois en arrivant en Fran* 
ce ; on difoit même qu elles me rejjèm- 
bloient. 

Les ornemens du Temple que j*avois 
laijfes dans la Maijbn reügieufe^ Jbuu^ 
nus par des pyramides dorées ^ omoient 
tous les coins de ce magnifique cabinet. 
La figure du Soleil^ fufpendue au milieu 
d*un plafond peint des plus belles cou-> 
leurs du Ciel, achevoit par fon éclat d* em^ 
bellir cette charmante folitude ; & des 
meubles commodes , ajfortis aux peintu^ 
res, la rendoieru délicieufe. 

Déterville pmfitant du filence où me 
retenaient ma furprife, ma joie & mon 
admiration , me dit en s* approchant de 
moi : Fous pourre’^ vous appercevoir, 
belle Zilia , que la chaife d^or ne fe trou^ 
ye point dans ce nouveau Temple du So^ 
leil; un pouvoir magique Va transfbr^ 
mée enmaifon, en jardins, en terres. Si je 
nai pas employé ma^ propre fcience à 
cette métamojphofe , ce n a pas été fans 
regret; mais il a fallu refpecler votre déli^ 
catejfe : voici , me ditdl, en ouvrant une 
petite armoire , pratiquée adràitement 
dans le mur , voici les débris de Vopéra^ 
don magique. En même tems il me fit 
voir une cajfette / emplie de pièces d* or à 

défîmo 



LÈTTBKE D^ÛNA PEKürî^SA. 409 

dëfîmo veftîmënto ch’io portâva nel 
giünger in Francia ; ànzi j(i dicéva 
ch’éne mi aflbmlgliâvano. 

Gli ornaménti del Tëmpîo ch’io 
dvéva lafciiti nélla Càfa religiôfk , foA 
tenûti da pirimidi indorate , ornàvano 
tutti gli ingoli di quél magmfîco gabi- 
iiétto. Nel mézzo di un lolàr dipinto 
d'azzuro , e che paréva un firmaménto » 
fi vedéva foljpéla Timmagine del Sole 
coronàr col fuo fplendôre tutti gli orna- 
mintidiquéftavâgafolitùdine, che ren- 
de vailo parimënce deliziôfa mille fup- 
pellëttili comode , affortite ille pittùre. 

Deterville prevalëndoli del filénzio / 
în cùi mi tenëvano il mio ftupore , la 
mla giôja e la mia ammiraziône , mi 
difle nëir accoftarfi a me : potréte ac- 
côrgervi , bëlla Zilia , che la fedia d'oro 
non' fi trova in quëfto nuôvo Tëmpio 
del Sole ; un potèr migico Tha trasfor- 
inata in cëfa , in giardini , in terre ; 
avrëi impiegdto in quëfta metamorfofi 
la mia prôpria fciénza , fe non avéfli te- 
mùto che cio foflTe per difpiacërvi: ëcco , 
mi difs’ ëgli , aprëndo uno fcrigno in- 
caftrito con irte nel inûro , ëcco gli 
avdnzidëiroperazione mâgica. Nel me- 
défimo tëmpo mi fëce vedèr ûna caffëtta 
xiempita di pezzëtie d'oro âir ufo di 
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Vufage de France. Ceci ^ vous le fçave^ ^ 
connnua^-t^il ^ nefl pas ce qui eji le moins 
ndceffaire parmi nous ; j*ai cru devoir 
vous en conferver une pente provifioru 

Je commençais à lui témoigner ma vive 
reconnoijfance & V admiration que me 
caufoient des foins fi prévenans^ quand 
Céline m*interrompit & m* entraîna dans 
une chambre à côté du merveilleux cabi^ 
net. Je veux aujfi^ me dit-’elle^ vous faire 
voir la puijfance de mon art. On ouvrit 
de grandes armoires remplies d*étojfes 
admirables^ de linges^ d^ajuftemens^ en-^ 
fin de tout ce qui eft à Vufage des femmes^ 
avec une telle abondance ^ que je ne pus 
w* empêcher d* en rire ^ & de demander à 
Céline^ combien d* années elle voulait que 
je vécuffe pour employer tant de belles 
chofes. Autant que nous en vivrons mon 
f 'ère & moi > me répondit-elle ; & moi, 
repris’-je ^ je défire que vous vivie\ VunCt 
Vautre autant que je vous aimerai^ & 
vous ne mourreT^ pas les premiers. 

En achevant ces mots^ nous retourné* 
mes dans le Temple du Soleil^ c*efl ainfi 
qu ils nommèrent le merveilleux cabinet, 
feus enfin la liberté de parler : j^expri* 
mai, comme je le fentois, les fentimens 
dont j' étais pénétrée. Quelle bonté ! Que 
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Erància. Quéfto » v6i lo fapéte » con- 
tinué égli y non è il men neceflario fra 
nôi ; ho credüto dôvêr fêrbârvene ùna 
pi'cciola provifiône. 

■ lo cominciâva ad erprimergli quinta 
gratitüdine ed ammirazldne m’infpirà- 
vano tint! e tili favori-, allorchè Celina 
tn’interruppe , e mi coftrinie d’andàc 
féco in ûna caméra contigua al merav^ 
gliôfo gabinéîto. Voglio anch’io , mi 
difs^élla , farvi vedèr la poflanza délia 
mia irte. Fùrono apértî alcûni armâri 
riempiti di bellidimi drâppi, di bian- 
chen'a , d’aifettaménti , in fômma di 
tùtto clô che férve âll’ ûfo délie ddnne » 
con tanta profuHone , che non potéi 
a méno di riderne , e di chiéder a 
Celina, quanti ànni éflà deliderâva ch’1'0. 
vivéflî per impiegàr tante belle côfe; 
quanti ne viverémo mi'o fratéllo ed 10 , 
mi rifpôs’ élla ; ed l'o replicâi, desidero 
che viviate ambediie tânto témpo, quân- 
to yi ameiô, e non faréte i primi a 
mon're. 

• Pronunziindo quéile pardle , ritor- 
nâmmo nel Témpio del Sole; quéfto è 
il nome che diédero al maravigliélb 
gabinétto. Mi fu ftnalménte concéftb di 
parlâre , efpréffi con 6gni ftnceritâ i 
lêntiménti déi quéli 10 éra penetrâta. 

Sij 
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de venus dans les procédés du frère & 
de la fœur ! 

Nous pafsâmts le refie du jour dans 
les délices de la confiance & de V amitié ^ 
je leur fis les honneurs du fouper encore 
plus gaiement que je n avais fait ceux du, 
dîner, J'ordonnois librement à des domef^ 
ùques, que je fçavois être à moi ; je badi^ 
Ttois fur mon autorité & mon opulence ^ 
je fis tout ce qui dépendoit de moi ^ pour 
rendre agréables à mes bienfaiteurs leurs 
propres bienfaits. 

Je crus cependant m* appercevoir quà, 
mefure que le tems s* écoulait^ Détervillc 
retomboit dans fa mélancolie , & mime 
qu il échappait de tems en tems des lar^ 
mes de Céline ; mais Vun & Vautre repre-- 
noient fi prçmptement un air ferein^ que 
je crus moitié trompée. 

Je fis mes efforts pour les engager à 
jouir encore quelques jours avec moi du 
bonheur qu ils me procuraient; je ne pus 
V obtenir. Nous fommes revenus cette nuit, 
en nous promettant de retourner inceffam^ 
ment dans mon palais enchanté, 

O mon cher A'ji^a ! quelle fera mafélU 
cité , quand je pourrai Vhobiter avec 
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Che benignitâ ! Quinte virtù nel modo 
dî procéder del fratéllo e délia forélla ! 

PaflTimmo il rimanénte dei giorno 
nélle delizie délia confîdénza e déll’ 
aiçicizia ; l\ trattâi a céna anche piu 
allegramentè chte non li avéva tfamri a 
pranzo. lo commandâva liberaménte 
alla fervitù dl cafa , lapéndo che dipen- 
dévà da me Icherzâva întôrriô ilia mia 
autorità ed alla mia opulénza ; féci in 
ibmma quanto éra in mio potére pei far 
nggradir à* miéi benefattéxi i loro propri 
benefîci. \ 

Mi parve.nondiméno che Deterville 
iricadéiie înfenlibilménte nélla füa ma- 


ninconia , e che grondiflero éziandio di 
<]^uando in quândo digli occhi di Ce- 
lina alcûne îigrime ; ma ripligliavano 
ammendùe cosi pré/lo un* aria fexéna ^ 
che credéi diTermi ingannita. 

Féci tùtte le iftinze pofsibili per im» 
durli a godèr niéco per alcùnr gidrnr il 
dolce conténto che mi procurivano , ma 
non potéi ottenërlo. Siàm tornàti quéila 
iTÔtte ilia Città , rifolùti di rîvedèr quin-* 
to prima il mio palizzo incantito. 

. Oh , Aza ciro ! qûàl farà la mia feü* 
cuà, quindo potrô fiffarvi téc6 la mia 
dimdra ! 
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LETTRE TRENTE-SIX. 


IjA trijlêjfe de Diterville & de fa Jhew, 
mon cher na fait quaugmtnur 

depuis notre retour de mon palais en^ 
chanté : ils me font trop chers Vun 6 
Vautre pour ne m'étre pas emprejfée d 
leur en demander le motif ; mais, voyant 
quils s* objlinoiem à me le taire, je nci 
plus douté que quelque nouveau malheur 
nait traverfé ton voyage , & bien^^tét 
mon inquiétude a furpaffé leur chagruu 
Je rien ai pas difftmidé la caufe, & mes 
amis ne Vont pas laijfé durer long^tems\, 
DéterviUe m*a avoué quil avait réfolu 
de me cacher le jour de ton arrivée, afin 
de me furprendre, mais que mon inquii^ 
tude lui faijbit abandonner fbn dejfein. 
£n effet., il m'a montré une lettre dit 
guide qu'il V a fait donner; & par le cal^ 
cul du tems ^ ^ lieu où elle a été écrite, 
il m'a fait comprendre que tu peux être ici 
aujourd'hui , demain, dans' ce moment 
- même / enfin quil n'y a plus de tems à 
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LÉTT. TRENTÉS-SÉSTA. 

Xj a manlncom'a di Deterville e di fua 
forélla , Aza mk> ciro , è andita fénipre 
pià crefcëndo dachè iUm di ritorno dal 
xnio palàzzo incantâto : eflendomi Tuno 
e Tilcra molto ciri , non ho potùto far a 
jnéno dî domandarne 16 ro la cagiône; 
ma vedéhdo che fî oftinàyano a célir^ 
mêla, non ho dubitàto che quilche 
nudva dlfgrizla âbbia attraverlato il tuo 
vidggio 9 e fùbito éccomi divordta da 
un’ inquiecudine molto jpiù crudéle del 
lor affanno ; non The diihmulâta a quéfti 
cari amiçi « ed élli non rhànno laiciàta 
duràr gran tempo. Infàcci Deterville che 
avéva in même , per quanto mi ha con- ^ 
félTato» di tenérmi celàco il giorno dèl 
tuo arrivo » afHnchè inafpettëto mi fôfTe 
più ^râto » mi ha partecipito , per ac- 
quetar la mia inquiëtudine , ùna léttera 
4 cl tuo Condottiere ; e dal calcolo che 
ha facto del tempo e iuogo in cùi è ilàta 
icritta 4 ho faputo che pu6i éfier qui 
dggi , dimâni » in quéfto moméneo ftéilo ; 

S iv 
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mefurer jufquà celui qui comblera tous 
mes vaux. 

Cette première confidence faîte ^ Déter-^ 
ville Tl a plus héfité de me dire tout le 
refie de fes arrangemens, U ina fait voir 
V appartement qii il te defiine : tu logeras 
ici jufqu* à cè qu unis enjemble^ ta décence 
nous permette d^habiter mon délicieux 
château. 

Je ne te perdrai plus de vue > rien ne 
nous ftparera ; Déterville a pourvu i 
tout, & m*a convaincue nlus que jamaîe 
de l^excès de fa génirofité^ 


Après cet éclaircîjfementj je ne cher^ 
êhe plus d^ autre eaufe à la trïfieffe qui le 
dévore ^ que ta prochaine arrivée. Je le 
plains M je compatis à fa douleur, je lui 
fouhaite un bonheur qui ne dépende point 
de mes fentimens, & qui fait une digne 
récompenfe de fa vertu. Je difftmide même 
'Une partie des tranfports de ma joie^ 
pour ne pas irriter fa peine. C*efl tout ce 
que je puis faire ; mais je fuis trop occu* 
pée de mon bonheur pour le renfermer 
ennèrcTTient; ainfi^ quoique je te croye fort 
près de moi , que je trejfaille au moindre 
bruit, que j*inteirompt ma lettre pour 
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ih fômma die non v’è più alcî^n tempo 
da fiffàre'fin a quello die coronerà tut- 
ti i miéi voti. - 

Factami quéfta prima confidénza De- 
terville non ha più eiitâto di dirmi tùtto 
il rîmanénte déÜe fùe difpo(Tzl6ni. Mi ha 
fâtto vedèr Tappartamémo che ti deftina: 
alloggieriî qui iin tànto chè congîùnti f 
la decénza ci permëtta d’abicàr infîéme 
jiel mio deliziôfo caftéllo. 

Non ti perderô’ più di vifta , non vî 
farà coia venma che p6(Ta difunircû 
Deterville ha prôveduto a tùtto ^ e mi 
ha’ in quëfta occafiône ,più che mài , 
cortvmta délia fùa generolîtà impareg- 
giâbile. 

Ora che fôno al fatto di quéfto , non 
cérco più âltra c^ufa délia maninconia 
che lo div6ra , fe non il tùo prdllîmo 
arrivo. Lo compiàngo» compatifco îl 
fùo affannq , gli ^régo ûna felicità dé- 
gna délia fùa virtu , ma che non dipénda 
di’ miéi aflFécti. Procùro dùnque ^ per 
non irritât le fùe pêne 9 di dilHmuIàr 
ùna parte délP eccefsivo mio giùbilo ; 
ma per tenérlo tùtto rinchiùfo , égli è 
troppo vivace ; 6nde bénch’ 10 ti créda 
vicinülimo, benchè il cuôr mi bâlzi ad 
ogni mininao ftrépito 9 e ch’io interrôm- 
pa la mia léccera quàfi ad ogni paiola 
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courir à la fenêtre^ je ne laiffe pas de 
continuer à t écrire; il faut ce foulage^ 
ment au tranfport de mon coeur» Tu es 
plus pris de moi , il ejl vrai ; mais ton 
ûbfence en ejl-elle moins réelle que fi les 
mers nous féparoient encore? Je ne te 
vois point, tu ne peux entendre , pour^ 
quoi cejferois^je de m*entretenir avec toi 
de la feule façon dont je puis le faire? 
Encore un moment^ & je te verrai; mais 
ce moment nexifte point. Eh ! puis-^je 
mieux employer ce qui me refie de ton 
abjence , quen te peignant la vivacité de 
ma tendrejfe ! Hélas ! tu Vas vue toujours 
gémijfante. Que.ee tems efi loin de moil 
Avec quel tranfport il fera effacé de mon 
fouvenir! A\a, cherAi^a! que ce nom 
efi doux! bientôt je ne t appellerai plus 
en vain , tu voleras à ma voix : les plus 
tendres expreffions de mon cœur feront la 
récompenji de ton empreffemenu 

X 
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per correr àlla finéftra , non tralâfcio di 
Icriverti ; quéfto alleggeriménto è ne-« 
ceflario âll’ agitazione del mio inimo. 
Tu féi men lontâno da me , è véro ; ma 
per quéfto la tua aflenza non è mena 
effettîva , che fe i mari ci tenéflero an- 
cor divifi. lo non ti véggo , tu non pu6i 
udirmi; perché non continuerô io dùn- 
que a fvelarti grintimi.miéi fënfi col 
lolo mézzodicùi poflb valérmi? Frà un 
momënto ti vedro , ma quéfto delizidfa 
moménto non è ancor eftfténte» Deh l 
corne pofs io mëglio impiegât il rima- 
nënte délia tua ailënza, che nëir rap- 
prefentarri Tarder del mio amore! Ahi! 
rhâi vedùto fëmpre gemënte e fventu- 
rato; ma fëiT è pur involàto quel témpa 
coû fatàle » ed è « graaie al Ciëlo » per 
ëfter totalmënce bandito dalla mia me- 
môria! Aza ^ dllëtco Aza l Oh>d61ce 
'Home! Fri p6co non ti chiamerô pivi 
indarno , mi udirai ^ volerdi al fuôna 
délia mia voce : le più ténere efpreftüoni 
del mio. cuote iàr^no il prémio délia 
tua premûra«. 
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LETTRE TRENTE-SEPT. 

Au Chevalier Déterville, 
ji Malche. 

VEZ^vous pu s Monfieur » prévoit 
fans remords le chagrin mortel que vous 
devie\ joindre au bonheur que vous me 
prépariez? Comment ave’^^vous eu la 
cruauté de faire précéder votre départ par 
des circonjiances fi agréables^ par des 
motifs de reconnoiffance fi preffans , à 
moins que ce ne fut pour me rendre plus 
fenfible à votre défefpoir & â votre ab^ 
fence ? Comblée^ il y a deux jours ^ des 
douceurs de V amitié ^ f en éprouve aujour^ 
d'hui les peines les plus amères. 

Céline^ soute affligée quelle efi^ na 
que trop bien exécuté vos ordres. Elle m* a 
préfenté d'une main^ & de Vautre ^ 
votre cruelle lettre. Au comble de mes 
voeux ^ la douleur s'efi fait fentir dans 
mon âme ; en retrouvant l'objet de ma 
tendreffe ^ je n'ai point oublié que je per* 
dois celui de tous mes autres fentimens. 



I 
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LÉTT. TRENT.-SÊTTIMA. 

Al Cavalière Deterville. 

Mdlâui. 

V ÉTÉ voi potùto , Sîgnore , prepa- 
rârmi fénza pietâ il più dûro cordoglio » 
dopo avërmi procurâto la più deliziôfa 
felicità? Ahi ! crudéle! La voiîra par-* 
tënza non è ftata éffa dùnque precedùtâ 
da circoAànze tànto graziofe , da tânti 
motivi di gratitùdine , fe non per rén- 
dermi più fensibile alla voAra difpera- 
xione ed alla vô Ar* aflTénza ? Colma » due 
giôrni fôno , délie dolcézze déll’ ami- 
cizia , ne pr6vo oggidi le più amàre 
pêne. 

Celina , ancorchè molto afHitta , ha 
pur trùppô ben efeguito i vôAri drdini; 
mi ha prefentàto Aza con ùna mâno^ e 
coir âltra la crudéle voAra léttera. 
nima mia , benchè A vedéfle al cqlmo 
de’ fuoi voti , non éra perd efente d*a£« 
fanno ; infitti io ricuperava Foggéttd 
del mio amôre > mà , ahimè I mi maia» 
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Ah , Décerville! que pour cette fois votre 
bonté ejl inhumaine ! Mais nefpére:^ pas 
exécuur jufqu^à la fin vos injufies réfolu^ 
dons i non^ la mer ne vous fépateta pas 
à jamais de tout ce quivous eficker ; vous 
entendre:^ prononcer mon nom ^ vous re* 
cevtf{ mes lettres , vous écouurei^ mes 
prières ^ le fang & Vamiàé reprendt ont 
leurs droits fur votre cœur ; vous vous 
rendre'^ à une famille , à laquelle je fuis 
rejponfable de votre perte* 


- Quoi ! pour récompenje de tant de 
bienfaits , j*empoifonnerois vos jours & 
feux de votre fœur ! Je romprois une fi 
tendre union 7 Je porterois le défefpoir 
dans vos cœurs , même en jouijfant en- 
çore des effets de vos bontés ! Non , ne 
le croyêi^ pas ^ je ne me vois qu'avec hor^- 
teur dans une maifon que je remplis de 
deuil ; je reconnais vos foins au bon trai- 
tement que je re fois de Ce line, au moment 
fnéme où je lui pardormcrois ' de me hoir ; ' 
mais quels qu'ils faient , j*y renonce 
je m'éloigne pour jamais des lieux que je 
^ne.puis foiffrir, fi vous n'y rivent^, 
•Mais que vous êtes aveugle, Déterville! 
Quelle erreur vous entraîne dans un défi 
fein fi contraire à vos vues ? F ^us y ou- 
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«va quéllo di tùtte le âltre mie inclina- ^ 
ÆÎônL Ah , Deterville! quànto è barbara 
in quéft’ occafiône la vôftra generofità I 
Ma non ifperâte già di perfeveràr nélle 
ingiùfte vôftre rifoluziôni ; nô , il mare 
non vi allontanerà per fémpre da per- 
fône a vôi al care : udiréte pronunziâr iï 
mto nome 9 riceveréte le mie lettere 
afcolteréte le mie preghiere v non farétè 
infensibile alla voce, ai gémrti del fin^ 
^ue e déir âmidzia ^ e verréte a reftituir- 
{vi ad ùna famiglia che vi ha pérfb per 
câufa mia», « 

. Corne! per guider dône di tinti benei 
£ci 9 avréi dùnque amareggiâto i voftri 
giorni e quélli d^ v 6 ftra iorélla ! Avréi 
iciolto un’ uniône cosi ténera , e portatô 
ia difperazidne négli ânimi vôftri , e cio 
nel témpo che gédo ancor gli eiFétti de^ 
.voftri favori ? Nô , non lo credéte ; non 
mi védo fe non con orrore in ùna cai^ 
che riempifco d’afflîzidné : riconofco i 
generoft voftri ofHci nel buôn tratta- 
ménto che ricévo da CcUna , a cùi per- 
•doiieréi, fe mi odiâfte ; sienô quéfti, qualî 
ft vdgiianQ 9 vi rinunzio e pîi fcdfto peç 
féinpre da ùna dimôra, ôve non poffQ 
ftârè, fe non yt tornàte. Mà qu^to 
fiéte ciéco , Deterville ! Quàl errôre vi 
ha precipitito in ùna riibluzidne coa| 
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îic\ me rendre heureufe ^ vous ne me ren^ 
. de\ que coupable ; vous voulien^ fécher 
mes larmes , vous les faites couler , 6r 
vous perde\^ par votre éloignement^ le 
fruit de votre facrifice. 

Hélas ! peut-être naurier^ vous trouvé 
que trop de douceur dans cette entrevue, 
que vous avt’t^^ cru fi^'édoutable pour vous! 
Cet j4^a, V objet de tant d* amour , nefi 
plus le même A\a<que je vous ai peint 
avec des couleurs fi tendres. Le froid de 
fon abord , V éloge des Efpagnqls , dont 
cent fois il a interrompu les doux épan^ 
chemens de mon dme , l* indifférence ofi 
fenfante avec làquelle il fe propoje de^ ne 
faire en France qu^im féjour dè peu de 
durée , la curiofité qui l* entraîne loin de 
moi à ce moment même ; tout méfait crain» 
dre des maux dont mon ccèiir frémit. Ak^ 
Déterville ! peut-être ne fère^vous pets 
^long'-tems le plus malheureux.. 

Si la pitié de vous-même ne peut rien 
fur vous, que les devoirs de Vamitii 
vous ramènent ; elle ejî le' fiuï ajyle de 
, V amour infortuné. Si les maux ' qük jere-- 
doute, atlokiit m* accabler , ' qiiek reprô* 
çhes n^aiirie^-vous 'pas à Voüs faire Si 
VOUS' m*aban'dprtne\ , où trouVerài-jè' des 
cœurs fenfibles à mes peines ?, la géné^ 
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contraria àlle v6ftre mire ? Defideravâte 
ch’ 10 fofli felice 9 mi fâte colpévole ; 
voîevate afciugâr le mie lâgrime 9 le fâte 
fcorreref e perdéte colla vofira lonta* 
nânza il frütto del vollro facrificio. 

Ahi! avréde fôrfe trovàto trôppa 
dolcëzza in quéll’ abboccamento chç 
avéte crëduto per vôi tahto formidâbile! 
Quéir Aza 9 l’ogçëtto di tanto amore 9 
non è più il medelimo Aza 9 che vi ho 
mille vol te dipinto con términi cosî 
aflFettuofi. Il fùo frëddo cont^no néll* 
accoftdrd a me 9 Telogio dëgl i ^agnuôli 
col quâle interrùppe più e più fiate le 
fvifcerate efprefliôni del mio cuore 9 
l’indifFerenza ofFendëvolè colla quale fi 
propône di far una dimora môlto brève 
in Frância , la curiofità che Tallontina da 
me in quëilo momënto ftéHo 9 tùtto mi 
fà temëre fventùrechem’inorridiTconoi 
Ah 9 Detervüle! forfe non faiëte graii 
témpo il più infelice. 

Se la pietà di v6i mëdëfimo non baÆà 
per mudvervi al ritorno 9 cedëte alméno 
ii dovéri dëir amicizia ; quëfta è l’ùnico 
ricovero déll’ amore sfortundto* Se 
nüTero ad opprfmermi i màli che pa- 
vënto 9 che rimprovcri non avrélle vôi 
da farvi? Se vôi mi abbandonâte^ ôve 
tto vexQ un cuôr fensibile9 côine il vôilro 9 



4^6 Lettres d’une PÊEuriENNS. 

jufquici la plus forte de vos paf- 
fions, céderoit-elle enfin à l'amour mé- 
content? Non, je ne puis le croire j cette 
foibleffe ferait indigne de vous; vous êtes 
incapable de vous y livrer ; mais vene7 
tn en convaincre , fi vous aimer votre 
gloire & mon repos. 


3 * 

LETTRE TRENTE-HUIT. 

Au Chevalier Détervillb, 

A Malàu. 

Ç 

pas la plus noble des 
Créances , Monfieur ^ j*en Jerois la plus 
Immiliée ; fi vous n*avie^ Vâmt la plus 
mtrmne le cœur le plus compaajj^nt , 
fcroit^e à vous que je ferais Vaveu de 
ma honte & de mon défefpoir ? Mais hi^ 
«w / que me refie^t~ilà craindre ? Qu*aU 
je a ménager ? Tout ejl perdu pour mou 
Ce n efl plus la perte de ma liberté , de 
tnon rang, de ma patrie ^ que je regrette; 
ce ne font plus les inquiétudes d*une teji* 
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ilie mi'e pêne? Sarà dùnqu’ égli véro 
che la generofità dëll* ënimo , che fù 
iinora la più poffënte délie vdftre brime » 
sia finalménte per foccdmber illq fdé- 
gno déir amôre ? Nô , non p6ffo cré- 
derloy. quéila ' debolézza è indégna di 
v6i t ne néte incapice : ma veriite a con- 
vincép^iene , fe *vi ftinno a cudre la 
yoUra gloria e la nua quiète. 

, g 

LÉTT. TRENTÉS-OTTAVA, 

Al Cavalière Detervillb. 

Mdltha. 

S E non folle » Signdre j la più nébilq 
délie Créature , ne faréi la più umiliita ; 
fe non avéHe l’ânima la più. umina , il 
fudre il più compaflîonévole « céme 
pptréi io icégliervi per conüdénte déil* 
afFrdnto che mi vièn fâtto , e délia mia 
difperaziéne. Mà , mefchina me ! che mi 
vmâne ormâi da temére ? Tùtto è pérfp 
per me! 

Non è più la pérdita délia libertà , dei 
Trôno , déllamia pâtria , che im affliggç 
i’inimo î non Ibno più le- inquieuidini 
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drejlfe innoeéntt qüi^ m arrachent des 
pleurs ; c*eji ta bonne- foi violée ^ c*ejl 
Vamour méprifif fuv déchire mon âme* 
A’^a ejl infidèle* 

A\a inftdUe! que ces fimefles mots ont 
de pouvoir fur mon âi7ièt\.i* mon Jang 

fi glace*. *. un torrent dè larmes, . 

. .. . - !-};*.■ •' ' 

* 

Rappris des EJpagnols â connoître 
Us malheurs^ ; mms le derniei^ de Uurs 
coups efi le plus fenj^le : ce font eux qui 
rrt enlèventle coeur d* A c *eJiUur, cruelh 
Eeligion qui autorifé le crime quTil com- 
met; , elle approuve, elle ordonne fi* in- 
fidélité, la perfidie , Vingraàtude ; mais 
elle défend l* amour de fis proches. Si fi- 
tois étrangère , inconnue , A^a pourrait 
fn*ainur : unis par les liens du fang, il 
doit m* abandonner , m*6ter la vie fans 
. honte fans regret , fans remords. 

^ Hélas ! toute hi':^arre quefi cette Reli- 
gion , fil n*avoit fallu que Vembraffer 
pour retrouver le bien qu elle m* arracha 
f aurais fournis mon efprit à fis iUu* 
fions. Dans V amertume de mon âme , 
fai demandé d* éne inftruite ; mes pleurs 
ijfont point été écoutés. Je ne puis être 
admife dans une fociété fi pure , fans 
abandonner le motif qui me détermine’-. 
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tfuii affetto innocente che fânno fcôr- 
xer le mie iagrime ; il torménto che mi 
^Quàrçia le vifcere , è la féde infrànta 9 
i ainôr vihpéfo 9 ( pôfs’ 10 diiio.? ) Tin- 
iedeltà d’Azâ. 

Aza infedéle ! oh parole fulminantî 
per la mia anima ! . . . • il Tangue 
ghiaccia hélleitue véne* ... un torréme 
di lâgrim'e. . • 

Provénnero dâi crudéli Spagnuôli le 
mie prime fciagùrç ;ma‘ rültimo de’ lôro 
colpi è il più atroce : (on éffi chexni ra- 
pilcono il cuôr d’Aza ; la loro bârbara 
Religione è •quélla che autorizza la fiia 
periidia ; ëiTa apprôya' l’ingratitudine 9 
ma proibiice râmôrefrà i confanguineu 
Se fôili ibraniëra 9 fconoTciùta , pli Tar 
xëbbe lecito d’amàrnii ; ma unui col 
vincolo del Tangue , dëve abbandon- 
^larmi 9 tôgliermi la vita fenza roiTôre 9 
Tënza pietà , Tënza rimorii. 

Lppùre per bizzàrra che sia quëllâ^ 
Religione , Te côll’ abbracciarla avëfR 
potùto riacquiftàr il bëne ëfla mi ra- 
piïce 9 avrëi Tottoinëflb il mio ihtellëtto 
aile fiië illuiiôni. NëlT acërbo mio cor- 
dôglio^ chiëiî d’éiTer iilruita; i miëi 
piânti non luron eTauditi: Non poilp 
ë/Ier ammëfla in un a Tocie tà cosi püra f 
(^bha^donàr il mouvo che mi dc« 


N 
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fans renoncer â ma tendrejfe ^ c^ejl-à^ 
dire , fans changer mon exijlence. 

. Je Vo'foue , cette extrême féverité me 
frappe . autant quelle me révolte. Je ne 
puis refufer une forte de vénération à des 
U>ix‘ qui dans toutes autres chofis me 
paroijfent fi pures & fifages; mais efi^ 
il en mon pouvoir de les adopter ? Et 
quand je les adopterois y quel avantage 
en reviendrdit-il? A \a ne m* aime plus ; 
ah J malheureufé ! . . . . 

’ Le cruel A\a n*a confervi de la can^ 
deur de nos moeurs , que le refpecl pour 
la vérité , dont il fait un fi fiinefle ufa^ 
ge. Séduit par les charmes d*une jeune 
Efpagnole > prêt à s*unir à elle ; il na 
xonfenti à venir en France , que pour Je 
dégager de la foi quilm*avoit jurée ^ que 
pour ne me laiffer aucun doute fur fes 
fentimenSi que pour me rendre une liberté 
que je détefte , que pour m^ ôter la vie. 


Oui , c*efl en vain quil me rend à moi* 
même , mon cœur ejl à lui; il y fera 
jufquà la mort. 

Ma vie lui appartient; qvLÏl me la rar 
vijfe ^ & quil m^dime. 
r V ous fçavie^ mon malheur : pourquoi 
ne me l*ave':{^vous éclairci quà demi ? 


I 
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términa , fénzarinunziàràir amôrmio > 
cioè fënza canglàr la mia efifténza. 

Non p 60 b diffimularlo , quéft’eftrëma 
feverità mi par ingiùlla e tirànnica. Ben 
ê véro che mi fénto nel cuor ûna cërta 
veneraziône per léggi in mille âltre oc- 
corrénze tânto pure e tânto belle; ma 
pofs’ io adottârle ? E quândo lo potéffi 9 
deh ! quàl utile ne caveréi ? Non fon 
più amata ! Aza è infedéle ! Sciagurâta 
me ! 

Il crudèl Aza non ha confervâto del 
candore de’ noftri coftùmi âltro , che la 
yenerazione per la verità^ dicùl ëglifa 
un’ ùfo , ahi ! troppo funéfto. Sedotto 
dâgli allettaménti d’ùna giovine Spa- 
gnuôla , già dirpôflo a fpoiarla , non ha 
confenrito a venir in Francia , fe non 
, per dilîmpegnârlî ddlla féde giurdtami 9 
per nun lafciarmi verùn dùbbio circa i 
fuôi fentimémi, per réndermi ùna li- 
bertà che dëtefio 9 e per tôgliermi la 
vita. 

Si 9 inddrno ëgli pre tende reftituirmi 
a me ftcfla , il mio cuôregli appartiëne 9 
fai a fuo fin alla morte. 

Ëgli è U padrone dëlla mia vita ; 
mené privi 9 e nîi amié 

Vi éra nota la mia fventiira : perche 
non mené avëte 9 fatta 9 fe non in parte 9 
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. Pourquoi ne me laîfsâtes-vous entrevoir 
^e des foupçons ^ qui me rendirent injuftc 
a votre égard? Et pourquoi vous en fais^ 
je un crime ? Je ne vous aurais pas cru : 
aveugle ^ prévenue ^ j* aurais été mai^mémt 
àu-devant de ma fiinejle defiinée , j* aurais 
conduit fa victime à ma rivale, je ferais à 
préfent. .... O* Dieu ! fauve^j^-moi cette 

horrible image / . > • . 

\ 

* 

Déterville, trop généreux ami ! fuis-je 
digne d'étre écoutée? Oublie’:^ mon injuf- 
tice ; plaigne’:^ une malheureufe , dont 
VeJUme pour vous efl encore au-dejjïis de 
fa fbiblejfe pour un ingrat. 
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V 


Au Chevalier Détervile. 


A Malihe. 

JP viSQUS VOUS vous plaigne^ de mot, 
Monfieur; vous ignore'^ Vétat dont Us 
cruels foins de Céline v 'unnentde me tirer. 
'Comment vous aurois-je écrit ? Je ne pen^ 
fois plus. S* il était rejlé quelque fenn^ 

cunlapévole ? 
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confapévole ? Per quâl cagiône mi laf- 
ciâfte fcôrger foltànto fofpëtti » che mi 
réfero vérfo di voi ingiûfta? Deh! 
perché velô rimprôvero? Non vi avrëi 
preÆato féde : ciéca , prevenùta » faréi 
andâta âll* incôntro del mio funéfto def^ 
uno * avréi condôtto alla mia rivële U 

lua vittima, iarëi dra Oh Dëi ! 

' togliëtemi dalla mënte ùn’ idëa cosl 
drrida ! 

Detervflle , trôppo generdfo amico ! 
fon 10 dëgna d’ëflèr akoltita? Ponëte 
in obblio la mia ingiuAizia , compatite 
un’ infeh'ce , la di cùi âi'ma per vdi rupera 
l’arndr dëco che ha per un’ ingràto. 

» C' -3» 

LÉTT. TRENTÉS-NÔNA. 

Al Cavalière Deterville. 

Màlta, 

y» ï mi fSte rimprôveri, Signdre; 

ignorâte dûnque lo itàto , dal quàle mi 
han pdcô fa cavita i crudëü di 
Celina. Côme avrëi 10 potûto fcrivervi? 
L’anima mia éra pfiva dëlla facolcà di 

T 
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ment ^ fans doute la confiance en vous en 
eût été un; mais environnée des ombres de 
la mort^ le fang glacé dans les veines^ fai 
long-tems ignoré ma propre exifience ; 
pavois oublié jufquà mon malheur. Ah ^ 
Dieux! pourquoi^ en me rappellant à la 
yie , ni a’-t-on rappelléc à ce junejle Jbu^ 
venir? 


Il efl paru ^ je ne le verrai plus ! Il me 
fiiit! Il ne m* aime plus ^dl me Va 
tout eji fini pour moi. Il ffend une autre 
Epovfe, il ni* abandonne^ Vhonneur l*y 
condamne : eh bien ! cruel pîiif que le 
fantaflique honneur de V Europe a des 
charmes pour toi» que nirmtois^tu cuiffi 
Var-t qui l* accompagne ? ^ 

Heureufes Françoifes on vous trahit z 
mais vousjouijfe^ long^tems d*une erreur, 
qui ferait à préfent tout mon bien. La 
dijfimulaàon vous, prépare au coup mortel 
qui me tue. Funefie fincérité de ma Na-* 
lion» vous pouve^:^ donc cejfer Vétre une 
vertu ! Courage , fermeté » vous êtes donc 
des crimes» quand Voccafion le veut! 


TuvVasvueàtespîeds» barbare A\a, 
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peûlare. Se f6fTe in me rim^afo quâlche 
.lencimémo,. farébbe fënza dùbbio ftata 
la fidûcia che ho nélla vdftr* amiciziai 
ma circondata dalle ombre délia morte » 
agghiacciâto il fingue nélle vénê • fono 
f^ta per môlto tempo fënza lèntir nep« 
pùr la mia propria efiilénza; anzi iq 
avéva dimentiditb^la mia ihfelicita Som- 
.mi Déi ! perché mihan éifli richiamita a 
quéAo dolorofo ientiménto 9 col richia^ 
mârmi alla vita. 

Égli è: partito î Non lo rivedrô piu ! 
Mi fuggé", 'non mi ima più, .mel’ hà 
détto : tüttb è hmto per me. Eflb lî 
marita con ùn* iltra^ mi abbandbna^ 
ronorerojDbliga di fàrlo; ordiinque^Aza, 
cnidéle, poichbhài adouito il fantâftico 
onôr déir Eurôpa , perché non iimtî 
pariménte l’arté che r accompagna ? 

Venturate Francéfî ! quando liéte tra- 
dite^ almèn gbdéte lùngo tempo un* 
errorc che farébbe 6ra tütta la mia 
félicita ; la dilhmulazione vi difpône al 
colpo mortâle che m’uccide. Oh fùnéfta 
lihcerità délia mia Naziône ! tu puoi 
dunque ceflar d’éffer ùna virtù. Corrag- 
gioy coftanza d’inimo^ voi vi convernte 
GÙnque in vizi , quindo Toccafione lo 
xichiéde. 

Mi haï veduta9{pietito Aza^genufléiTai 

Tii 
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tu les a vus baignés de mes larmes, & M 
fuite. • . . Moment horrible ! pourquoi ton 
fouvenirne m* arrache-t-il pas la vie? 

• 

Si mon corps n* eût fuccombé fous Vef^ 
fort de la douleur, A\a ne triomphe} oit 
pas de ma fbiblejfe . . . . Tu ne ferois pas 
.pàrti feuL Je te fuivrois , ingrat, je te 
verrais, je mourrais du moins à tes y eux • 
.IJéterville , quelle foiblejje fatale vous a 
éloigné de moi ? Vous rneujfie\ fecourue ; 
ce que na pu faire le défordre de mon defej^ 
poir,, votre raifon , capable de perfuader, 
f*quroit obunus peut-être A\a ferait enr^ 
^ core ici. Mais déjà arrivé en Efpagne, au 

^ comble de fes vœux Regrets inutiles ^ 

Aifefpoir infructueux . ..... Douleur, ac<» 

cable-moi. 

Ne cherche^ point , Monfîeur, à fur- 
monter les obftacles qui vous retiennent à 
Malthe , pour revenir ici. Qu y feriei^p 
vous ? Fuye\ une malheureufe qui ne féru 
plus les bontés que Von a pour elle, qui 
s* en fait up, fupplice , qui ne veut que 
mourir. 
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a’ tuoi piédi , li hâi vedùti inafîlàti collô 
mie làgrime ; e la tua iuga. .. . Momënta 
orribile ! perché la tua rimembrânza 
non mi tôglie la vita ? 

Se le mie fbrfe non foflezo llate eftinte 
dal cordôglio , Aza non trionferébbe 

cosi tranquillaménte Non farëfti 

partitô fôlo- Ti feguiréi ingrâto , ti ve- 
dréi, moiréi alméno in prefënza tua. 
Ah ! Detervüle » che fatalità vi ha fcof- 
tàto da me? Mi avrëfte foccôrfa; cio che. 
non ha potùto efFettuàr il difôrdine 
dëlla mia difperazidne 9 Tavrébb’ effet* 
tuàto il voftro ragionaménto eificice nel 
perfuadëre. Forle vedréi anc6r Aza, Ma 
giâ arrivato in Kpagna, al c 61 mo de* 
lu6i v6tL«f Dogliénze inùtili, difpe* 
razione infruttuéla. • , • Angôfcie » oppri* 
znëtemL 

Non occ6re, Signôre» che cerchiate 
a fuperàr gli ofticoh che yi ritëngono in 
Milta per tornàr in Francia. Che ci fa« 
rëfte? Fuggueùna fventurata che non 
fl dimàftra più riconofcënte déi benefici 
di cui è colmàta 9 che fenè fa un fuppli* 
cio 9 e che non desidera altro che la 
morte* 
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LETTRE QUARANTIÈME. 

Au Chevalibr Déteryille. 

A Malte. 

R A$SVK^Z-ravs^ trop généreux 
€tmî; je n*aîpas voulu vous écrire que mes 
jours ni fajjent en fûreté ^ €r^ue, moins 
agitée /je ne pvjfe calmer vos inquiétudes. 
Je vis ^ le dejlin U veut^ je me Jbumets éL . 
fes lojx. 

Les foins de votre aimable Jaur m*ont 
rendu la fanté^ quelques retours de raifon 
Vont Jbutenue, La certitude que mon mal» 
heur efl fans remède > a fait le refit. Je ffais 
quA\a efl arrivé en Efpagne , que fon 
crime efl confommé; ma douleur n* efl pas 
éteinte s mais la caufe rt efl plus digne de 
mes regrets; s* il en refle dans mon coeur ^ 
ils ne font dûs quaux peines que je vous 
si caufées^ qtV à mes erreurs^ qu à Véga^ 
rement de ma raifon. Hélas ! à mefure 
qu^ elle m^ éclair e^ je découvre fon impuifl 
fance ; que peut- elle fur une âme défolée ? 
L* excès de la.dpuleur nous rend la foiblejps 


4 


LÉTTBKB dûs a PBRUrxJNJ. 439. 



ÊETT. QUARANTÊSIMA. 

Al Cataliére Detervillb. 

% * 

\ 

f 

Mdlta, 

R ASSiGüRATÉVi, trôppo ^ene- 
rôfo amico, non ho volùto fcrivervi prw 
ma che la mia vita fofle fuor di pencolo 9 
e che, mëno agitâta, potëdi calmar le 
voftre inquietùdini. lo vivo , il deftino 
lo vu 61 e^ mi fottopôngo âlle fue lëggi. 

I generôfi offlci déîl^ amàbile vôftra 
forélla mi hdnno reflituito la falùte , ai- 
cûne mature rifleffioni l’hdnno foftenùta , 
e la certézza che il mio mâle è fénza 
rîmédio , Tha finalménte aflbdâta. So 
che Aza è giùnto in lipâgna, che la fùa 
perfîdia è confumâta ; il mio afîanna 
non é eftinto, ma la câufa non è più 
dëgna dél mio rammârico ; Te ne rimâne 
dûnque nel mio cuore , é^ti procède 
dalle pêne che vi ho cagionate , e dalla 
fmarrimènto délia mia ragiône. Ahî 
lâffa ! a proporzione ch’ èflTa mi rifchiâra, 
fcopro la fiia impotènza ; che forza po- 

Tiv 
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Üe notre premier âge. Ainfi que dans Ven» 
fonce ^ les objèü feuls ont du pouvoir fut 
nous ; il femble que la vue foit le feul de 
nos fens s qui ait une communicanùn in» 
üme avec notre âme. Ven ai fait une cruelle 
expérience. 


En fortant de la longpe & accahlante 
létargie où me plongea le départ d*A\a^ 
le premier déjir que m*infpira la nature, 
fut de me reàter dans la folitude que je 
dois à votre prévoyante bonté: ce ne fut 
pas fans peine que fobtins de Céline la 
peimiffon de m*y faire conduire ; fy 
trouve des fecours contre le défefpoir» 
le monde & Vàmitié même ne m*auroient 
jamais fournis. Dans la maifon de votre 
fœur, fes difeours confolans ne pouvoîent 
prévaloir fur les objets qui me trapoient. 
fans cejfe la perfidie d*A\a.. 

« 

La porte par laquelle Céline V amena 
dans ma chambre le jour de votre départ & 
de fon arrivée ; le fiège fur lequel il s* affit, 
la place où il m* annonça mon malheur, où 
il me rendit mes lettres, jufquà fon ombre 
effacée d*un lambris ou je Vavois v u fc 
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trébb’ éffa avèr in un’ anima immérla 
jiéir afflizione l Dali’ eccefsivo cordôglio 
la même noftra vièn indeboHtâ^ corne 
nélla nolira prima età. Siccome i fan- 
câûUi non ricévono impreïïioni fe non 
dagli oggêtti, pare nëila ftéifa guifa che j 
. quàndo iiâm atHitti, lavifba sia il folo 
^e’ nollri fénli, che âbbia ùna communia 
cazidne intima c611a noftr’ ânima. Ne ho 
fatto ùn’efperiméntopur troppo funéfto. 

Nel rifôrger dal lùngo e grave ietârgo 
in cùi m’immérfe la parténza d’Aza , il 
primo deiidério che m’inipirô la natûra, 
iu di ricoveràrmi nëila folitùdine che mi 
ha procuràta la voftra prôvida benignità ; 
étténni con gran diâicoltà da Celina la 
licënza di venir in quëfto luogo , ove 
trovo contro la difperazione ajvui ^ che 
la focietà e l’amicizia ftëfia non mi 
avrëbbero mai fomminiilrdti. In cafa di 
vollra forëlla 9 le confolazioni de’ fuôi 
difcôrfi non potëvano prevalèr fovra gli 
oggëtti che mi rapprefentàvan di con- 
tinuo la perfîdia d’Aza. 

La porta per la quâle Celina lo con- 
dùiTe nëila mia cimera il giorno délia 
Vollra partënza e del fuo arrivo ; la fedia 
^ fovra la quàle ëgli fedëtte 9 il luogo in 
cùi me fëce partëcipe délia mia fven- 
tùra, ove mi relût ui le mie lëttere, 

T V 
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former^ tout faifoit chaque jour de nou* 
ycUcs plaies à mon cœur. 


Ici je ne vois rien qui ne me rappelle les 
ydées agréables que j*ai reçues à la pre* 
piière vue ; je ny retrouve que l* image de 
%H}tre aimable fœur. _ 


Si le fouvenir d*A’^a fe préfente à mon 
ejprit, c*eftfous le même afpecl où je le 
voyois alors. Je crois y attendre fon arri^ 
vée. Je me prête à cette illufion autant 
quelle m^ejt agréable ; fi elle me quitu, 
je prends des livres ^ j^ lis d* abord avec 
effort^ infenfïblement de nouvelles idées 
enveloppent l*affreufe vérité renfermée au 
fond de mon cœur, & donnent à la fin 
quelque relâche à ma triftejfe. 

L*avouerai-je ? les douceurs de la /£- 
berté fe préfentent quelquefois à mon ima* 
gination , je les écoute ; environnée d*oh^ 
jets agréables, leur propriété a des char-» 
mes que je m'efforce de goûter : de bonnes 
foi avec moi-^méme , je compte peu fur ma 
rai fon. Je me prête à mes foiblejfes; je ne * 
combats celles de mon cœur ^ quen cé» 
dant â celles de mon efprii. las malar* 
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inzï la fùa ombra, benchè fcafiata da 
un tavolato 6ve lo Tayeva vedùta for- 
marfi , tùtto quéfto inafpriva ôgni gior- 
no le piâghe del mio cuôre. 

Qui non védo cos’ alcùna che non mi 
ramménti le idée graziôfe che provài 
néir entrârci la prima volta ; ci véggo 
fol impréflaTimmàgine délia vôftr’ ami- 
cizia , e di quélla déll’ amabile voilra 
forélla. 

Se Aza II offenTce talvolta ilia mia 
ihemôria , lo védo Idtto il medéffmo 
afpëtto in cui lo vedéva allôra* Crédo 
afpettirvi il fùo arrivo : aderifco a quéftT 
illufione méntre mi è grata j s’éfla mi 
abbandôna , piglio un hbro , comincio a 
légger con ifténto;^a poco a pdco nuôve 
idée a vvilùppano l’or rida verità rinchiùfa 
néir intima del mio cuôre , e dânna 
iinalménce quüchp alleggiaméntp ilia 
mia aiSizione* * 

Débbô iq confeffîrta t le dolcézze 
délia iibertà ü oiEeriicono talôra alla mia 
immaginaziône , le afcôko ; attorniata 
da oggétti aggradévoli , trovo nélla lôro 
jproprietà allettamenti che mi sfôrzo dl^ 
guitare : fincéra con me Itéfla , mi fïdo 
pôco délia mia ragiôner Condefcéndo 
dlle mie debolézze ^ non combatto quél- 
le del cuôre y fe non col céder a quelle 

T vj, 
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dits de Vâmt ne fouffrent pas Us remèdes 
yiolens. 

Peut-être la faftueufe décence de votre 
Hation ne permet^elle pas à mon âge 
l'indépendance & la folitude où je vis ; du 
moins , touus Us fois que Célineme vient 
voir, veut-elle me le perfuader i mais elle 
ne m'a pas encore donné iPaffe:^ fortes 
raifans puuf^m'enconvaincre : la véritable 
décence efi dans mon coeur. Ce n'efl point 
au (îmulacre delà vermqueje reiidskom- 
mage,c'ejl à la vertu même. Je la pren- 
drai toujours pour juge & pour guide de 
mesaclions. Je luiconfacremavie^ &mon 
caur à l'amitié. Hélas ! quand y régnera^ 
t-elle fans partage & fans retour ? 
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dello fpirito. Aile malatie déll’ inima 
non ci véçliono ritnécÜ violent!. 

La faftolâ decénza délia voflra Na- 
zione non permetcerâ forfe alla mia eti 
l'indipendénza e la folicûdine nélle quàli 
lo vivo ; alméno Celina vu61 perAiadér-’ 
melo ôgni vôlca che viéne a vedérmi ; 
ma non mi ha ancôr addôtto ragidni 
capici da convincërmene. La véra de- 
cénza ha la fûa fëde nel mi'o cuôre. Il 
mioomâ^gio non è dirëtto al limulacro 
délia virtUy ma bensi ilia virtù medéll- 
ma ; ëfla Tara fëmpre gmdice e guida 
délie mie aziôni. Le conÜcro la mfa 
vica « ed ill’ amicizia il cuore. Ahi f 
quindo farà che , bandito 6gni âltro 
aiTëtto ^ ëiTa vi legnerà fôla ed invaria^ 
bilmënte ? 
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»C T- ■ 3. 

LETTRE QUAR ANTE-UNE , 

ET DERNIÈRE. 

Au Chevalier Détsrvillx* 

A Paris. 

Je reçois prefque en même tems ^ Mon^ 
Jîeur^la nouvelle devotre départ de Malthe 
& celle de votre arrivée à Paris. Quelque 
plaijir que je me fajfe de vous revoir ^nl ne 
peut furmonter le chagiin que me cauje le 
billet que vous m'écrive^ en arrivante 

Quoi ^ Déterville ! après avoir pris fur 
vous de tüfjimuler vos fentimens dans tou* 
tes vos lettres ^ après m* avoir donné lieu 
d*efpérer que je naurois plus à combattre 
une pajjîon qui mi* afflige^ vous vous livre^ 
plus que jamais à fa violence / ’ 

A quoi hofi affecter une déférence pour 
moi que vous démente^ aurnérne infant? 
Vous me demande^ la permiffion de me 
voir , vous m*affure:^ d*une foumijjion 
aveugle à mes volontés , & vous vous effor* 
ce\ de me convaincre des fentimens qui y 


i 
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LÉT; QUARANTfS. PRIMA, 

ED ÙLTIMA. 

Al Cavalière Detkrville. 

Farigi. 

ÏIlICÉVO y Sîgn6re> qudfi néll’ Iftéflb 
moménto la nuova délia vôftra parténza 
da Mâlcha , e quélla del vôftro arrivo a 
Parigi. Il conténto che mi proponga 
nel rivedérvi , non puo fuperàr il dif- 
piacére che rai ciufa il bigliétto che mî 
fcrivéte al vôftro arnVo^ 

Corne y Deterville ! dopo éffervi fatta 
una légge di diftimulàr la vôftra pafliôné 
in tùtte le vôftre léttere , dôpo avérmi 
fâtto fperare , che non avréi più da 
combâtter un’ ambre che mi afnigge , 
cedéte più che mai âlla fùa violénza î 
A che giova il dimoftràr vérfo di me 
un’ apparente condefcendénza , fe la 
fmentite nel medélimoiftânte? Michie- 
déte la licénza di vedérmi , mi proteftate 
un’ intéra fommeffiône a’ miéi voléri , 
e non ceftate perô di voler convùicerm^ 
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font les plus oppofés^ qui offenfent ; en* 

fih que je n approuverai jamais^ 

Mais puîfqu un faux ejpoîrvous fiduit , 
puîfqùe vous abufc’:^ de ma confiance & de 
V état de mort dîne , il faut donc vous dire 
quelles font mes réfolutions plus inébran* 
labiés que les vôtres. 

C*ejt en vain que vous vous flatterie^ 
de faire prendre à mon catur de nouvelles 
chaînesJMa bonne foi trahie ne dégage pas 
mes fermens ; plût au Ciel quelle me fit 
éublier V ingrat ! Mais quand je V oublie* 
rois ^fidelle d moi-méme^ je ne ferai point 
parjure. Le cruel jl^a abandonne un bien 
qui lui fut cher ; fes droits fur moi nen 
font pas moins f ocrés : je ne puis guérir de 
tna pajfon; mais je nen aurai jamais 
que pour lui : tout ce que V amitié infpire de 
fentimens ejl à vous; vous ne les partage* 
re^ avec perfonne ^ je vous les dois. Je 
vous les promets ; j*y ferai fidelle ; vous 
jouire':^ au même degré de ma con fiance & 
de mafincérité; Vune &l*auti'e feront fans 
bornes. Tout ce que T amour a développé 
dans mon cœur de fentimens vifs & déli* 
cats ^ tournera au profit de V aminé. Je 
vous laijferai voir, avec une égale fi anchi* 
fe,U regret de nétre point née en France ^ 
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déi .femiménti i più oppofti âlte vôftre 
proméiTe ^ I quiüi mi ofFéndona , e che 
jion approvéro mai. 

Ma giacchè ùna fâlfe Iperânza vi fe-* 
diice i giacchè abufôte délia mia confi- 
dénza e déllo ftàto in cùi è ridotto Tâni*^ 
mo mi'a » dévo adûnque dichiararvi 
quâli {ono le mie rifoluziôni più inaK 
terabili délie vôftre. 

In vâno prefuméte dî ffrmî rîentrâir 
fôtto le lèggi déir amdre* La mia féde 
tradita non aifîmpégna lemieproméffe» 
Voléffe il Ciélo ch’éfla mi facéfle di- 


menticàrringrâta! ma quàndo anche 
dimenticadi , fedéle a me ftéda , noii' 


farà Tpergiura. Quantûnque il crudèl 
Aza fprézzi dra il mio cuore ( che gli fù< 
già fi câro) non pôflb can tûtto cio fàr a« 
méno di ferhargliela; ed ancorchè la 
jn£a fiamma amorofa fi eftinguéfie, non 
firiaccenderà mai fuorchè per lùi^ Tùttr 
2 fentiménd, che puoinfpiràr Tamicizia » 
vi farânnoconfacrdti fénza rivalità ; velt 


dévo , velî prométto c faro fedéle a 
mantenérveli ; avréte la mia fidûcia ^ 


e là mia fincerità farà per vôi fénza U- 
mîti. Tùtto cio che l’amdre hafitto (ca* 


turir di più ténero e di più dehcato nel 
mio cuore , fi trasformerà in amidzia,. 
Vi fvelero con un uguàl candôxe il îm<y 
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& mon penchant invincible pour A\a^ le 
défir que y aurais de vous devoir V avaria 
sage de penfer ^ & monéumelle reconnoip 
fonce pour celui qui me Va procurée Nous 
lirons dans nos âmes ; la confiance fait ^ 
auffi bien que Vamour, donner de la ra* 
pidité au tems. Il efl mille moyens de ren- 
dre Vamitté imdrejfame & d^en chafier 
Vennui. 


Vous me donnerez quelque connoijfance 
de vos Jciences & de vos arts; vousgoûu- 
re\ le plaifir de la fupirioriti ; je le re» 
prendrai én développant dans votre coeur 
des vertus que vous ny connoiffe^ pas. 
Vous ornere\ mon efpritde ce qui peut It 
rendre amufant^ vous jouir de votre 
ouvrage ; je tacherai de vous rendre agréa- 
bles les charmes ndifi de la fimple amiàé^ 
(r je me trouverai hewreufe d*y réujfir. 


Céline ^en nous partageantfittendrejfes 
répandra dans nos entretiens la gaieté qui 
pourroity manquer : que nous refiera-t-il 
à défir et? 
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nncrefcimënto di non éfTer nata in 
Francia 9 e rinvincibil mia inclinazione 
per corne pure il defidërio che 

avrèi di éflervi debitrice del béne inefti- 
mâbile di penfàr fanaménte , e Teterna 
mia gratitûdine vérfo quègli che me 1* 
ha procurato. Ci fcoprirémo fcambie- 
volménte i più intimi fénfi délie nôftre 
inime: la .confidénza puô fâre^ al pirî 
déir amore 9 fcorrer deliziofaménte il 
témpo. Vi fôno mille môdi d’intereffàr 
Famicizia 9 e di fcacciirne la n6ja. 

V6i mi daréce quilche cognizione 
délie v6Are fciénze e délie vdmre ârti ; 
avréte in quéfto il piacére délia fuperio-; 
TÎtà 9 ed lo Tavrô a vicénda con ifcoprîr 
nel vdftro cuore tefori di virtù 9 che vi 
céla a voi ftéflb la modéftia* Procureréte 
d’ornàr il mio intellétto 9 e d’arricchirlo 
di tutto cio che puo contribtiir 4Ue de« 
lizie délia converfazione, c raccoglieré;® ^ 
v6i medéfimoilfrûtto déll’ opéra voftra } 
dal canto mio 9 procurero di dar un cérto 
condiménto di piacéri ingénui e fém«* 
plici déir amicizia ; felice me ! fe potrô 
riufcirvi. 

Celina dividéndoci il fuo afFétto 9 av* 
viverà colle fcintille délia fùa allegrézza 
il (erio e la gravità délie nôftre conver-* 
faziôni, Che potrémo défideràr di più ? 


4$2 Lettres d'une Péruvienne, 

7US craigne%^ en vain que la foliauJe 
r! altère ma famé. Croye^-^moi^ Détervi/^ 
le J elle ne devient jamais dangereufe que 
par Voifiveté. Toujours occupée^ je fau^ 
rai me faite des plaifirs nouveaux de tous 
ce que Vhahitude rend infipidc. 

Sans approfondir les fecretsde la nature ^ 
le fimple examen de fes merveiÙes n*eji^ 
U pas fuffifant pour varier & renouveïler 
fans ceffe des occupations toujours agréai 
blés ? La vie fuffit^elle pour acquérir une 
connoiffance légères mais intéreffante ^ de 
V Univers s de ce qui rté environne ^ de ma 
propre exiflence ? 

Leplaifir d être ; ce ptaifir oubliés îgno» 
ré meme de tant et aveugles humains : cette 
penfée fi douce ^ ce bonheur fi pur ^ je fuis » 
je vis, Ÿexiûie s pourvoit fetd rendre heu^ 
reux^ fi Ton s* en fouvenoît y fi Ton en 
jouiffoit; fi Ton en connoiffoit le prix. 

Verui{^ Détervîlle , veneîç apprendre de 
moi à économifer les rejfources de notre 
âme s £* les bienfaits de la nature. 


^enonct't^ aux fenûmens tumultueux j 
deftrucleurs imperceptibles de notre être ; 
vene^apprendre àçonmître les plaifirs in^ 
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Teméte indârno che la folitùdine sia 
per nuocer alla miafalûte ; credétemi , 
Detérvüle , éffa non è mai pericolôfa p 
quâiido non è pziofa. Occupata di con- 
tinuo , troverô piacéri fémpre nuovi m 
mille cofe che l’habitûdine rende insi- 
pide. 

Sénza internarfi néi fegréti délia na- 
tûra^ il ibio efame délie fûe meraviglte 
non è égli fufficiénteper variât àlF infi- 
nito 9 e rinnovàr occupaziônr fémpre 
grate? E éffa battante la vita per acquif- 
tàrùna liéve, ma perô intereffante, cognî- 
zione délF Univérib » di cio che mi. cir- 
conda e délia mia prdpria elitténza? 

Il piacèr d’esittere , piacèr neglétto 9 
ânzi fconofçiùto da tanti ciéchi mortâli ; 
quéfto penliére cosi pùro e deliziofo p 
10 fôno s io esijlo io vivo 9 batterébbe 
alla félicita di colùi , che col ricordàr- 
fene lo godéffe e ne conofcéffe tütto il 
valore. 

y enite y Deter ville y venite ad impa- 
râr da me Tarte di prevalérlî con una 
fàggia. economia déi doni délia natûra, 
-côme pure i divérlî modi d’occupàr 
Tânimo nôttro. 

Rinunziâte ai fentiméntl tumultu6{ï 9 
. nemici.fecréti e diliruttori del noftro 
éffere j venite a conofçer i piacéri in« 


• » 
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noccns durables ^ vene's^ en jouir avec 
^moi : vous trouverez dans mon cœur, dans 
mon amitié , dans mes fentimens , tout c 6 
^ui peut vous dédommager de Vamour. 

FIN. 


j 4 pprova:[ione d* Albj^rto^Francesco 
FlonCEL, Avocato nel Parlamento 
di Parigi , Cenfore Regio , fra di Ar^ 
cadi Flangone Itomenfe , gicL Segretario 
di Stato del Principato di Monaco , e 
dopo primo Segretario de^Signori Ame^ 

’ ht^ e Marcheje d*Aigenfon ^ Minijlri 
di Stato degli Affari Sa anierL 

. Xîo ietto 9 per ordine di Sua Eccellenza 
. il Signor Cancelliere , le Lettere d*una 
Peruviana , tradotte dal Francefe in Ira- 
. liano^ ove non ho trovato niente che ne 
pofla impedir la ftampa ; anzile ho giu- 
dicare altrettantograte , quanto utili agli 
Studiofî délia Lingua Italiaoa. Parigi ai 
Décembre 1757* 
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